
        
            
                
            
        

    




	MICHAEL J. SULLIVAN

	Smaragdová bouře

	 

	Když se mocná království střetávají ve vzájemných bojích, často se o jejich osudu rozhoduje nikoli během bitev, ale v nepřehledné síti intrik a zrad.

	Bývalý žoldnéř Hadrian Blackwater se ve snaze najít ztraceného Novronova Dědice vydává na dobrodružnou pouť po širém moři. V obavě o přítelův život se ke starému lečníkovi na této snad poslední nebezpečné výpravě připojuje i Royce Melborn. Ve vzdálené temné džungli je však nečeká pouze neprostupné bludiště plné neznámých stromů, lián a nebezpečných domorodců, ale i minulost, se kterou Hadrian nechtěl mít už nikdy nic společného.

	A mezitím se Arista odvážně a stejně tak i bláznivě vydává do samotného sídla bezohledného nepřítele…

	Smaragdová bouře je čtvrtou knihou románových Dobrodružství Riyria, čtivého fantasy cyklu, jenž si podmanil čtenáře po celém světě. Epická fantasy napsaná v klasickém stylu připomíná oblíbené příběhy dávných mistrů žánru, aniž by zbytéčně plýtvala slovy. Disponuje sympatickými postavami a především nepostrádá ani lehkost a vtip. Své příznivce si tak najde mezi čtenáři doslova jakéhokoli věku.
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	Michael J. Sullivan

	v nakladatelství ARGO:

	 

	Dobrodružství Riyria

	 

	Královské spiknutí

	Avempartha

	Vzestup Nyphronu

	Smaragdová bouře

	Připravujeme:

	Zimní příliv

	Percepliquis

	
 

	Robin za měsíce doslova otrocké práce na utěsňování zápletky, dokud nebyla schopna plavby po moři, za Merricka
ještě mazanějšího a mě soustředěnějšího na motivy mých postav.

	 

	Peteru DeBrulemu, který to celé začal, když mě v roce 1989
chtěl rozveselit historkou o dvou chlapících, kteří vejdou do hospody, a já je pojmenoval Royce a Hadrian.

	 

	A členům fantasy komunity na webu, která si dala tu práci a čas, aby se podívala na nového autora z malého nakladatelství
a napsala tak skvělá ohodnocení. Má mou nehynoucí vděčnost
za přeměnu snů ve skutečnost.
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	Merrick Marius umístil do malé kuše šipku a nechal zbraň vklouznout pod cíp svého širokého pláště. Přes srpek měsíce se táhly mraky řídké jako kouř a ponechávaly jeho i Hlavní náměstí zahalené tmou. Zapátral zrakem ve špinavých uličkách, lemovaných zchátralými domy, jestli nespatří nějaký pohyb, ale nic neobjevil. Touhle dobou bylo město opuštěné.

	Ratibor je možná hrozná díra, pomyslel si, ale aspoň se tu dobře pracuje.

	Po nedávném vítězství Lidového hnutí se podmínky ještě zlepšily. Císařské gardy byly pryč, a s nimi i pravidelné hlídky. Městu chyběl dokonce i nějaký ten pořádný šerif, jelikož nová starostka odmítala na udržování takzvaného „zákona a pořádku“ najmout zkušené strážníky nebo příslušníky vojska. Místo toho se rozhodla, že si vystačí s prodavači potravin, ševci a mlékaři. Merrick považoval její činy za neuvážené a nerozumné, nicméně od nezkušené šlechtičny se podobné chyby daly očekávat. Ne že by si stěžoval – osobně takovou pomoc spíše oceňoval.

	Přes všechny její nedostatky Aristu Essendonovou obdivoval. V Melengaru vládl její bratr král Alric a ona jako neprovdaná princezna neměla žádnou skutečnou moc. Potom přišla sem a zosnovala vzpouru, načež ji místní přeživší venkované odměnili klíči od města. Byla cizinka královského rodu, a přesto jí byli vděčni, že se ujala vlády. Skvělé. Sám by to nezvládl lépe.

	Merrickovi pohrával v koutcích úst slabý úsměv, když ji tak z ulice pozoroval. Ve druhém podlaží městské radnice stále hořela svíčka, i v tuto pozdní hodinu. Když se zvedla od stolu, matně viděl její postavu pohybovat se za závěsy.

	Už to nebude trvat dlouho, pomyslel si.

	Změnil úchop zbraně. Byla dlouhá jen jeden a půl stopy, s délkou žlábku ještě o dost kratší; postrádala průraznou sílu tradiční kuše. Ale i tak to bude stačit. Jeho cíl neměl brnění a on zase nespoléhal na sílu šipky. Její zubatý ocelový hrot byl totiž natřen speciálním jedem. Hanebný, mrzký jed pro nájemnou vraždu; nezabíjel rychle, ani oběť neochromil. Směs ji zaručeně zabije, nicméně až po delší době, což považoval za neprofesionální. Dosud nikdy tento jed nepoužil a teprve nedávno se dozvěděl o jeho nejdůležitější vlastnosti – šejdijed se nedal ovlivnit magicky. Merrick měl informace ze spolehlivého zdroje, že i ta nejmocnější kouzla a zaříkání jsou proti tomuto jedu neúčinná. Vzhledem k jeho cíli šlo o klíčovou vlastnost.

	Do Aristina pokoje vstoupil další člověk a ona si náhle sedla. Merrick usoudil, že právě dostala nějakou zajímavou novinu, a už se chystal přejít ulici, aby mohl poslouchat pod oknem, když vtom se otevřely dveře taverny za ním. Vyšla dvojice zákazníků a podle jejich kymácivé chůze a zvýšených hlasů poznal, že toho večera jistě vypili více než jeden džbán.

	„Hele, Nestore, kdo se to tam opírá o sloupek?“ ukázal jeden z nich Merrickovým směrem. Obtloustlý chlapík s nosem jako jahoda, jak tvarem, tak i barvou, zamžoural v mdlém osvětlení a zapotácel se.

	„Jak to mám vědět?“ zamumlal druhý. Jeho tenký knír se ještě leskl pivní pěnou.

	„Co tady dělá, takhle pozdě v noci?“

	„No a jak mám vědět zase tohle, ty moulo?“

	„No tak se zeptáme.“

	Vyšší z mužů přistoupil blíž. „Copak ty tady, váženej? Držíš ten sloupek, aby veranda nespadla?“ Nestor se chraptivě zachechtal a plácl si rukama o kolena.

	„Ve skutečnosti,“ odvětil Merrick tónem až hrobově vážným, „čekám, abych mohl vybrat největšího městského blázna. Bude to ten, kdo mi položí nejpitomější otázku. Blahopřeju, právě jsi vyhrál.“

	Hubený muž plácl svého přítele po rameni. „Vidíš, celej večer ti vykládám, jakej jsem srandista, a ty se ani nezasměješ. Teďko budu mít novou práci… Možná líp placenou než je ta tvoje.“

	„No jo, je s tebou vážně psina,“ ujistil ho přítel a společně se odpotáceli do noci. „Měl by ses dát k divadlu. Budou pro starostku dávat Královské spiknutí. Až tě jednou uvidím na jevišti – to bude teprve sranda.“

	Merrick měl po náladě. Viděl tu hru už před pár lety. Přestože v ní dva zloději vystupovali pod jinými jmény, dobře věděl, že pojednává o pozoruhodných činech Royce Melborna a Hadriana Blackwatera. Royce kdysi býval Merrickovým nejlepším přítelem, v těch dávných dobách, kdy byli oba nájemnými vrahy Diamantu. Přátelství však skončilo před sedmnácti lety onoho horkého léta, kdy Royce zabil Nefrit.

	I když u toho Merrick nebyl, bezpočtukrát si tu scénu představoval. Tehdy ještě Royce neměl svou bílou dýku; používal pár zahnutých kharollů s černými jílci. Merrick znal Royceovu techniku dost dobře, aby před sebou přímo viděl, jak nehlučně se obě čepele současně noří do Nefrit. Nezajímalo ho, jestli to na Royce někdo nastražil, jestli Royce vůbec znal totožnost oběti. Věděl pouze tolik, že žena, kterou miloval, je mrtvá, a že ji zavraždil jeho nejlepší přítel.

	Uplynula bezmála dvě desetiletí, a Royce i Nefrit ho neustále pronásledovali. Nedokázal je v myšlenkách od sebe oddělit a nedokázal, ani nechtěl, zapomenout. Láska a nenávist navždy neoddělitelně splynuly a propletly se do uzlu příliš pevného, aby ho mohl kdokoli rozplést.

	Hlasité zvuky a výkřiky z Aristina pokoje Merricka přitáhly zpět do současnosti. Prověřil svou zbraň a přešel ulici.

	

	„Vaše Výsosti?“ ozval se voják, jenž vstoupil do starostčiny pracovny.

	Princezna Arista se zcuchanými vlasy a očima zastíněnýma únavou vzhlédla od přeplněného stolu. Chvíli jí trvalo, než vzala příchozího na vědomí. Ten muž v nesourodé zbroji měl výraz neutuchající rozmrzelosti.

	Tohle nevypadá dobře, pomyslela si.

	„Poslala jste pro mě?“ promluvil se špatně skrývaným podrážděním.

	„Ano, Renquiste,“ odvětila, když si její mysl spojila jeho tvář se jménem. Dva dny téměř nespala a činilo jí potíže soustředit se. „Požádala jsem, abys přišel –“

	„Princezno, nemůžete mě povolat, kdykoli se vám zamane. Musím velet vojsku a vyhrát válku. Nemám čas si povídat.“

	„Povídat si? Nezavolala bych tě, kdyby to nebylo důležité.“

	Renquist zakoulel očima.

	„Potřebuju, abys odvedl vojsko z města.“

	„Cože?“

	„Nedá se nic dělat. Tvoji muži dělají potíže. Denně dostávám zprávy, jak vojáci zastrašují kupce a ničí majetek. Došlo k obvinění ze znásilnění. Musíš odvést své lidi z města někam, kde je budeš mít pod kontrolou.“

	„Moji muži nasazovali život proti Císařským, tak by je aspoň tohle všivé městečko mohlo nakrmit. Chcete teď po mně, abych jim sebral lůžka a střechu nad hlavou?“

	„Kupci a sedláci je odmítají krmit, protože nemají z čeho,“ vysvětlovala Arista. „Císařství zabralo veškeré zásoby, když zde převzalo velení Císařské vojsko. Zbytek letošní úrody zničily deště a válka. Město nemá dost ani pro vlastní obyvatele, natož pro armádu. Nadchází podzim, brzy se ochladí. Tihle lidé nevědí, jak vůbec přežijí zimu. Nemůžou se o sebe postarat, když jim obchody a farmy plení tisícovka vojáků. Jsme vám zavázáni za pomoc při dobytí města, ale vaše další přítomnost představuje ohrožení všeho, za co jste nasazovali životy. Musíte odejít.“

	„Jestliže je donutím, aby se vrátili do táborů, kde pomalu nemají co jíst, s děravými plachtami nad hlavou, půlka chlapů mi dezertuje. Už tak si jich hodně vykládá, že se vrátí domů na konec sklizně. Nemusím vám jistě připomínat, že jakmile vojsko zmizí, města se znovu zmocní Císařští.“

	Arista zavrtěla hlavou. „Když tu velel Degan Gaunt, přežívala Lidová armáda v podobných podmínkách celé měsíce, a nebyly s tím žádné potíže. Vojáci se tady v Ratiboru začínají cítit náramně spokojeně. Možná nastal čas, abyste pokračovali k Aquestě.“

	Renquist při tom návrhu ztuhl. „Gauntovo zajetí ovšem dobytí Aquesty značně ztíží. Potřebuju čas, abych získal víc informací, a také čekám na posily a zásoby z Delgosu. Zaútočit na hlavní město není totéž jako zabrat Vernes nebo Ratibor. Císařské vojsko bude pro záchranu císařovny bojovat do posledního muže.“

	„Jestliže musíš čekat, tak vyčkej, ale ne tady,“ odpověděla pevně.

	„A když odmítnu?“ Renquist přimhouřil oči.

	Arista odložila pergameny, které držela v ruce, na stůl, ale neřekla nic.

	„Moje vojsko dobylo toto město,“ prohlásil důrazně. „Držíte moc jedině proto, že jsem vám to dovolil. Nemusím poslouchat vaše rozkazy. Tady nejste princezna, a já nejsem váš vazal. Mám zodpovědnost vůči svým mužům, ne k tomuto městu, a už vůbec ne vůči vám.“

	Arista pomalu vstala.

	„Jsem starostka města,“ pravila a v hlase se jí ozvala autorita, „ustanovená lidmi. Co víc, jsem úřadující správkyně celého Rhenyddu, a to opět se souhlasem lidu. Ty a tvé vojsko tu pobýváte s mým svolením.“

	„Jste melengarská princezna! Já se aspoň v Rhenyddu narodil.“

	„Bez ohledu na tvé osobní pocity vůči mně se musíš podrobit rozhodnutí tohoto úřadu a udělat, co ti nařizuju.“

	„A když to neudělám?“ zeptal se chladně.

	Renquistova reakce Aristu nijak nepřekvapila. Byl to profesionální voják, který sloužil králi Urithovi a posléze Císařskému vojsku, než po pádu Kilnaru přešel k Lidovému hnutí. Když Gaunt zmizel, stal se Renquist velitelem vojska, což obnášelo mnohem vyšší hodnost, než v jakou mohl kdy doufat. Konečně uplatňoval moc, kterou získal, a začínal ji tvrdě prosazovat. Arista původně doufala, že v něm najde ušlechtilost ducha, jakou jí ukázal Emery, ale Renquist nebyl muž prostého původu se srdcem šlechtice. Pokud teď Arista něco nepodnikne, bude muset čelit vojenskému převratu.

	„Toto město se právě osvobodilo od jednoho tyrana a já nedovolím, aby padlo do rukou dalšímu. Jestliže mi odmítneš poslušnost, nahradím tě jiným velitelem.“

	„A jak to hodláte provést?“

	Arista si dovolila slabý úsměv. „Pořádně si to promysli. Jsem si jistá, že na to přijdeš.“

	Renquist na ni chvíli civěl, načež se mu oči rozšířily pochopením a po tváři mu přelétl strach.

	„Ano,“ pravila. „Ty zvěsti o mně jsou pravdivé. A teď seber své vojsko a opusťte město, než to budu muset dokázat. Máš na to jeden den. Zvědové našli na severu přijatelné údolí. Navrhuju, abyste se utábořili v místě, kde řeka překračuje cestu. Je to dost daleko, abychom se vyhnuli potížím. Když zamíříte na sever, vaši muži získají pocit, že postupují směrem k Aquestě, což jim zvedne morálku.“

	„Nevykládejte mi, jak mám řídit své vojsko,“ vyštěkl, i když ne tak hlasitě ani tak sebevědomě jako před chvílí.

	„Omlouvám se,“ sklonila hlavu. „Byl to pouze návrh. Ovšem to se netýká rozkazu opustit město. Dobrou noc, pane.“

	Renquist váhal, těžce oddechoval a svíral ruce v pěst.

	„Řekla jsem dobrou noc, pane.“

	Zamumlal kletbu a zabouchl za sebou.

	Arista vyčerpaně klesla na židli.

	Proč to všechno musí být tak těžké?

	Každý teď po ní něco požadoval: jídlo, střechu nad hlavou, ujištění, že všechno dobře dopadne. Obyvatelé města se na ni dívali a viděli naději, jenže Arista sama jí moc neměla. Soužily ji nesčetné problémy, neustále byla obklopena lidmi, a přitom se cítila neuvěřitelně osamělá.

	Položila si hlavu na stůl a zavřela oči.

	Jenom si chviličku zdřímnu, řekla si. Potom vstanu a vyřeším nedostatek obilí a podívám se na zprávy o špatném zacházení s vězni.

	Její pozornosti jako starostky se dožadovaly stovky záležitostí, jako třeba kdo má sklízet pole po farmářích zabitých v boji. Vzhledem k nedostatku potravin a hrozícímu drsnému podzimnímu počasí potřebovala rychlé řešení. Alespoň ji tyto problémy odváděly od myšlenek na vlastní ztrátu. Jako všechny ve městě ji pronásledovaly vzpomínky na boj o Ratibor. Neutrpěla žádné viditelné zranění – její bolest spočívala v paměti, ve tváři, kterou vídala za nocí, kdy jí srdce sužoval žal. Nikdy se to úplně nezahojí. Navždy jí zůstane rána, jizva pro zbytek života.

	Když se jí konečně podařilo usnout, vstoupil jí do snů Emery. Za dne si myšlenky na něj dokázala udržet od těla, ale v noci se objevil jako vždy v nohách lůžka, zalitý měsíčním světlem. Dech se jí krátil při očekávání polibku, když se k ní naklonil s úsměvem na rtech. Náhle však strnul a z koutku úst mu stekla kapka krve – z hrudi mu trčela šipka z kuše. Snažila se vykřiknout, ale nevydala ani hlásku. Ten sen byl pokaždé stejný, ale tentokrát Emery promluvil. „Už nezbývá čas,“ pravil s vážným, naléhavým výrazem. „Teď je to na tobě.“

	Pokoušela se přijít na to, co tím myslí, když –

	„Vaše Výsosti.“ Ucítila, jak jí čísi ruka jemně třese ramenem.

	Otevřela oči a spatřila Orrina Flatlyho. Městský písař, který kdysi zaznamenával tresty vzbouřenců na Hlavním náměstí, se dobrovolně ujal role jejího tajemníka. Jeho chladná výkonnost ji zpočátku zarážela, ale nakonec musela ustoupit a připustit, že správné plnění povinností není zločin. Ukázalo se, že šlo o rozumné rozhodnutí, a z písaře se vyklubal oddaný, svědomitý pracovník. Stejně však pohled na jeho bezvýraznou tvář nepředstavoval nejpříjemnější probuzení.

	„Co se děje?“ zeptala se a protřela si oči, jako by si utírala slzy.

	„Někdo vás chce vidět. Vysvětloval jsem, že máte práci, ale nedal se odradit. Je dost těžké…“ Orrin rozpačitě přešlápl, „těžké ignorovat ho.“

	„Kdo to je?“

	„Odmítl sdělit své jméno, ale povídal, že ho znáte, a prohlašoval, že jde o záležitost nejvyšší důležitosti a že s vámi musí hovořit okamžitě.“

	„Dobře.“ Arista mátožně kývla. „Dej mi chvilku a pak ho uveď.“

	Orrin opustil místnost. Uhladila si záhyby na šatech, aby působila alespoň trochu upraveně. Jelikož už tak dlouho žila jako prostá žena, její představy o tom, co je ještě přijatelné, klesly na povážlivě nízkou úroveň. Když se podívala do zrcadla na své vlasy, zauvažovala, kam se ztratila princezna z Melengaru, a jestli se vůbec ještě někdy vrátí.

	Zatímco se obhlížela, otevřely se dveře. „Jak vám můžu –“

	Ve dveřích stál Esrahaddon ve své obvyklé splývavé róbě, jejíž barvu Arista nikdy nedokázala pojmenovat. Paže se mu jako vždy ztrácely v jejích mihotavých záhybech. Vous měl delší a ve vlasech více šedin; vypadal starší, než si ho pamatovala. Neviděla čaroděje od onoho rána na břehu řeky Nidwaldenu.

	„Co vy tu děláte?“ zeptala se a její vřelý tón povážlivě ochladl.

	„Také vás rád vidím, Vaše Výsosti.“

	Když Orrin čaroděje uvedl, nechal dveře otevřené. Zabouchly se, jakmile se na ně Esrahaddon podíval.

	„Zdá se, že už si i bez rukou vedete lépe,“ poznamenala Arista.

	„Člověk se musí snažit vyhovět vlastním potřebám,“ odvětil a usadil se naproti ní.

	„Nevyzvala jsem vás, abyste si sedl.“

	„Já se na dovolení neptal.“

	Aristina židle jí zezadu narazila do nohou, takže do ní zapadla.

	„Jak to děláte, bez rukou a bez jediného zvuku?“ zeptala se, přemožena vlastní zvědavostí.

	„Naše lekce skončily, nebo si snad nevzpomínáte, co jste prohlašovala při našem posledním setkání?“

	Arista se pokusila lépe ovládnout. „Vzpomínám si. A pokud si pamatuju, také jsem dala jasně najevo, že vás už nikdy nechci vidět.“

	„Ano, ano, to je všechno hezké, ale já vás teď potřebuju kvůli nalezení Dědice.“

	„Už zase jste ho ztratil?“

	Esrahaddon na ni nedbal. „Můžeme ho najít běžným vyhledávacím kouzlem.“

	„Mě vaše hry nezajímají. Musím řídit město.“

	„Musíme kouzlo provést okamžitě. Hned tady a hned teď. Mám dost jasnou představu, kde je, ale čas se krátí a nemohu si dovolit vydat se nesprávným směrem. Takže si ukliďte na stole a pustíme se do toho.“

	„Nic takového nemám v úmyslu.“

	„Aristo, víte přece, že to nemohu udělat sám. Potřebuju vaši pomoc.“

	Princezna na něj upřela hněvivý pohled. „Na to jste měl myslet, než jste naplánoval vraždu mého otce. Já bych měla nařídit vaši popravu.“

	„Nechápete to. Tohle je důležité. Závisí na tom tisíce životů. Tady jde o něco většího než vaše ztráta. Většího, než smrt stovek králů a tisíců otců. Nejste jediná, kdo trpí. Myslíte, že se mi líbilo hnít tisíc let ve vězení? Ano, využil jsem vás a vašeho otce k útěku. Udělal jsem to z nezbytnosti – protože to, co chráním, je důležitější než kterýkoli jednotlivec. Nechte už těch pošetilostí. Dochází nám čas.“

	„Jsem neobyčejně potěšena, že vám nebudu k službám,“ ušklíbla se. „Nedokážu přivést zpět svého otce a vím, že vás nikdy nedokážu zabít a že se ani nenecháte podruhé uvěznit. Tohle je úžasný dar – ta příležitost odplatit vám, co jste mi vzal.“

	Esrahaddon si povzdechl a potřásl hlavou. „Ve skutečnosti ke mně necítíte nenávist, Aristo. Hlodá ve vás vlastní vina. Je to vědomí, že na smrti svého otce máte stejný podíl jako já. Vinit však lze jedině církev. To oni zařídili věci tak, abych mohl uniknout a přivést je k Dědici. Vylákali vás do Gutarie, protože věděli, že vás využiji.“

	„Běžte pryč!“ Arista vyskočila na nohy, tvář jí zčervenala. „Orrine! Stráže!“

	Písař zabojoval s veřejí, která se odchýlila pouze na štěrbinu, ale Esrahaddonův letmý pohled ji znovu přibouchl. „Hned přivedu pomoc, Vaše Výsosti!“ ozval se zpoza dveří Orrinův hlas.

	„Musíte odpustit sama sobě, Aristo.“

	„BĚŽTE PRYČ!“ zaječela. Mávla rukou a dveře pracovny se rozlétly, až téměř vypadly z pantů.

	Esrahaddon vstal, zamířil ke dveřím a poznamenal: „Musíte si uvědomit, že jste otce nezabila o nic víc než já.“

	Když opustil místnost, Arista dveře zase zabouchla a svezla se na podlahu zády k veřeji. Toužila křičet To nebyla moje vina! Přestože věděla, že je to lež. Během let po otcově smrti si skutečnost odmítala přiznat, ale teď už to nedokázala. Jakkoli bylo těžké připustit si to, Esrahaddon měl pravdu.

	

	Esrahaddon vyšel z radnice do tmy ratiborského Hlavního náměstí. Ohlédl se a povzdechl si. Aristu měl upřímně rád. Přál by si, aby jí mohl prozradit všechno, ale riziko bylo příliš velké. Přestože se osvobodil z věznice Gutaria, obával se, že církev stále naslouchá jeho rozhovorům – nikoli každému slovu, jako když byl ještě vězněm, ale Mawyndule vládl mocí slyšet na velkou vzdálenost. Vzhledem k tomu musel Esrahaddon předpokládat, že každý rozhovor představuje nebezpečí. Jediné uklouznutí, náhodná zmínka o jméně, a vše může být zničeno.

	Čas se krátil, ale nyní už alespoň nebylo pochyb, že se z Aristy skutečně stal Cenzar. To on bezpečně zasadil semínko, a ukázalo se, že půda byla úrodná. Pojal podezření toho rána Bitvy o Ratibor, když se Hadrian zmínil, že déšť by neměl ustat. Věděl, že Arista spletla příslušné kouzlo jako nástroj vítězství Lidového hnutí. Od té doby opakovaně slýchal zvěsti, týkající se nadpřirozených schopností nové starostky. Ale teprve když zlomila jeho uzamykací kouzlo prostým mávnutím ruky, poznal, že Arista konečně porozuměla Umění.

	Mimo Arcadia a jeho samotného už nezbyli žádní lidští čarodějové, a oni dva představovali jen ubohé představitele svého řemesla. Arcadius byl pouhý nádeník, někdo, koho dříve označovali výrazem faquin, elfským jménem pro ty nejméně schopné mágy s věděním, ale bez nadání. Faquinům se nikdy nepodařilo překonat hranice alchymie, založené na hmotě, a přejít k pravé kinetické verzi Umění.

	Esrahaddon sám sebe nepovažoval za lepšího. Bez rukou byl invalidou jak fyzicky, tak i magicky. Ovšem nyní, s Aristiným zrozením do světa magie, mělo lidstvo znovu pravého umělce. Byla ještě novicka, pouhé dítě, ale časem její talent poroste. Jednoho dne bude mocnější než kterýkoli král, císař, vojevůdce či kněz.

	Vědomí, že by mohla ovládnout celé lidstvo, ho více než znepokojovalo. Za Starého císařství existovaly pojistky. Cenzarská rada vykonávala nad mistry Umění dohled a zajišťovala, aby ho užívali patřičným způsobem, ovšem to vše dávno pominulo. Všichni ostatní čarodějové, jeho bratři v Umění, dokonce i menší mágové, byli mrtví. Když jeho účinně zbavili moci, příslušníci církve se domnívali, že vymýtili ze světa veškerou cenzarskou hrozbu. Teď se však objevil adept Umění a on si byl jist, že nikdo netuší, jaké nebezpečí jedna obyčejná princezna představuje.

	Potřeboval ji, a ona, přestože o tom dosud nevěděla, potřebovala jeho. Mohl jí objasnit zdroje Umění a způsoby jejich využití. Dříve tu bývali strážci, ochránci a obránci. Drželi v rukou tajemství, jež mohla ochránit lidstvo, až skončí Uli Vermar.

	Když se Esrahaddon před dávnými lety dozvěděl pravdu, cítil úlevu, že tomu nebude muset čelit, jelikož den zúčtování je vzdálen ještě celá staletí. Jaká ironie, že jeho uvěznění v bezčasé cele Gutarie mu natolik prodloužilo život. Od toho, co kdysi číhalo v nekonečně vzdálené budoucnosti, ho nyní dělily pouhé měsíce. Dovolil si trpké uchechtnutí, pak přešel doprostřed náměstí, aby si sedl a zamyslel se.

	Jeho plán byl tak chatrný, tak slabý, nicméně všechny jeho části byly na svém místě. Arista potřebuje jen trochu času, aby zvládla své city, a potom se přidá. Hadrian už ví, že je strážcem Dědice, a je toho údělu hoden. Pak tu je sám Dědic, jistě nepravděpodobný, ovšem svým způsobem i to dává hluboký smysl.

	Ano, to bude v pořádku, uzavřel. Věci se nakonec vždy podaří. Alespoň tak to Yolric vždycky tvrdil.

	Yolric z nich byl nejmoudřejší a vášnivě věřil, že svět má schopnost napravit se sám. Když padlo Staré císařství, Esrahaddonovi dělalo největší starost, že by se Yolric mohl přidat k Venlinovi. Skutečnost, že císařův potomek stále žije, potvrzovala, že když se chlapec ukryl, jeho mistr Patriarchovi císařova syna najít nepomohl. Esrahaddon se potměšile ušklíbl. Starý Yolric mu chyběl. Jeho učitel je dávno po smrti; byl prastarý už v době, kdy Esrahaddon býval ještě chlapec.

	Esrahaddon si protáhl nohy a pokusil se vyčistit si mysl. Potřeboval by si odpočinout, ale odpočinek se mu už po staletí vyhýbal. Klid náležel pouze lidem s čistým svědomím, a on měl na rukou příliš mnoho nevinné krve. Příliš mnoho lidí kvůli němu položilo životy; už proto nyní nesměl selhat.

	Vzpomínka na Yolrica mu otevřela dveře do minulosti a z ní se vynořovaly tváře dávno mrtvých: jeho rodina, přátelé a žena, s níž se chtěl oženit. Zdálo se, jako by jeho život před pádem říše byl pouhý sen, ale možná snil právě teď, zajat v noční můře. Snad se jednoho dne probudí a ocitne se zpátky v paláci s Nevrikem, Jerishem a milovanou Elinyí.

	Mohla nějak přežít zkázu města?

	Rád by si to myslel, ať už to bylo jakkoli nepravděpodobné. Těšil se představou, že se nakonec zachránila, ale ani to pomyšlení mu nepřinášelo valnou úlevu.

	Co když uvěřila všemu, co o mně potom vykládali? Provdala se za někoho jiného s vědomím, že jsem ji zradil? Zemřela Elinya ve vysokém věku a se srdcem plným nenávisti vůči mně? Nebo přišla o život během občanské války?

	Musel tyhle myšlenky zahnat. To, co řekl Aristě, byla pravda: jejich oběti byly bezvýznamné v porovnání s cílem. Měl by se trochu prospat. Zvedl se a zamířil zpátky do hospody. Měsíc zakryl mrak, zdusil i tu trochu světla, zavládl stín. Esrahaddon náhle ucítil bodavou bolest v zádech. Vyděšeně vykřikl a padl na kolena. Když se prohnul v pase, zjistil, že mu roucho přilnulo ke kůži a vlhkosti v tom místě přibývá.

	Krvácím.

	„Venderia,“ zašeptal a roucho vmžiku zazářilo. Náměstí se rozsvítilo, zalito nezemským světlem. Na samém kraji jeho kruhu zahlédl muže v černém plášti. Nejprve ho napadlo, že by to mohl být Royce. Měl podobné držení těla a postoj, ale tento muž byl vyšší a mohutnější.

	Esrahaddon zašeptal kletbu a čtyři trámy, podpírající podloubí nad mužem, vybuchly v oblaku třísek. Těžká stříška se zřítila přesně v okamžiku, kdy zpod ní muž vystoupil. Síla hroutících se trámů mu pouze vzdula plášť.

	S tváří zalitou potem a bodavou bolestí v zádech se Esrahaddon s námahou zvedl, aby čelil útočníkovi, jenž se k němu nenuceně blížil. Čaroděj se soustředil, znovu promluvil, a hlína s prachem náměstí zavířila v malém tornádu, jež se hnalo přímo na útočníka. Obklopilo ho a muž vzplanul. Esrahaddon cítil pekelný žár, když se vzedmul ten žhnoucí pilíř a naplnil náměstí žlutou září. Uprostřed sloupu a svíjejících se plamenů stála postava, ale jakmile oheň uhasl, muž pokračoval dál, aniž by mu žár nějak ublížil.

	Dorazil k Esrahaddonovi a zvědavě se na něj zahleděl – podobně jako si dítě prohlíží podivného brouka, než ho rozšlápne. Neříkal nic, ale odhalil stříbrný medailón, jenž mu visel na krku.

	„Poznáváš to?“ zeptal se. „Povídá se, žes to vyrobil sám. Obávám se, že Dědic už to potřebovat nebude.“

	Esrahaddon zalapal po dechu.

	„Kdybys měl ruce, mohl bys mi ho strhnout ze šíje. Potom bych měl vážné potíže, co?“

	Hluk zhroucené verandy a světelné výbuchy probudily několik lidí v blízkých budovách. V oknech se rozžíhaly svíce, všude po náměstí se otevíraly dveře.

	„Patriarcha mě požádal, abych ti oznámil, že tvé služby už nepotřebuje.“ Muž v černém plášti se chladně pousmál a bez dalšího slova se vzdálil, zmizel v bludišti temných uliček.

	Esrahaddon byl zmaten. Šipka, kterou cítil v zádech, nepůsobila jako smrtící rána. Dýchalo se mu celkem dobře, takže výstřel z kuše nezasáhl plíce a minul srdce. Krvácel, ale nijak hojně. Bolest byla zlá, hluboká palčivost, ale stále cítil nohy a byl si jist, že je schopen chůze.

	Proč mě nechal naživu? Proč by – jed!

	Soustředil se a zamumlal zaklínání. Selhalo. Namáhal se, aby bez rukou spletl silnější kouzlo. Nepomáhalo to. Už cítil, jak se mu jed šíří v zádech. Bez rukou byl bezmocný. Kdokoli ten muž v plášti byl, věděl přesně, co dělá.

	Esrahaddon pohlédl zpět k radnici. Nemohl zemřít – ještě ne.

	

	Hluk zdola upoutal Aristinu pozornost. Stále seděla opřena o dveře pracovny, když k ní z náměstí dolehly hlasy a pokřik. Nebylo z nich jasné, co se vlastně stalo, ale slova „On umírá!“ ji zvedla na nohy.

	Venku na schodech našla malou skupinu lidí. V jejich středu tepalo nepřirozené světlo, jako by na Hlavním náměstí přistál odštěpek měsíce. Arista se prodrala blíž a spatřila čaroděje. Světlo pocházelo z jeho roucha, chvíli jasnělo, pak ho opět ubývalo, a znovu se rozzářilo spolu s jeho pomalým, namáhavým dechem. V bledém okolním svitu viděla louži krve. Jak tam ležel na zádech se šipkou pod sebou, Esrahaddonův obličej téměř světélkoval přízračnou bledostí a jeho rty měly temně modrý odstín. Vyhrnuté rukávy odhalovaly pahýly zápěstí.

	„Co se tu stalo?“ zeptala se naléhavě.

	„Nevíme, Vaše Výsosti,“ odpověděl jí kdosi z hloučku. „Žádal o vás.“

	„Sežeňte doktora Geranda,“ přikázala, klekla si k raněnému a jemně mu shrnula rukávy.

	„Příliš pozdě,“ zašeptal Esrahaddon a očima se pevně zaklesl do jejích. „Nepomůže mi – jed – Aristo, poslyš – není čas.“ Chvatně vyrážel slova mezi namáhavými nádechy. Ve tváři měl odhodlaný pohled a zoufalství, jako když tonoucí muž sahá po něčem, čeho by se přidržel. „Převezmi mé břemeno – najdi…“ Zaváhal, očima pátral ve tvářích kolem sebe. Pokynul jí, aby se naklonila blíž.

	Když mu přiložila ucho k ústům, pokračoval: „Najdi Dědice, vezmi ho s sebou – bez něj všechno selže.“ Zakašlal a bojoval o dech. „Najdi Gylindorský roh – k tomu potřebuješ Dědice – je pohřbený s Novronem v Percepliquisu…“ Znovu se nadechl. „Pospěš – o Zimní slavnosti končí Uli Vermar –“ Další nádech. „Přijdou, a bez rohu všichni zemřou.“ Další nádech. „Teď jsi jediná, kdo ví… Jediná, kdo může zachránit… Patriarcha… je stejný…“ Další dech už se nedostavil. Další slova už nikdy nebyla vyřčena. Tepající jas roucha vybledl a všechny kolem zanechal ve tmě.

	

	Arista pozorovala odporně páchnoucí křídově zbarvený kouř, jenž stoupal z pramínku doutnajících světlých vlasů. V její pracovně nebyl žádný průvan, a přesto kouř neomylně mířil k severní stěně, kde se ztrácel mezi kameny a maltou.

	Vyhledávací kouzlo vyžadovalo spálení části hledané osoby. Vlasy byly očividná volba, ale stačily by i nehty nebo kousky kůže. Den po Esrahaddonově smrti si vyžádala dodání veškerých osobních věcí zmizelého vůdce Lidové armády. Poslali jí starý pár obnošených a zablácených bot Degana Gaunta, potrhanou košili a vlněný plášť. Boty jí nebyly k ničemu, ale na košili a plášti našla úplné poklady. Když opatrně oškrábala jejich povrch, objevila tucet světlých vlasů a stovky šupinek kůže, a to vše pečlivě sesbírala a schovala do sametového váčku. Přesvědčila sama sebe, že chce pouze vyzkoušet, jestli to bude fungovat, a seslala kouzlo, aniž by měla v úmyslu zachovat se podle výsledku. Teď si však nebyla jistá, co si počít.

	Pro Esrahaddona byl Dědic vším. Od chvíle, kdy uprchl z Gutarie, zasvětil svůj život pátrání po císařově potomkovi. Dokonce přiměl Aristu, aby mu pomáhala s kouzlem, jež seslali v Avempartě, aby našli Dědice a jeho strážce. Ve strážci okamžitě poznala Hadriana, ovšem Dědice jakživa neviděla. Ten obraz muže se světlými vlasy pro ni byl jen obličejem, dokud nedošlo k bitvě o Ratibor, kdy se dozvěděla, že je to Degan Gaunt, vůdce Lidového hnutí. Nebylo pochyb, že za Gauntovým zmizením je Nová říše, a barva kouře jí potvrdila, že je dosud naživu a že ho drží někde na severu ve vzdálenosti několika dní jízdy. Upírala zrak na stěnu, kde se kouř ztrácel.

	„To je šílenství,“ prohlásila nahlas k prázdné místnosti. Nemůžu přece vyrazit jen tak pátrat po Dědici. Má ho Nová říše, a ti mě klidně zabijí, jakmile mě zahlédnou. Kromě toho mě lidé potřebují tady. Proč bych měla podléhat Esrahaddonově posedlosti?

	Kdyby o to stála, mohla se prohlásit nejvyšší královnou Rhenyddu, a obyvatelstvo by to nadšeně přivítalo. Mohla by vládnout království většímu než Melengar, být bohatá a právě tak milovaná. Ještě dlouho po smrti by její jméno přetrvávalo v příbězích a písních – stala by se nesmrtelnou, postavili by jí sochy a napsali o ní knihy.

	Pohlédla na úhledně složené roucho na rohu svého stolu. Doručili jí ho po Esrahaddonově pohřbu. Čarodějovy pozemské statky obsahovaly právě jen tento kus látky. Všechno obětoval svému úkolu, a po devíti stech letech ze-mřel, aniž by ho završil. Stále se jí honilo hlavou, o co všechno tady vlastně šlo. Samotná oddanost vůči potomkovi chlapce – dědice trůnu – přece nemohla Esrahaddona tak šíleně pohánět, vždyť už uplynulo téměř tisíc let! Něco jí stále unikalo.

	„Oni přijdou.“

	Co to mělo znamenat? Kdo přijde?

	„Bez rohu všichni zahynou.“

	Všichni? Kdo všichni? Nemohl přece mít na mysli každého, každého – nebo ano? Možná jen tak blábolil. To přece lidé dělají, když umírají, ne?

	Vybavila si jeho oči, jasné a zaostřené, které na ni úpěnlivě upíral jako… Emery. „Už nezbývá čas. Je to na tobě.“

	„Teď jsi jediná, kdo ví… Jediná, kdo může zachránit…“ Když Esrahaddon pronášel tato slova, vlastně je ani neposlouchala, ale teď jako by nedokázala slyšet nic jiného. Nemohla nedbat na skutečnost, že jí umírající čaroděj posledním dechem chtěl sdělit tajemství, které v sobě nosil tisíc let. Cítila, že jí věnoval jiskřivé drahokamy nedozírné ceny, ale bez jeho znalostí z nich nezbylo nic než matné oblázky. Přestože nedokázala rozplést a rozluštit, co se jí pokoušel říct, nemohla nebrat na vědomí, co muselo být vykonáno. Byla nucena odejít. Jakmile objeví, kde je Degan vězněn, může poslat vzkaz Hadrianovi a zbytek nechat na něm. Koneckonců, on byl tím strážcem, Gaunt byl jeho problém, ne její.

	Arista zastrčila do rance jediný majetek, na němž jí opravdu záleželo, kartáč na vlasy s perleťovou rukojetí z Tur Del Fur. Sepsala zprávu o svém odstoupení a položila ji na stůl. Došla ke dveřím, zastavila se a ohlédla. Z nějakého důvodu jí to přišlo správné… skoro nezbytné. Vrátila se zpátky a zvedla roucho starého čaroděje. V jejích rukou viselo šedivé a matné. Nikdo ho nevyčistil, a přesto na něm nenašla jedinou krvavou skvrnu. Ještě víc ji překvapilo, že v látce nezůstala ani díra, kudy prošla šipka. Zamyslela se nad tou hádankou – i ve smrti jí ten muž zůstával záhadou. Přehodila si roucho přes šaty a užasla, jak dokonale jí padne i přesto, že Esrahaddon byl jistě o celou stopu vyšší než ona. Obrátila se k pracovně zády a vyšla do noci.

	Podzimní vzduch byl chladný. Arista si přitáhla roucho pevněji a zvedla kápi. Materiál se nepodobal ničemu, co by znala z dřívějška, byl lehký, měkký, a přitom úžasně teplý a pohodlný. Příjemně voněl po salifánu.

	Zvážila, zda si ze stáje nevzít koně. Jako starostce by jí to nikdo neměl za zlé. Jenomže ona se právě vzdala úřadu. Ať už mířila kamkoli, nemohlo to být zase tak daleko, a dlouhá chůze jí vyhovovala. Esrahaddon naznačoval, že věc spěchá, ale bezhlavě chvátat do neznáma by bylo neuvážené. Chůze jí připadala jako rozumný způsob, jak čelit výzvě této záhady. Poskytne jí čas na přemýšlení. Hádala, že Esrahaddon by zvolil stejný způsob cestování. Prostě jí to připadalo správné.

	U studny na náměstí si naplnila koženou láhev vodou a zabalila si na cestu trochu jídla. Farmáři, kteří měli námitky proti krmení vojska, vždy nechávali na schodech radnice nějaký příspěvek. Většinu z toho rozdávala chudým, a díky tomu se jich objevovalo stále víc. Tentokrát si vzala pro sebe pár kusů sýra, dva bochníky chleba a nějaká jablka, cibule a tuříny. Žádná královská hostina, ale udrží ji při životě.

	Přehodila si plnou láhev přes rameno, připevnila si ranec a zamířila k severní bráně. Uvědomovala si, jak se její kroky po cestě rozléhají i jak se k nim přidávají okolní zvuky noci. Jak nebezpečné, dokonce zbrklé jí kdysi připadalo opustit Medford, dokonce i ve společnosti Royce a Hadriana. A teď, jen o pár týdnů později, se vydávala do temnoty úplně sama. Věděla, že ji cesta zavede na nepřátelské území, ale když bude sama, snad se vyhne nežádoucí pozornosti.

	„Vaše Výsosti!“ zvolal hlídač u severní brány překvapeně.

	Vlídně se na něj usmála. „Mohl bys mi prosím otevřít bránu?“

	„Ovšemže, má paní, ale proč? Kam jdete?“

	„Na procházku,“ odvětila.

	Hlídač na ni nevěřícně civěl. „Jste si tím jistá? Totiž…“ Pohlédl jí přes rameno. „Jste sama?“

	Přikývla. „Ujišťuju tě, že se mi nic nestane.“

	Hlídač krátce zaváhal, než se podvolil a uvolnil závoru. Opřel se zády do obrovských dubových vrat a pomalu jednu veřej otevřel.

	„Musíte být opatrná, má paní. Někde se tu potuluje cizinec.“

	„Cizinec?“

	„Pár hodin po západu slunce sem přišel jakýsi chlapík – maskovaný a v kápi. Bylo mi jasné, že z něj nekouká nic dobrého, tak jsem ho odehnal. Nejspíš tady někde venku čeká, až za úsvitu otevřu. Dávejte na sebe pozor, Vaše Výsosti.“

	„Děkuju ti, ale jsem si jistá, že to zvládnu,“ pravila a proklouzla kolem něj. Jakmile se ocitla venku, brána se za ní zavřela.

	Arista se držela cesty a kráčela tak rychle a tiše, jak jen dokázala. Teď, když se vydala na pouť, cítila rozjaření i přes všechna nebezpečí, která ležela před ní. Opustit Ratibor bez rozloučení bylo to nejlepší, co mohla udělat. Trvali by na tom, aby určila svého nástupce a zůstala ještě nějakou dobu, po kterou by následníkovi radila. Přestože necítila nutnost vzít si kvůli větší rychlosti koně, obávala se, že příliš velké zdržení by bylo chybou. Kromě toho se nechtěla vystavovat ohrožení, že nějaký císařský špeh odhalí její plán a rozmístí po cestě stráže, aby ji zadržely.

	Z jednoho důvodu se na cestě cítila bezpečněji než ve své kanceláři – mohla si být jistá, že nikdo netuší, kde je, a to pomyšlení ji uklidňovalo stejně jako čarodějovo roucho. Ve dnech, následujících po Esrahaddonově smrti, jí dělalo starosti, že by se cílem mohla stát i ona. Jeho vrah unikl. Jedinou stopou po něm byla neobvykle malá kuše, kterou našli v barelu na dešťovou vodu na Východním náměstí. Byla si jistá, že vrah byl agent Nové říše, vyslaný, aby zlikvidoval přetrvávající ohrožení. Ona byla Esrahaddonovou žačkou, která pomohla zabránit církvi v pokusu zmocnit se Melengaru, a navíc vůdkyní vzpoury v Ratiboru. Ti, kdo byli u moci, si jistě přáli i její smrt.

	Zanedlouho zahlédla blikající světélko nedaleko silnice – obyčejný nízký ohýnek.

	Ten člověk, kterého stráž odehnala od brány? Mohlo by jít o toho vraha?

	Opatrně kráčela dál, nespouštěla z ohně oči. Brzy vystoupila na kopec a světlo nechala za sebou. Po několika hodinách z ní vzrušení z dobrodružství vyprchalo a zjistila, že zívá. Do svítání zbývalo ještě pár hodin; vytáhla z rance deku a našla si měkké místo k přespání.

	Takhle to dělal Esrahaddon noc co noc?

	Jakživa se necítila tak sama. V minulosti býval jejím všudypřítomným stínem Hilfred, ale její osobní strážce zmizel před více než dvěma lety, když v jejích službách utrpěl těžké popáleniny. Nejvíc ze všech ovšem postrádala Royce a Hadriana, obyčejné darebáky a zloděje. Pro ně neznamenala nic víc než bohatou zákaznici, oni pro ni nic méně než nejbližší přátele. Představila si, jak Royce vždycky zmizel mezi stromy, aby prohledal oblast, kde rozbijí tábor. Ještě víc by si přála mít tu po svém boku Hadriana. V duchu ho viděla, jak s tím svým pokřiveným úsměvem chystá to strašné jídlo. Vždycky v ní vyvolával pocit bezpečí. Pamatovala si, jak ji držel na kopci u zříceniny Ambertonské Zátiší a ve zbrojnici po Bitvě o Ratibor. Držel ji v náručí, promočenou, zablácenou a nasáklou Emeryho krví. Jakživa se necítila tak strašně a žádné objetí jí tolik nepomáhalo.

	„Přála bych si, abys tu teď byl,“ zašeptala.

	Ležela na zádech a hleděla na hvězdy, rozsypané po nesmírném nebi. Když se na ně dívala, připadala si ještě osamělejší. Zavřela oči a vplula do spánku.
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	Nad Hadrianovou hlavou se v jitřním větříku houpala dřevěná cedule s trnitou větví a vybledlým květem. Byla tak odřená a omšelá, že to chtělo pořádnou dávku představivosti, aby člověk poznal, že ten květ měla být růže. Hospoda, která ji měla ve znaku, dávala na odiv asi tolik nezbytného půvabu jako všechny ostatní domy kolem Svéhlavé ulice. Křivá ulička byla pustá. Jediný pohyb tu představovaly podzimní listy ve větru a pohupující se vývěsní štít.

	Ten podivný klid Hadriana zaskočil. Touto roční dobou Dolní čtvrť Medfordu obvykle překypovala prodejci, kteří nabízeli jablka, mošt, dýně a dřevo. Ve vzduchu se měl vznášet dým. Po střechách měli tančit kominíci a děti měly s bázní přihlížet. Místo toho viděl, že jsou dveře několika obchodů zatlučené – a k jeho zklamání bylo zavřeno i v hostinci u Růže a trnu.

	Hadrian s povzdechem uvázal koně. Vynechal snídani, aby mohl vyrazit dříve, a teď toužil po teplém jídle někde pod střechou. Jistěže se dalo očekávat, že si válka vybere svou daň a zasáhne i Medford, ale nikdy by si nemyslel, že Růže a trn –

	„Hadriane!“

	Poznal ten hlas, ještě než se otočil, a spatřil Gwen, krásnou ženu původem z Calis, která ve světlemodrých šatech vypadala spíš jako manželka nějakého řemeslníka než jako majitelka veřejného domu. Sestoupila po schodech Medfordského domu, jednoho z mála otevřených podniků. Prostitutky se vždy všude objevovaly jako první a jako poslední odcházely. Hadrian ji objal a zvedl její drobné tělo ze země. „Dělali jsme si o tebe starosti,“ řekla. „Co ti trvalo tak dlouho?“

	„Co tady vůbec děláš?“ zavolal Royce a vyšel na verandu. Mrštný, štíhlý zloděj tam stál bos, jen v černých kalhotách a volné nepřepásané tunice.

	„Poslala mě Arista, abych se ujistil, že jsi všechno zvládl a přesvědčil Alrica, aby poslal vojsko na jih.“

	„Trvalo ti to moc dlouho. Já už jsem zpátky celé týdny.“

	Hadrian pokrčil rameny. „No, Alricovi muži oblehli Colnoru, hned jak jsem dorazil. Chvíli mi trvalo, než jsem našel cestu ven.“

	„Tak jak to –“

	„Royci, neměli bychom Hadriana pozvat dovnitř a dát mu najíst?“ přerušila ho Gwen. „Určitě jsi nesnídal, že ne? Jenom si vezmu přehoz a řeknu Dixonovi, ať roztopí kamna.“

	„Jak dlouho už je hospoda zavřená?“ zajímal se Hadrian, když Gwen zmizela uvnitř.

	Royce zvedl obočí a zakroutil hlavou. „Není zavřená. Ale nemají moc velký obrat, tak otvírají až v době oběda.“

	„Všude to tady vypadá jako ve městě duchů.“

	„Hodně lidí odešlo, když čekali napadení,“ vysvětloval Royce. „A většinu z těch, co zůstali, potom povolali do armády.“

	Gwen se objevila se šálem kolem ramen a vedla je přes ulici do Růže a trnu. Hadrian zahlédl ve stínu v uličce nějaký pohyb. Lidé tam spali schouleni mezi hromadami odpadků. Na rozdíl od Royce, který se mohl vydávat za člověka, měli tihle nuzně oblečení tvorové nezaměnitelně špičaté uši, vystupující lícní kosti a mandlové oči, typické pro elfy.

	„Vojsko o ně nemělo zájem,“ poznamenal Royce, když viděl, kam se Hadrian dívá. „Nikdo je nechce.“

	Dixon, vedoucí podniku a barman, sundával židle ze stolů, když Gwen odemkla. Byl to vysoký, podsaditý muž, který před léty v Bitvě o Medford přišel o paži.

	„Hadriane!“ zvolal svým zvučným hlasem. Nechal práce a napřáhl k němu zdravou ruku. „Jak se máš, hochu? Dals jim to v Ratiboru pěkně sežrat? Kdepak jsi byl?“

	„Zdržel jsem se, abych to tam kapku vymetl.“ Hadrian na něj mrkl a usmál se.

	„Denny už tu je?“ zeptala se Gwen Dixona, prošla kolem něj a začala se přehrabovat v zásuvkách za barem.

	„Nee, jenom já. Říkal jsem si, proč ho sem tahat? Chcete všichni snídani? To klidně zvládnu.“

	„Ano, chceme,“ přisvědčila Gwen, „a udělej toho trochu víc.“

	Dixon si povzdechl. „Pořád je krmíte a oni se tu stále drží.“

	Nevšímala si jeho poznámky. „Donesl Harry včera zboží?“

	„Nojo.“

	„Tři sudy, ano?“

	Když Gwen hovořila s Dixonem, vzal ji Royce kolem pasu a jemně ji k sobě přivinul. Skutečnost, že ji miloval, nebyla žádné tajemství, ale dříve by ji nikdy na veřejnosti nevzal ani za ruku. Když je tak spolu viděl, postřehl Hadrian, že přítel vypadá jinak. Chvíli mu trvalo, než pochopil, o co jde: Royce se usmíval.

	Zatímco se Gwen vydala s Dixonem do spíže zkontrolovat zásoby, Royce s Hadrianem se pustili do sundávání židlí. Za ta léta už Hadrian pravděpodobně seděl na každé z nich a pil z každého dřevěného i cínového džbánku, jež visely nad barem. Víc než deset let mu Růže a trn byla domovem, a teď mu přišlo divné, že je tu jenom na návštěvě.

	„Tak co, už ses rozhodl, co budeš dělat dál?“ zeptal se Royce

	„Najdu Dědice.“

	Royce se zarazil se židlí pár palců nad podlahou. „Tos v Bitvě o Ratibor dostal takovou ránu do hlavy? Dědic je mrtev, vzpomínáš?“

	„Zdá se, že není. A co víc, už vím, o koho jde.“

	„Ale ten hodný kněz nám řekl, že Dědice zabili seretští rytíři před čtyřiceti lety,“ namítl Royce.

	„To ano.“

	„Něco mi uniklo?“

	„Dvojčata,“ řekl Hadrian. „Jedno zabili, ale porodní bába druhé zachránila.“

	„Tak kdo tedy je tím Dědicem?“

	„Degan Gaunt.“

	Royceovi se rozšířily oči, obličejem mu přelétl jízlivý úsměv. „Vůdce Lidové armády, který si umanul zničit Novou říši, je Dědic? Pěkná ironie, a ke všemu tvá smůla, vzhledem k tomu, že ho chytili císařští vojáci.“

	Hadrian přikývl. „Nojo, vychází najevo, že mu Esrahaddon celou dobu pomáhal, při všech těch jeho vítězstvích v Rhenyddu.“

	„Esrahaddon? Jak to víš?“

	„Narazil jsem na něj v Gauntově ležení přímo před Bitvou o Ratibor. Zdá se, že ho ten starý čaroděj hodlá dosadit na trůn silou.“

	Dokončili sundávání židlí a usadili se u stolu poblíž okna. Venku tlačila osamělá prodavačka jablek svou káru, nejspíš někam do Šlechtické čtvrti.

	„Doufám, že to Esrahaddonovo prohlášení o Gauntovi nebereš moc vážně. Jeden nikdy neví, co má náš čaroděj v plánu,“ pravil Royce.

	„Ne – totiž ano. Potvrdil, že Dědic je naživu, a já zase prostřednictvím jeho sestry odhalil jeho totožnost.“

	„A jak ho chceš najít? Řekl ti někdo z nich, kde se právě nachází?“

	„Ne. Jsem si vcelku jistý, že to Esrahaddon ví nebo má alespoň jasnou představu, jenomže mi to nechtěl prozradit, a od té bitvy jsem ho neviděl. Ale tvrdil, že nás bude brzy potřebovat na nějakou práci. Mám dojem, že půjde o Gauntovo osvobození. Neukázal se tu někde?“

	Royce zakroutil hlavou. „Jsem rád, že jsem ho nepotkal. Proto jsi teď tady ve městě?“

	„Ani ne. Vím určitě, že si mě najde, ať budu kdekoli. Koneckonců nás našel i v Colnoře, když nás chtěl dostat do Dahlgrenu. Já se teď chystám navštívit Myrona v jeho opatství. Jestli o historii Dědiců někdo něco ví, pak je to on. Taky potřebuju doručit dopis Alricovi.“

	„Dopis?“

	„Když jsem za obléhání uvízl v Colnoře, pomohli mi ven tvoji staří přátelé.“

	„Z Diamantu?“

	Hadrian přikývl. „Price jedné noci zařídil, abych mohl vyklouznout, a výměnou si vyžádal doručení dopisu. Radši riskoval můj krk než někoho ze svých hochů.“

	„Co se v něm píše? Od koho je?“

	Hadrian pokrčil rameny. „Jak to mám vědět?“

	„Tys ho nečetl?“ zeptal se Royce nevěřícně.

	„Ne, vždyť je pro Alrica.“

	„Ukaž mi ho.“

	„Nemůžu. Cestou sem jsem ho nechal v paláci.“

	Royce sklonil tvář do dlaní. „Někdy si říkám…“ Potřásl hlavou. „Neuvěřitelné.“

	„Copak je?“ Přistoupila k nim Gwen.

	„Hadrian je úplný pitomec,“ odvětil Royce hlasem, tlumeným dlaněmi.

	„Vím docela jistě, že to není pravda.“

	„Díky, Gwen. Vidíš, alespoň ona mě trochu ocení.“

	„Tak mi, Hadriane, vyprávěj o Ratiboru. Royce mi řekl o tom vzbouření. Jak to tam vypadalo?“ vyptávala se Gwen vzrušeně.

	„Emeryho zabili. Víš, kdo to byl?“

	Gwen přikývla.

	„Spolu s ním padlo mnoho dalších, ale město jsme dobyli.“

	„A co Arista?“

	„Bitvu přežila, ale těžce to na ni dolehlo. Stala se jejich hrdinkou. Nabídli jí vládu nad celým královstvím.“

	„Je to mimořádná žena,“ poznamenala Gwen. „Nemyslíš, Hadriane?“ Než mohl odpovědět, ozvalo se z kuchyně hlasité zařinčení. Povzdechla si. „Promiňte, musím pomáhat Dixonovi.“

	Začala se zvedat, ale Royce ji předběhl. „Jen seď.“ Políbil ji na temeno hlavy. „Já mu pomůžu. Vy dva si máte co vyprávět.“

	Gwen se zatvářila překvapeně, ale řekla jen: „Děkuju.“

	Royce odspěchal a nezvykle dobromyslně přitom pokřikoval: „Dixone! Co ti tam tak dlouho trvá? Máš přece ještě jednu ruku, ne?“

	Gwen s Hadrianem se zasmáli a vyměnili si udivené výrazy.

	„Tak co je tu nového?“ začal Hadrian.

	„Celkem nic moc. Minulý týden se objevil Albert s prácičkou pro nějakého šlechtice, údajně aby nechal náušnice vdané ženské v ložnici jistého kněze, ale Royce ho odmítl.“

	„Vážně? Tyhle nastrčené věcičky přece miluje. A kněz? To je lehký výdělek.“

	Pokrčila rameny. „Myslím, že kdyžs toho nechal ty, tak –“

	Venku se ozval zvuk kopyt, pak kůň prudce zastavil. Chvilku na to vstoupil do hospody kulhavý muž, oděný jako královský kurýr. Zarazil se ve dveřích a zatvářil se poněkud zmateně.

	„Jak ti můžu pomoct?“ zeptala se Gwen a vstala.

	„Mám od Jeho Veličenstva vzkaz pro Královské ochránce. Bylo mi řečeno, že je najdu tady.“

	„Vezmu si to.“ Gwen k němu přistoupila.

	Kurýr strnul a zavrtěl hlavou. „Je to přímo do rukou Královských ochránců.“

	Gwen zůstala stát, Hadrian postřehl její nahněvaný výraz.

	„Ty tu musíš být nový,“ oslovil kurýra. „Já jsem Hadrian Blackwater.“

	Kurýr řízně pokývl a vytáhl z brašny zapečetěný svitek. Podal mu depeši a rozloučil se. Hadrian se posadil a rozlomil pečeť se sokolem.

	„Nová práce, což?“ Gwen potemněla tvář, zrak sklopila k podlaze.

	„O nic nejde. Alric nás chce jenom vidět,“ pravil Hadrian. Vzhlédla, v očích směs starostí, kterou Hadrian nedokázal rozluštit. „Co se děje, Gwen?“ zeptal se naléhavě mírným hlasem.

	Konečně odpověděla, téměř šeptem: „Royce mě požádal, abych se za něj provdala.“

	Hadrian se opřel na židli. „Vážně?“

	Přikývla a chvatně dodala: „Hádám, že o tom přemýšlel od chvíle, kdy jste rozpustili Riyria.“

	„To je… To je ale skvělé!“ vybuchl Hadrian, vyskočil na nohy a prudce ji objal. „Blahopřeju! Ani se mi s tím nesvěřil. Budeme jako rodina. Však už bylo na čase, aby k tomu dospěl. Sám bych tě už dávno požádal o ruku, jenomže jsem dobře věděl, že už bych se pak ráno neprobudil.“

	„Když mi to řekl, bylo to jako… No, jako by se mi splnilo přání, na které jsem si vlastně nikdy netroufla. Tolik problémů vyřešeno, taková úleva od bolesti. Vážně už jsem si nemyslela, že to někdy udělá.“

	Hadrian kývl. „To proto, že je nejenom pitomec, ale taky slepý.“

	„Ne. Tedy, chci říct – je to prostě Royce.“

	„Copak jsem to právě neřekl? No jistě, není právě typ na ženění. Očividně jsi na něj udělala obrovský dojem.“

	„Ty taky.“ Vzala ho za ruku. „Někdy slyším, jak říká věci, které má od tebe, to já poznám. Věci jako zodpovědnost nebo lítost, slova, která do jeho slovníku dřív nikdy nepatřila. Zajímalo by mě, jestli si vůbec uvědomuje, kde k nim přišel. Když jsem vás dva poznala, byl tak odtažitý, tak zdrženlivý.“

	Hadrian přisvědčil. „Měl potíže někomu důvěřovat.“

	„Ale učí se. Život se s ním nemazlil. Vím, jaké to bylo, když ho opustili a zradili ti, kdo ho měli milovat. Nemluví o tom, alespoň ne se mnou. Ale stejně to vím.“

	Hadrian potřásl hlavou. „Se mnou je to stejné. Příležitostně vyjde něco najevo, ale většinou se všem zmínkám o své minulosti vyhýbá. Myslím, že se spíš snaží zapomenout.“

	„Vystavěl si kolem sebe tolik hradeb, ale každý rok jako by mu jedna spadla. Dokonce sebral odvahu a svěřil se mi, že je zčásti elf. Jeho pevnost praská a já vidím, jak z jejích zdí vyhlíží. Chce se osvobodit. Tohle je další krok – a já jsem na něj hrdá.“

	„Kdy bude svatba?“

	„Chtěli jsme ji mít za pár týdnů, v klášteře, aby nás mohl oddávat Myron. Ale asi to budeme muset odložit, co?“

	„Proč to říkáš? Alric nás chce jen vidět, to přece neznamená –“

	„Má pro vás nějaký úkol,“ přerušila ho Gwen.

	„Ne. Možná od nás něco chce, ale my už jsme toho nechali. Mám na práci jiné věci, a Royce… No, ten musí začít nový život. S tebou.“

	„Jenomže ty půjdeš, a Royce budeš potřebovat s sebou.“ Hlas jí přetékal smutkem a lítostí, city, jež u ní byly neobvyklé.

	Hadrian se usmál. „Poslouchej, vážně si nedovedu představit nic, co by mě přimělo jít, ale jestli mě Alric přesvědčí, udělám to sám – jako svatební dar. Ani nemusíme Royceovi vykládat, že tady byl nějaký kurýr.“

	„Ne!“ vybuchla. „On s tebou musí jít! Kdyby ne, tak zemřeš.“

	Hadrian se nejdřív chtěl rozesmát, ale veselí ho okamžitě opustilo, když uviděl její výraz. I přesto se pokusil zmírnit její napětí. „Mě není tak snadné zabít, víš?“ Mrkl na ni.

	„Já pocházím z Calis, Hadriane, a vím, o čem mluvím.“ Zabloudila pohledem k oknu, ale oči měla rozostřené, jako by v duchu viděla zcela jiné místo. „Nevezmu na sebe zodpovědnost za tvou smrt. Život, který by pak následoval…“ Prudce zavrtěla hlavou. „Ne, on s tebou prostě musí jít,“ zopakovala pevně.

	Hadriana tím nepřesvědčila, ale věděl, že nemá smysl přít se. Gwen nebyla na dlouhé debaty. Většina žen, které znal, se hádala ráda, ale Gwen nikdy. V tom byla její mysl průzračná a jasná; poznal, že došla k nevyhnutelnému rozhodnutí a jen zdvořile vyčkává, až ho on přijme. Svým způsobem se velmi podobala Royceovi – tedy až na to zdvořilé vyčkávání.

	„Když budete pryč, zbude mi spousta času, abych připravila prvotřídní svatbu,“ prohlásila poněkud nepřirozeným hlasem a s častým mžikáním. „Už jenom to přemýšlení, jaká barva šatů by se hodila pro bývalou prostitutku…“

	„Chci ti něco říct, Gwen,“ začal Hadrian a natáhl se po její ruce. „Poznal jsem hodně žen, ale jenom dvě opravdu obdivuju. Royce je vážně šťastný muž.“

	„Royce je muž na kraji propasti,“ odvětila zamyšleně. „Zažil příliš mnoho krutosti a zrady. Nikdy nepoznal milosrdenství.“ Stiskla mu dlaň. „To mu musíš ukázat ty, Hadriane. To ty ho musíš naučit soucitu a slitování. Pokud to dokážeš, vím, že ho zachráníš.“

	

	Royce s Hadrianem vstoupili na nádvoří Essendonského hradu, kde se kdysi odehrál soud nad princeznou Aristou, obviněnou z čarodějnictví. Nic už tu nepřipomínalo ten nešťastný den, jedině nepatrně vyvýšený pruh země, kde stál kůl a hromada dřeva. Došlo k tomu právě před třemi lety, a i tehdy se venku ochlazovalo. Byla to docela jiná doba, jen krátce po vraždě Amratha Essendona, kdy Nová říše byla pouhým snem Císařských.

	Strážce u brány jim pokývl a usmál se na ně.

	„Tohle nesnáším,“ zamumlal Royce, když ho míjeli.

	„Co?“

	„Ani je nenapadne, aby nás zastavili, a ještě se na nás smějou. Znají nás od vidění – od vidění. Alric kdysi míval dost slušnosti, aby nám posílal vzkazy tajně a přijímal nás bez ohlášení. Teď nám za bílého dne zaklepou na dveře hoši ve stejnokroji, zamávají a klidně zavolají ‚Hele, máme pro vás práci!‘“

	„Vždyť nemával.“

	„Jen počkej, dojde na to. Na mávání a úsměvy. Jednoho dne bude Jeremy u Růže a trnu platit pití pro svoje kamarády vojáky. Nahrnou se tam všichni, celá hlídka, budou se chechtat, klepat nás po ramenou a nutit nás zazpívat si s nimi Calide Portmore, ‚a ještě jednou, hezky vesele!‘ A přijde chvíle, kdy mě nějaký upocený vůl bude chtít obejmout a začne vykládat, jaká je to pro něj čest pobývat v naší společnosti.“

	„Jeremy?“

	„Co? Tak se jmenuje.“

	„Ty znáš toho vojáka u brány?“

	Royce se zachmuřil. „Vidíš, o čem mluvím? Ano, znám jeho jméno a oni všichni znají naše. Klidně bychom si mohli navléknout uniformy a nastěhovat se do Aristina starého pokoje.“

	Vystoupali po schodech ke hlavnímu vchodu, kde jim strážce hbitě otevřel a lehce se uklonil. „Pan Melborn, pan Blackwater.“

	„Nazdar, Digby,“ mávl mu Hadrian a postřehl, jak se Royce znovu podmračil. „Promiň.“

	„Ještěže jsme oba na odpočinku. Víš, existuje pádný důvod, proč po světě nechodí žádní proslulí živí zloději.“

	Hadrianovy kroky na leštěné podlaze chodby zněly hlasitě, Royce nebylo slyšet vůbec. Překročili západní galerii, prošli kolem vystavených brnění a minuli plesový sál. Hrad se zdál stejně pustý jako zbytek města. Když se blížili ke vstupní hale, zahlédl Hadrian Mauvina Pickeringa, který mířil jejich směrem. Mladý šlechtic se zdál hubenější, než si ho pamatoval. Tváře měl propadlé, pod očima stíny, ale vlasy měl stále stejně rozcuchané.

	„Už bylo na čase,“ přivítal je Mauvin. „Alric mě právě poslal, abych se po vás podíval.“

	Od smrti jeho bratra Fanena uplynuly dva roky a Mauvin ještě stále chodil v černém. Ztrápený pohled by většině lidí unikl, ale tihle dva ho znávali už před soutěží v Dahlgrenu a poznali ten rozdíl. Tehdy, na tom místě, na Hadriana zaútočil církevní strážce Luis Guy s oddílem seretských rytířů a Mauvin s Fanenem se za něj postavili. Bratři bojovali mistrovsky, jak už bylo vlastností všech Pickeringů. Přesto však Mauvin nedokázal zachránit bratra před smrtící ranou. Do toho dne býval Mauvin Pickering veselý, hlučný chlapec, který čelil světu se smíchem a potměšilým mrkáním. Teď tu stál se svěšenými rameny a skloněnou bradou.

	„Už ho zase nosíš?“ Hadrian ukázal na Mauvinův meč.

	„Trvali na tom.“

	„A už jsi ho tasil?“

	Mauvin sklopil zrak k vlastním nohám. „Táta povídal, že na tom nezáleží. Že až bude třeba, nezaváhám, tím si je jist.“

	„A co ty si o tom myslíš?“

	„Většinou se snažím na to vůbec nemyslet.“ Mauvin otevřel dveře do sálu, veřeje se rozlétly. Vedl je kolem úředníka a dveřníků do přijímací síně. Vysoká okna vpouštěla dovnitř světlo pozdního rána a házela na parketovou podlahu jasné ostré obdélníky. Velké tapisérie stále ležely složené v balících u zdí, uloženy s nadějí v lepší dny. Místo nich zabíraly stěny mapy s červenými čarami a modrými šipkami, jež ukazovaly k jihu.

	Alric přecházel sám kolem oken, hlavu s korunou skloněnou, plášť táhl za sebou – jako král, pomyslel si Hadrian. Alric vzhlédl, když vstoupili, a posunul si palcem okraj královského diadému.

	„Co že vám to tak dlouho trvalo?“

	„Snídali jsme, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Royce.

	„Vy jste sní– No nic.“ Král zvedl svinutý pergamen. „Prý jste tuhle zprávu doručili do paláce dnes ráno?“

	„Já ne,“ řekl Royce. Rozvinul svitek, zjistil, že jde o dva listy pergamenu, a pustil se do čtení.

	„To jsem byl já,“ přiznal Hadrian. „Právě jsem dorazil z Ratiboru. Vaše sestra to tam skvěle zvládá, Vaše Veličenstvo.“

	Alric se zamračil. „Kdo mi tohle poslal?“

	„Nevím to jistě,“ odvětil Hadrian. „Dal mi to v Colnoře muž jménem Price.“

	Royce dočetl a vzhlédl. „Myslím, že tuhle válku prohrajete,“ pravil, aniž by se obtěžoval dodávat Vaše Veličenstvo.

	„Nemluv takové nesmysly. Tohle bude jen falešný poplach. Nejspíš za tím bude Ecton. Líbilo by se mu, kdybych ze sebe udělal blbce. I kdyby ten list byl autentický, tak se prostě někdo pokouší vymámit z Nové říše nějaké to zlato.“

	„To si nemyslím.“ Royce podal dopis Hadrianovi.

	

	Králi Alricu,

	tohle jsem našel u kurýra z Calis do Aquesty. Narazili na něj zametači v Alburnu, ale bylo v něm víc, než se zdálo. Tři z Diamantu mrtví. Chytili ho uklízeči a našli tenhle dopis, adresovaný Regentům. Diamant si myslí, že byste to měl vědět.

	 

	Vážení Regenti,

	pád Ratiboru byl neočekávaný a nešťastný, ale jak víte, nikoli fatální. V této chvíli jsem doručil Degana Gaunta a vyřídil čaroděje Esrahaddona. Tím jsou splněny dvě třetiny naší smlouvy, ale to nejlepší ještě přijde.

	Smaragdová bouře kotví v přístavu v Aquestě a je připravena vyplout. Až dostanete tuto zprávu, umístěte platbu na palubu spolu se zapečetěnými rozkazy, které jsem zanechal. Jakmile bude loď naložena, odpluje, válečné štěstí změní stranu a vaše vítězství bude zaručeno. Po porážce Lidovců je Melengar váš, stačí si ho vzít.

	Zatímco já mám všechen čas světa, vy byste si měli pospíšit, než bude plamen, který nazýváte Novou říší, uhašen.

	Merrick Marius

	 

	„Merrick?“ zašeptal Hadrian a koukl na Royce. „Je to…?“

	Royce jen kývl.

	„Ty toho Maria znáš?“ zeptal se Alric.

	Royce znovu přikývl. „A proto vím, že vás čekají potíže.“

	„A víš, kdo mi tohle poslal?“

	„Cosmos DeLur.“

	„Není to ten bohatý kupec z Colnory?“

	„Také je vůdcem zlodějské organizace známé jako Černý Diamant.“

	Alric se nad tím zamyslel a znovu se dal na pochod podél oken. „Proč by mi to ale posílal?“

	„Diamant chce dostat Císařské z Colnory. Počítám, že teď, když Gaunt zmizel, Cosmos usoudil, že největší užitek z téhle informace budete mít vy.“

	Alric si rozvážně pohladil vous. „A kdo je tenhle Merrick? Odkud ho znáš?“

	„Bývali jsme přátelé, když jsem byl členem Diamantu.“

	„No výborně. Tak ho najdi a zeptej se ho, o co tady jde.“

	Royce zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí, kde se Merrick právě nachází, a naše vztahy už dávno nejsou přátelské. Nic mi neprozradí.“

	Alric si povzdechl. „Nezajímá mě, jaké jsou vaše vztahy. Najdi ho, vyřeš ty vaše problémy a sežeň mi informaci, kterou potřebuju.“

	Royce na to neřekl nic a Hadrian váhavě prozradil: „Merrick dostal Royce do Manzantu, protože omylem zabil ženu, kterou Merrick miloval.“

	Alric přestal přecházet a upřel na něj zrak. „Do vězení Manzant? Ale odtamtud nikdy nikdo neunikl.“

	„Takový byl jeho plán. Rád jsem ho zklamal,“ odvětil Royce.

	„Teď mají Royce a Merrick jakousi nevyslovenou dohodu, že se budou navzájem držet druhému z cesty.“

	„Jak potom zjistím, jestli se Merrick jenom vychloubá, nebo jestli je Melengar skutečně v ohrožení?“

	„Merrick se jen tak nevychloubá. Když tvrdí, že může válku obrátit ve prospěch Nové říše, pak také může. Doporučuju vám, abyste ho bral vážně.“ Royce chvíli přemýšlel. „Na vašem místě bych poslal někoho, aby zprávu doručil, a pak se skryl na lodi a sledoval, kam to všechno povede.“

	„Výborně. Udělejte to a dejte mi vědět, co zjistíte.“

	Royce potřásl hlavou. „Jsme na odpočinku. Před týdnem jsem sem přišel a vysvětlil, jak –“

	„Nebuď směšný! Tvrdíš mi, že mám tuhle pohrůžku brát vážně, což je důvod, proč potřebuju své nejlepší lidi – a to jste vy.“

	„Vyberte někoho jiného,“ prohlásil pevně Royce.

	„Tak dobře, kolik chcete? Tentokrát to bude půda, ne? Dobře. Před pár týdny padl v bitvě baron Milborough ze Tří potoků. Nemá syny, takže vám dám jeho pozemky, pokud uspějete. Zem, titul – všechno.“

	„Nestojím o půdu. Nechci nic, jsem na odpočinku.“

	„U Mara, chlape!“ vykřikl Alric. „Vždyť na tom možná závisí budoucnost království! Jsem král a –“

	Hadrian ho přerušil. „Dám se do toho.“

	„Cože?“ obrátili se k němu Alric i Royce současně.

	„Povídám, že do toho jdu.“

	 

	„Nemůžeš to vzít,“ naléhal Royce cestou zpátky k Růži a trnu.

	„Musím. Jestli je Esrahaddon mrtev, Merrick je moje jediná šance, jak najít Gaunta. Myslíš, že to opravdu dokázal?“

	„Merrick by nikdy zákazníkovi nelhal.“

	„Ale Esrahaddon byl čaroděj. Přežil tisíc let – neumím si představit, že by se nechal zabít obyčejným vrahem.“

	„Právě jsem řekl, že to byl Merrick. Ten není obyčejný.“

	Kráčeli po pustém Šlechtickém náměstí, dokonce i zvony Mareské katedrály mlčely. Hadrian vzdychl. „Takže teď jsem na pátrání po Dědici sám. Jestliže budu sledovat platbu pro Merricka, jsem na půl cesty k nalezení Gaunta.“

	„Hadriane.“ Royce mu položil ruku na rameno a zastavil ho uprostřed kroku. „Na tohle nestačíš. Vůbec Merricka neznáš. Zamysli se. Když dokázal zabít čaroděje, který uměl i bez rukou vytvořit ohnivé sloupy, jakou máš asi proti němu naději? Jsi dobrý – ne, jsi úžasný bojovník, nejlepší, jakého jsem kdy poznal, ale Merrick je génius a zcela nemilosrdný. Když po něm půjdeš, dozví se to a zabije tě.“

	Stáli naproti krejčovství Lestera Furla v Řemeslnické ulici, obchodu, kde kdysi pracoval Myron. Venku ještě visel vývěsní štít s obrazem kavalíra, ale místo samo bylo opuštěné.

	„Poslyš, já tě nežádám, abys mě doprovázel. Vím, že se chceš oženit s Gwen. Mimochodem, blahopřeju. Už bylo na čase, dodal bych. Tohle už není tvůj problém, ale můj. Pro tohle jsem se narodil. Pro tohle mě otec cvičil. Chránit Gaunta a najít způsob, jak ho nastolit na trůn Císařství – to je můj osud.“

	Royce zakoulel očima.

	„Vím, že tomu nevěříš, ale já ano.“

	„Gaunt už je možná mrtvý, chápeš? Jestli Merrick zavraždil Esrahaddona, klidně mohl podříznout krk i Gauntovi.“

	„Stejně musím jít. Teď už to přece chápeš i ty.“

	

	Když dorazili k Růži a trnu, Gwen už je čekala s úzkostí v očích. Stála na verandě se založenýma rukama a svírala svůj přehoz. Podzimní vítr jí čechral sukni i vlasy. V temnější místnosti za ní se zákazníci hlasitě bavili u baru.

	„To je v pořádku,“ ujistil ji Hadrian, jakmile se přiblížili. „Já tu práci beru, ale Royce zůstává. S trochou štěstí se vrátím na –“

	„Běž s ním,“ řekla Gwen Royceovi pevně.

	„Ne… Vážně, Gwen,“ bránil se Hadrian. „O nic nejde…“

	„Musíš jít s ním.“

	„Co se děje?“ zeptal se Royce. „Myslel jsem, že se vezmeme. Copak o to nestojíš?“

	Gwen zavřela oči a zachvěla se. Pak sevřela ruce v pěsti a narovnala se. „Ty musíš jít. Hadriana zabijí, když to neuděláš, a pak… ty…“

	Royce ji na schodech objal a držel ji. Rozplakala se.

	„Musíš jít,“ opakovala hlasem, tlumeným Royceovým ramenem. „Když to neuděláš, nic už nebude v pořádku. Nemůžu si tě vzít – nevezmu si tě, když nepůjdeš. Pověz mi, že půjdeš, Royci, prosím.“

	Royce věnoval Hadrianovi nechápavý pohled, pak zašeptal: „Tak dobře.“

	

	„Na, tohle jsem ti udělala,“ podávala Gwen Royceovi složený kus pletené látky. Byli v Gwenině pokoji v horním patře Medfordského domu, Royce právě dokončil balení.

	Vzal si balíček. „Šálu?“

	Gwen se usmála. „Jelikož se budu vdávat, napadlo mě, že bych se mohla zase trochu věnovat pletení. Slyšela jsem, že se to patří, aby vdané ženy pletly pro své manžely.“

	Royce se začal smát, ale nechal toho, když uviděl její výraz. „Pro tebe je to důležité, viď? Víš, žes byla vždycky lepší než ty dámy z Řemeslnické čtvrti. To, že mají manžely, z nich ještě nedělá nic zvláštního.“

	„O to nejde. Já jen, že… Vím, žes neměl zrovna nejkrásnější dětství, a já taky ne. Pro naše děti bych si přála něco lepšího. Chtěla bych, aby měly báječný život – náš domov. Nejlepší, jaký jim my dva můžeme poskytnout.“

	„No nevím. Poznal jsem tucty šlechticů, kteří měli dokonalé dětství, a vyrostly z nich zrůdy. Ty jsi naopak nejlepší člověk, jakého jsem kdy potkal.“

	Usmála se na něj. „To je sice pěkné, ale silně pochybuju, že bys souhlasil, aby naše dcera pracovala právě tady. A svému synovi bys přál, aby jako chlapec žil tak, jako kdysi ty? Můžeme je vychovat správně. Jen proto, že vyrostou v hezkém domově, se z nich nestanou zrůdy. Ty budeš přísný a já milující. Ty malého Eliase vyplatíš, když se bude chovat neslušně, a já mu utřu slzy a dám mu sušenku.“

	„Eliase? Tys už našemu synovi vybrala jméno?“

	„Nebo bys chtěl raději Sterlinga? Nemůžu se mezi těmi dvěma rozhodnout. Ale o jméně naší dcery s tebou vyjednávat nebudu – bude to Mercedes. To jméno se mi vždycky hrozně líbilo. Prodám tenhle dům a všechno, co mi tu patří. Spolu s tvými penězi, které mám v úschově, už nebudeme trpět nouzí. Můžeme žít v klidu a míru a šťastně – totiž, pokud o to budeš stát. Chceš?“

	Pohlédl jí do očí. „Gwen, jestliže to znamená být pořád s tebou, potom mi vůbec nesejde na tom, kde budeme žít a co budu dělat.“

	„Takže je rozhodnuto.“ Gwen se usmála a oči se jí rozjasnily. „O tomhle jsem vždycky snila. My dva v nějaké chaloupce, v bezpečí a v teple, jak vychováváme svou rodinu.“

	„Zní to, jako bys mluvila o veverkách.“

	„Ano, přesně tak! Rodinka veverek v útulném hnízdě v nějakém stromě, kde nás všechny strasti světa minou.“ Dolní ret se jí zachvěl.

	Royce si ji přitáhl a pevně ji objímal. Tiskla se mu tváří k rameni. Hladil ji po hlavě a cítil, jak mu na prstech ulpívají její vlasy. Při vší její síle a odvaze ho vždy udivovalo, jak někdy dokáže být křehká. Jakživ nepoznal nikoho jako ona. Začal zvažovat, že Hadrianovi prostě oznámí, že si to rozmyslel. „Gwen –“

	„Ani na to nemysli,“ řekla mu. „Nemůžeme si vybudovat nový život, dokud nejsi hotov s tím starým. Hadrian tě potřebuje a já nechci nést vinu na jeho smrti.“

	„Já bych tě z toho nikdy nevinil.“

	„Já bych zase nesnesla, kdybys mě nenáviděl, Royci. Raději bych umřela, než abych něco takového připustila. Slib mi, že půjdeš. Slib mi, že dáš na Hadriana pozor. Slib mi, že nepropadneš zoufalství a dáš všechno do pořádku.“

	Royce sklonil hlavu až k ní. Stál tam, vdechoval známou vůni jejích vlasů a dech se mu úžil. „Dobře, ale kdyby bylo zase zle, musíš se schovat v opatství.“

	„To udělám,“ slíbila. Pevně ho objala pažemi. „Mám takový strach,“ špitla.

	Royce se podivil. „Vždycky jsi tvrdila, že tě nijak neděsí, když vyrážím za nějakým úkolem.“

	Vzhlédla k němu se slzami v očích a provinilým výrazem. „To jsem lhala.“

	
[image: I:\..\..\..\..\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image6.png]Část třetí: 
Kurýr

	
 

	Hadrian stál v předsálí a čekal v řadě, až bude moci doručit depeši. Úředník byl malý, obtloustlý plešatící muž s prsty od inkoustu a za každým uchem měl náhradní brk. Seděl za impozantním stolem, stále něco čmáral do papírů a cosi si mumlal. Narůstající řada lidí ho zjevně neznepokojovala.

	Dorazili do Aquesty a Hadrian se dobrovolně ujal doručení zprávy, zatímco Royce čekal na určeném místě s koňmi. Přestože už Hadrian pracoval pro mnoho příslušníků šlechty, tady ho mohl znát od vidění málokdo. Riyria své obchody vždy prováděla v utajení; jako prostředníky používali třetí osoby jako například vikomta Alberta Winslowa, který jejich spolek zaštiťoval a zajišťoval jejich anonymitu. Pochyboval, že by ho poznal Saldur, zato Luis Guy určitě ano. Kvůli tomu si Hadrian udržoval v mysli zřetelnou mapu východů a dobře si spočítal císařské strážce, kteří se nacházeli mezi ním a svobodou.

	V sídle Nové císařské říše vládl čilý ruch. Kolem neustále chvátali zaměstnanci paláce, vstupovali a zase vycházeli četnými dveřmi. Běhali nebo chodili tak hbitě, jak je nutnost poháněla a jak jim důstojnost dovolovala. Někteří se po něm ohlédli, ale pouze krátce. Jak ze zkušenosti věděl, stupeň pozornosti, kterou lidé věnují druhým, nepřímo odpovídá jejich postavení. Lord komoří a nejvyšší kancléř prošli kolem bez jediného pohledu, sloužící se odvážil pozorně podívat, a mladé páže na něj zvědavě civělo téměř půl minuty. I když byl Hadrian pro ty nejvýše postavené neviditelný, začínal se cítit nepohodlně.

	Trvá to nějak moc dlouho.

	Dva kurýři dospěli na začátek fronty, kvapně odložili brašny a odspěchali. Další byl na řadě městský kupec, který přišel vyplnit stížnost. To zabralo nějakou dobu, jelikož úředník kladl spoustu otázek a každou odpověď pečlivě zaznamenával.

	Následovala mladá, nenápadná žena, která stála přímo před Hadrianem. „Pověz komořímu, že žádám o přijetí,“ pravila a vystoupila dopředu. Nebyla nalíčená a její tvář působila nezajímavě. Vlasy, stažené dozadu síťkou, její vzhled nijak nezvýrazňovaly. Měla hruškovitou postavu, což bylo ještě znatelnější díky šatům, jež se jí na bocích vzdouvaly na obručích.

	„Lord komoří má právě jednání s regenty a nesmí být rušen, lady.“

	Slova byla správná, ale tón neuctivý. Oslovení ‚lady‘ znělo obzvlášť přezíravě. Žena si toho buďto nevšimla, nebo se rozhodla na to nedbat.

	„Už se přede mnou schovává přes týden,“ obvinila nepřítomného komořího. „Jenomže něco se musí udělat. Potřebuju látku na císařovniny nové šaty.“

	„Podle mých záznamů byla na šaty pro Modinu nedávno vydána poměrně značná suma. Jsme ve válce a musíme vynakládat prostředky na důležitější věci.“

	„To bylo kvůli jejímu vystoupení na balkóně. Nemůže v tom chodit. Já mluvím o denních šatech.“

	„Stejně to bylo nákladné. Chceš snad odtrhnout od úst jídlo našim vojákům, jen aby měla císařovna další hezký úbor?“

	„Další? Má jenom dvoje obnošené hadříky!“

	„Což je víc, než vlastní většina jejích poddaných, ne?“

	„Říše vynaložila jmění na přestavbu paláce. Koupit kus látky, to císařské hospodářství zaručeně nezničí. Nepotřebuje hedvábí, stačí len. Seženu švadlenu –“

	„Jsem si jist, že pokud by lord komoří usoudil, že císařovna potřebuje další šaty, poskytl by jí je. Jelikož si to nemyslí, tak je nepotřebuje. A teď, milá Amilio,“ prohlásil bezostyšně, „jestli ti to nevadí, mám tady práci.“

	Ženě bezmocně poklesla ramena.

	Za nimi se ozvaly kroky a mužíkův blahosklonný výraz znejistěl. Hadrian se ohlédl a spatřil přicházet selskou dívku, kterou znával pod jménem Thrace, v doprovodu ozbrojené stráže. Šaty měla vybledlé a odrané, přesně jak Amilia tvrdila, ale držela se rovně a sebevědomě. Pokynula strážci, aby počkal, a přesunula se na začátek fronty k úředníkovi.

	„Lady Amilia mluví mým jménem. Buď tak laskav a udělej, co Žádá,“ pravila Thrace.

	Úředník se zatvářil zmateně, zatěkal bystrýma očkama mezi těmi dvěma. Thrace pokračovala: „Jistě bys nechtěl odmítnout splnit rozkaz své císařovny, že ne?“

	Písař snížil hlas, ale i tak v něm bylo slyšet podráždění, když Amilii oslovoval: „Jestli si myslíš, že si před tou tvojí cvičenou fenkou kleknu, tak jsi na omylu. Je právě tak bláznivá, jak se povídá. Nejsem takový pitomec jako ostatní tady v paláci a nenechám sebou postrkovat nějakým póvlem. Vypadněte odtud, obě. Dnes ráno nemám čas na hlouposti.“

	Amilia se viditelně přikrčila, ale Thrace nezakolísala. „Pověz mi, Quaile, myslíš, že palácové stráže sdílejí tvůj názor na mě?“ Otočila se na vojáka.

	„Kdybych ho zavolala a obvinila tě, že… dejme tomu… chystáš zradu, a pak… třeba… nařídila, aby tě tady na místě popravil, co myslíš, že by udělal?“

	Úředník na Thrace vrhl podezíravý pohled, jako by se snažil nahlédnout pod jakousi její masku. „To byste si netroufla,“ sykl a znovu přelétl očima mezi oběma ženami.

	„Ne? Proč ne?“ opáčila Thrace. „Právě jsi sám prohlásil, že jsem bláznivá. Nikdo nedokáže odhadnout, co udělám, ani proč to udělám. Odteď budeš zacházet s lady Amilií s úctou a budeš poslouchat její příkazy, jako by přišly z nejvyšších míst. Rozuměls?“

	Úředník pomalu přikývl.

	Když se Thrace obracela k odchodu, zahlédla Hadriana a strnula na místě, jako by narazila do neviditelné zdi. Upřela na něj oči, zavrávorala a zůstala nejistě stát.

	Amilia k ní přistoupila a podepřela ji. „Modino, copak je?“

	Thrace neodpověděla, jen na něj dál civěla, oči se jí plnily slzami a rty chvěly.

	Rozlétly se dveře hlavní kanceláře.

	„Už o tom nechci slyšet ani slovo!“ zahřměl Ethelred a spolu se Saldurem a Archibaldem Ballentynem vrazil do předsálí. Hadrian zabloudil zrakem k oknu a odhadoval počet kroků, které ho od něj dělí.

	Starý kněz se zaměřil na Thrace. „Co se to tady děje?“

	„Odvedu Její Eminenci zpátky do její komnaty,“ odvětila Amilia. „Myslím, že se necítí dobře.“

	„Požadovaly látku na nové šaty,“ oznámil úředník obviňujícím tónem.

	„No, zjevně nějaké potřebuje. Proč pořád nosí ty hadry?“ ozval se Saldur.

	„Lord komoří odmítá –“

	„Nač ho potřebujete?“ zamračil se Saldur. „Prostě sdělte úředníkovi, co potřebujete. Nemusíte Bernarda otravovat takovými maličkostmi.“

	„Děkuju vám, Vaše Milosti,“ pravila Amilia, objala Thrace jednou rukou kolem pasu, uchopila ji za loket a jemně ji vedla pryč. Thrace celou dobu nespustila oči z Hadriana; i při odchodu se za ním stále obracela.

	Saldur sledoval její pohled a se zájmem se na Hadriana podíval. „Vypadáš povědomé,“ poznamenal zamyšleně a přistoupil o krok blíž.

	„Jsem kurýr,“ řekl Hadrian a srdce mu prudce bušilo. Uklonil se a zvedl před sebe depeši jako štít.

	„Nejspíš už tady byl tucetkrát, Sauly.“ Ethelred chňapl po složeném pergamenu a přelétl ho očima. „Tohle je od Merricka!“

	Všichni o Hadriana ihned ztratili zájem, jakmile Ethelred dopis rozložil.

	„Vaše lordstva.“ Hadrian se znovu uklonil, otočil se a chvatně kráčel pryč, minul při tom Amilii a Thrace. S každým krokem cítil její pohled v zádech, dokud nezahnul za roh a nezmizel.

	

	„Nějaké potíže?“ zeptal se Royce, když se setkali venku.

	„Málem. Viděl jsem Thrace,“ odpověděl Hadrian v chůzi. „Nevypadá dobře. Je hubená, vážně vyhublá, a bledá. Musí žebrat o šaty u nějakého ufňukaného úředníčka.“

	Royce se na něj ustaraně ohlédl. „Poznala tě?“

	Hadrian kývl. „Ale neřekla nic. Jen na mě zírala.“

	„Kdyby nás chtěla dát uvěznit, tak už by to dávno udělala,“ poznamenal Royce.

	„Uvěznit? Mluvíme přece o naší Thrace, u Maribora!“

	„Vždyť už ji tam mají dva roky, teď je z ní císařovna Modina.“

	„Nojo, ale…“

	„Co?“

	„Já nevím.“ Hadrian si vybavil výraz Thraciny tváře. „Nevypadá dobře. Nejsem si jistý, co se v tom paláci děje, ale není to nic dobrého. A já jejímu tátovi slíbil, že na ni dám pozor.“

	Royce nespokojeně potřásl hlavou. „Mohli bychom se soustředit pouze na jednu záchranu současně? Na chlapa na odpočinku jsi až moc čilý. Kromě toho Theronova představa úspěchu spočívala v zařízení bednářské dílny pro nejstaršího syna. Myslím, že by se snad mohl spokojit s dceřinou korunovací císařovnou. Teď se tedy zbavme koní a vydejme se do přístavu. Musíme najít tu Smaragdovou bouři.“
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	Přestože nebyla tak rozlehlá ani tak bohatá jako Colnora, Aquesta jako sídelní město Nové říše se stala nejmocnějším městem Avrynu. Historie paláce sahala až do dob Glenmorganových. Původně sloužil jako sídlo Správce v Novronově říši. Učenci s hrdostí předváděli šedivé kameny palácových základů a vychloubali se, že je položili císařští inženýři z Percepliquisu. Tady, na Vysokých Polích, se o každé Zimní slavnosti konaly slavné turnaje. Sjížděli se sem nejlepší rytíři z celého Apeladornu, aby soutěžili v soubojích se dřevci, šermu a dalších disciplínách. Součástí události, jež trvala celý týden, byla i nepřerušovaná hostina pro šlechtu, což zase poskytovalo obstojné příjmy kupcům, kteří vystavovali své zboží na ulicích. Město se změnilo v karneval barvitých výjevů a zvuků, jež lákal návštěvníky až z míst, vzdálených celé stovky mil.

	Za převážnou část hospodářského rozkvětu vděčila Aquesta největšímu a nejrušnějšímu mořskému přístavu v Avrynu. Doky přetékaly všemi možnými druhy plavidel. Brigy, traulery, obchodní a nákladní lodě s obilím i válečná plavidla, to vše kotvilo v aquestském přístavu. Na jižní straně se rozkládaly obrovské loděnice s dílnami a továrnami, kde se vyráběla lana, sítě a plachty. V severní části zálivu se nacházela přístavní hráz s rybárnami, ohradami s dobytkem, sklady řeziva a kotli s térem. Byla tu zastoupena veškerá řemesla moře a mořeplavby.

	„Která z nich asi bude Smaragdová, bouře?“ Hadrian se rozhlédl po lese stěžňů a ráhnoví, lemujícím mola.

	„Zkusíme se zeptat v hlavní kanceláři.“ Royce zahnutým palcem ukázal ke krčmě, usazené na samém kraji doku. Její dřevěné stěny vybledly od soli takřka až doběla, překládaná prkna se vzdula jako oceánské vlny. Dveře visely nakřivo na kožených závěsech a větrem ošlehaná tabule ve tvaru ryby nad nimi oznamovala: Slaná makrela.

	Krčma měla oken poskrovnu, takže uvnitř vládlo šero a bylo tu řádně zakouřeno. Na každém mrňavém stolku stála roztálá svíčka, v kruhovém zděném krbu uprostřed místnosti chabě doutnal oheň. V těsném prostoru se mačkali muži ve volných kalhotách, dlouhých kostkovaných košilích a kloboucích se širokou střechou. Mnozí měli v puse dýmku a nohy na stole. Pár se jich opíralo o trámy. Když vstoupili noví hosté, otočila se po nich většina hlav. Hadrian si uvědomil, jak jsou tu ve svých tunikách a pláštích nápadní.

	„Nazdar,“ usmál se a pokusil se zavřít dveře. Zvedl se průvan, prosvištěl krčmou a zhasl tři nejbližší svíčky. „Omlouvám se, asi by to chtělo lepší panty.“

	„Železné panty tady přes noc zreziví,“ pravil barman, hubený, pokřivený chlapík, a otřel pult jednou rukou, zatímco druhou sbíral prázdné korbele. „Co byste vy dva rádi?“

	„Hledáme Smaragdovou bouři,“ promluvil Royce.

	Ani jeden z nich neudělal víc než jediný krok dovnitř. Žádný z těch divokých, ztrhaných obličejů nepůsobil přátelsky a Hadrianovi přišlo vhod, že má východ tak blízko.

	„A co s ní má bejt?“ zeptal se kdosi.

	„Slyšeli jsme, že je to dobrá loď, a tak by nás zajímalo, jestli se na ní nenajde práce.“

	To vyvolalo hlučný výbuch chechtotu.

	„A kde jako máte ty námořníky, co hledaj práci?“ houkl jiný hlas ze šera a dýmu. „Zaručeně nemyslíte vás dva suchozemce!“

	Následoval další smích.

	„Takže chcete říct, že o Smaragdové bouři nic nevíte, je to tak?“ opáčil Royce řezavým tónem, který místnost utišil.

	„Bouře je císařská loď, hochu,“ vysvětlil jim pokřivený barman, „a už má plnou posádku. Teďko už berou jenom starý mořský vlky, pokud vůbec někoho.“

	„Esli hledáte práci, tak v rybárně dycky sháněj’ chlapy na kuchání. To je asi tak to nejlepší, na co se vy dva tady hodíte.“

	Ještě jednou se rozlehl bouřlivý chechtot.

	Hadrian koukl na Royce, ten rozrazil dveře a zamračeně vyšel ven. „Dík za radu,“ oslovil Hadrian krčmu, než ho následoval.

	Sedli si na schody Makrely a hleděli na řadu lodí naproti. Dřevěné věžičky ovinuté připoutaným plátnem připomínaly dámy, jež se chystají na ples. Hadrian se zamyslel, jestli se o lodích právě proto nemluví jako o ženských.

	„Co teď?“ zeptal se tiše.

	Royce seděl schoulený a s bradou v dlaních. „Přemýšlím,“ odpověděl stručně.

	Dveře se za nimi se zaskřípěním otevřely a Hadrian spatřil široký klobouk s okázalým modrým chocholem po straně.

	Obličej pod kloboukem se zdál povědomý a Royce ho ihned poznal. „Wyatt Deminthal.“

	Wyatt zaváhal, když se mu zahleděl do očí. Jednou nohou pořád zůstával uvnitř. Nezdál se překvapen, že je vidí, pouze jako by si kladl otázku, zda udělat další krok; jako dítě, když se blíží k psovi a ten nečekaně zavrčí. Po dobu jednoho úderu srdce nikdo z nich nepromluvil, pak Wyatt zaťal zuby a zavřel za sebou.

	„Můžu vás na Bouři dostat,“ pravil rychle.

	Royce zúžil oči. „Jak?“

	„Jsem kormidelník. Chybí jim kuchař a taky by se jim hodil ještě nějaký košař. Loď vypluje, jakmile dorazí náklad z paláce.“

	„Proč?“

	Wyatt polkl a ruka mu bezděčně zabloudila k hrdlu. „Vím, že jste mě viděli. Přišli jste vybírat, ale já nemám ty peníze, co dlužím. Ten podraz v Medfordu, to nebylo nic osobního. Měli jsme hlad, a Trumbul platil zlatem. Netušil jsem, že vás zavřou za královraždu. Jenom jsem vás najímal na krádež meče – nic víc. Sto zlatých tenentů je hromada peněz. A popravdě – v životě jsem tolik nevydělal a pochybuju, že se mi to kdy podaří.“

	„Takže ty myslíš, že dostat nás na Smaragdovou bouři stojí za sto zlatých?“

	Wyatt si olízl rty a zatěkal očima mezi oběma muži. „Já nevím… stojí?“

	

	Royce a Hadrian překročili rušnou uličku, vyhýbajíce se vozům a kárám, a vystoupili na ošlehanou plošinu, zavěšenou na lanech. Prkna se jim houpala a kymácela pod nohama. Oba byli oblečeni ve volných kalhotách, nadměrně velkých lněných košilích a měli klobouky z nepromokavého plátna se stuhou, na krku šátky, uvázané jakýmsi zasvěceneckým způsobem, se kterým si Wyatt dal dost práce, než ho trefil správně. Oba si nesli velké, těžké námořnické pytle, do nichž nacpali své původní oblečení a Hadrian ještě své tři meče. Když byl takhle neozbrojen, připadal si vyvedený z rovnováhy, skoro jako nahý.

	Protáhli se přeplněným dokem a následovali Wyatta až na konec mola. Smaragdová bouře byla elegantní, čerstvě natřená loď se třemi stěžni, čtyřmi palubami a klounovou figurou, představující ženu se zlatými křídly. Plachty měla svinuté, ze stěžňů visely zelené prapory. Celá menší armáda mužů vytahovala na palubu pytle s moukou a sudy soleného vepřového, posádka nahoře zásoby ukládala. Práce s křikem řídil jakýsi důstojník a další muž důrazně vymáhal plnění rozkazů pořádnou ratanovou holí. Nákladní rampu střežili dva císařští vojáci.

	„Máte tady co dělat?“ zeptal se jeden, když dvojice přistoupila.

	„Jo,“ odvětil Hadrian nevinně a s nadějí. „Hledáme práci. Zaslechli jsme, že na téhle lodi chybí pár chlapů. Poslali nás za panem Templem.“

	„Co to tady je?“ ozval se malý, robustní muž v obnošených šatech, s huňatým obočím a drsným hlasem, skřípajícím po letech hulákání na slaném vzduchu. „Já jsem Temple.“

	„Prý sháníte kuchaře,“ prohlásil přívětivě Hadrian.

	„To ano.“

	„No, tak dneska máte šťastný den.“

	„A-ha.“ Temple s kyselým výrazem přikývl.

	„A tady můj kamarád je šikovný… košař.“

	„Vážně? Že by?“ Lodní mistr si Royce měřil. „Přijímáme do posádky jenom zkušené námořníky. Normálně bychom klidně brali i zelenáče, ale na téhle plavbě si nemůžeme dovolit žádné suchozemské krysy.“

	„Však my jsme námořníci. Sloužili jsme na Endeavor.“

	„Že by?“ přeptal se nedůvěřivě. „Ukažte ruce.“

	Zkoumal Hadrianovy dlaně, obhlížel si jeho mozoly a drsná místa a bručel si přitom. „Určitě jsi strávil většinu času v kuchyni. S lany toho asi moc nesvedeš.“ Pak prohlédl dlaně Royceovi a zvedl obočí. „Už jsi vůbec někdy byl na lodi? Je jasné, žes jakživ nesáhl na otěž ani vratidlo.“

	„Royce je totiž… víte…“ Hadrian ukázal do ráhnoví. „Ten, co leze tam nahoru.“

	Lodní mistr zakroutil hlavou a zasmál se. „Jestli vy dva jste námořníci, potom já jsem princ z Percepliquisu!“

	„Ale jsou, pane Temple,“ ozval se hlas. Wyatt vyšel z příďové nástavby a klusal k nim. Čistá bílá košile zdůrazňovala jeho opálenou kůži a kontrastovala s černými vlasy. „Já ty chlapy znám, jsou to moji staří kamarádi. Ten menší je Royce Melborn a šplhá jako opice. A ten velký…“

	„Hadrian,“ pomohl mu Royce.

	„No jistě. Hadrian je kuchař, to teda je, pane Temple.“

	Temple ukázal na Royce: „Tenhle že poleze do lanoví? To si ze mě utahuješ, Wyatte?“

	„Kdepak, pane, patří k nejlepším.“

	Temple vypadal nerozhodně.

	„Tak ať to předvede, pane,“ navrhl Hadrian. „Klidně předežene vaše nejlepší až tam do těch provazů.“

	„Chceš říct upínaček,“ opravil ho Wyatt.

	„Jasně.“

	„Chceš říct Aye, pane.“

	Hadrian se s povzdechem vzdal.

	Lodní mistr si ho nevšímal, soustředil se na Royce. Změřil si ho a zařval: „Derningu!“ Jeho silný, chraplavý hlas se v mořském větru nesl daleko. Okamžitě přiklusal vysoký, hubený, ošlehaný chlapík.

	„Ano, pane?“ ohlásil se uctivě.

	„Tenhle maník tvrdí, že tě porazí v závodu ke košové plachtě a zpátky. Co ty na to?“

	„Myslím, že se mýlí, pane.“

	„No tak to zjistíme.“ Kapitán se obrátil zpátky k Royceovi. „Ani nečekám, že bys ho doopravdy porazil. Tady Jacob je jeden z nejlepších košařů, jaké jsem kdy viděl, ale jestli předvedeš slušný výkon, tak vás oba beru. Jestli se ukáže, že plýtváte mým časem, no tak zpátky poplavete. Derningu, ty máš pravobok, Royci, na levobok. Začneme, jen co dostanem od poručíka Bishopa povolení vyplout.“

	Temple se odebral na kormovou palubu, Wyatt sklouzl po schůdcích k Royceovi. „Pamatuj si, jak jsem tě to učil včera večer… a taky co Temple povídal. Nemusíš Derninga porazit.“

	Hadrian plácl Royce po zádech a zazubil se. „Jde prostě o to uvolnit plachtu a dostat se dolů živý.“

	Royce přikývl a znepokojeně se zahleděl na stěžeň, jenž se tyčil vysoko nad ním.

	„Doufám, že se nebojíš výšek,“ ušklíbl se Wyatt.

	„Dobře, pánově!“ zvolal pan Temple k posádce ze své paluby. „Máme tady soutěž.“ Vysvětlil mužstvu podrobnosti a Royce s Jacobem přešli ke spodní části hlavního stěžně. Royce vzhlédl s výrazem, který u diváků vyvolal smích.

	„Opravdu se nebojí výšek?“ sykl Wyatt ustaraně. „Totiž, vypadá to děsivě a vůbec – jde o to párkrát to zkusit, než si jeden tam nahoře zvykne, ale není to zase tak těžké, když si dáš pozor a netrpíš závratí.“

	Hadrian se na něj ušklíbl a řekl jen: „Myslím, že se ti to bude líbit.“

	Na horní palubě se objevil důstojník a stoupl si vedle kapitána. „Můžete rozvinout plachty, pane Temple.“

	Kapitán se obrátil ke hlavní palubě a zařval: „Uvolněte košovou plachtu!“

	Royce se zdál zaskočen, jelikož si neuvědomil, že jde vlastně o rozkaz, jímž je zahájena soutěž. Následkem toho Jacob získal náskok, skočil a šplhal po příčkách lanoví jako opice. Royce se otočil, ale šplhat nezačal. Místo toho několik vteřin sledoval Jacobův výstup. Většina posádky fandila Jacobovi, ale někteří, možná ti, kdo zaslechli, že v případě cizincova vítězství získají kuchaře, povzbuzovali Royce do lanoví a hulákali na něj jako na psa: „Běž, hochu, lez, ty pitomče!“ Pár mužů se chechtalo a někteří trousili přezíravé poznámky na adresu jeho matky.

	Royce jako by se konečně rozmyslel a dal se do toho. Vyskočil rovnou několik stop nad palubu a dal se spíš do běhu než šplhání po příčkách. Zdálo se, jako by popíral zemskou tíži, jak se tak odrážel nohama od lanoví, a nečinilo mu to o nic větší potíže, než kdyby stoupal po schodišti. Než dorazili k bramovému úponu, už Jacoba téměř dostihl. Tady se síť táhla dál od stěžně a sahala k malé dřevěné plošině na jeho vrcholku. Oba tam teď viseli hlavou dolů na provazových příčkách a Royce ztratil setrvačnost, když si nemohl pomoct rukama.

	Jacob se přehoupl kolem stěžně a přeskočil na úpon košové čnělky, načež začal zase rychle stoupat. Než Royce opustil stěžňovou hlavici, už za Derningem zaostával. Získal na něj, až když zase chvíli nemusel lézt hlavou dolů. Na ráhno dorazili společně a rozběhli se po úzkém břevnu jako cirkusoví artisté. Někteří pozorovatelé zdola hlasitě vzdechli, když je viděli balancovat sto stop nad palubou. Royce se zastavil, otočil se, aby viděl na svého soupeře. Derning se vrhl na ráhno a ležel teď na břiše. Natáhl se, aby uvolnil výpusťová lana plachty. Royce ho rychle napodobil a spolu se propracovávali podél ráhna. Plachta se postupně uvolňovala a odhalovala svou jasně bílou tvář a tmavozelenou korunu, pak se roztáhla a zavlála ve větru. Royce s Jacobem se zvedli na nohy a přešli na konec ráhna. Oba se chytili zvratiček a za provolávání slávy sklouzli po lanech na koncích ráhna na palubu. Dotkli se jí oba současně.

	Pan Temple si hlasitým zvoláním zjednal pořádek. Nezáleželo na tom, kdo zvítězil. To, co oba muži tak obratně předvedli, stačilo, aby si zasloužili pochvalu. Hadrian se dokonce přistihl, jak tleská, a zjistil, že Wyatt zírá s pusou dokořán. Temple na Hadriana a Wyatta kývl.

	„Zůstat u vratidla!“ křičel poručík Bishop na posádku. „Uvolnit čelní plachty, všichni nahoru, uvolnit všechny košovky!“

	Posádka se rozběhla za svými povinnostmi. Kruh mužů obklopil dřevěné paprskové kolo vratidla, připraven vytáhnout kotvu. Wyatt se chvatně přesunul ke kormidlu, zbytek včetně Jacoba už šplhal po bočních úponech všech tří stěžňů.

	„Na co vy dva čekáte?“ zavolal Temple, když se Hadrian přidal k Royceovi. „Slyšeli jste poručíka – uvolnit plachty. Hadriane, k vratidlu.“

	Když vyrazili, kam jim přikázal, pokývl Temple směrem k Royceovi a k Wyattovi poznamenal: „Není divu, že nemá na dlaních mozoly, když ty ruce nepoužívá!“

	Kapitán lodi se objevil na horní palubě. Stál vedle poručíka s rukama za zády, vypjatou hrudí a bradou vystrčenou proti slanému větru, jenž mu tahal za cípy uniformy. Zatímco Bishop byl vysoký a štíhlý, kapitán naopak obtloustlý, s dvojitou bradou a svěšenými lícemi, jež ve větru rychle zrudly. Chvíli sledoval práci posádky, pak svému prvnímu důstojníkovi pokynul.

	„Vyjeďte s ní z přístavu, pane Bishope.“

	„Zvednout kotvu!“ zařval poručík. „Kormidlo ostře do návětří!“

	Hadrian si našel místo mezi muži u navijáku a opřel se do dřevěných příčlí, jež roztočily mohutný kotouč, zvedající kotvu ze dna přístavu. Když se kotva zvedla, muži na příďové palubě táhli za otěže čelní plachty, příď Smaragdové bouře přešla přes osu větru. Vedena kormidlem nabírala rychlost a vyplouvala hlavním kanálem z přístavu. Posádka v ráhnoví spouštěla zbylé plachty. Obrovské plochy plachet se třepotaly a pleskaly a praskaly ve větru jako tři divoká bílá zvířata.

	„Všichni ke zvratičkám!“ štěkl pan Temple, muži se chopili lan a táhli ráhna, až chytili vítr. Plachty se naplno rozvinuly, napjaty mořským větrem. Hadrian cítil, jak se mu paluba naklání pod nohama, když se příď Smaragdové bouře prodírala vodou a kormidlo vyvažovalo tah plachet.

	Pluli podél pobřeží, míjeli farmáře a dělníky, kteří se krátce zastavovali, aby se podívali na krásnou loď, jež tak letěla kolem. Wyatt otáčel kormidlem a vedl loď na volné moře. Muži u zvratiček vyvážili ráhna, takže se žádná plachta ani nezatřepotala, a loď se nejvyšší rychlostí hnala vlnami od břehu.

	„Kurz jihojihovýchod, pane,“ oznámil Wyatt Templeovi, jenž to zopakoval poručíkovi a ten zase kapitánovi, který souhlasně přikývl.

	Muži od vratidla se rozešli a Hadrian se začal ohlížet, co by dělal dál. Royce seskočil na palubu vedle něj. Ani jeden z nich nevěděl jistě, co se od nich čeká, když už loď pluje. Nijak zvlášť na tom ovšem nezáleželo, protože poručík, kapitán a pan Temple se zabývali svými záležitostmi na kormové palubě. Muži z posádky se nenuceně pohybovali po lodi, čistili lanoví, dokončovali ukládání zásob a všeobecně se usazovali.

	„Proč nás nikdy nenapadlo stát se námořníky?“ zeptal se Hadrian Royce, když se opřeli o zábradlí a nastavili tváře větru. Zhluboka, spokojeně se nadechl a usmál se. „Tohle je příjemné. Mnohem lepší než upocený, zablešený kůň, a koukni na tu krajinu! Jak rychle asi plujeme?“

	„Skutečnost, že jsme tady v pasti a bez naděje na ústup, leda do oceánu, tě netrápí?“

	Hadrian pohlédl přes zábradlí do vzdouvajících se vln. „No, zatím ani ne. Proč ty pokaždé musíš všechno zkazit? Nemůžeš mě nechat, abych si vychutnal klidnou chvilku?“

	„Znáš mě, prostě se jen snažím, abys viděl věci v patřičných souvislostech.“

	„Plujeme na jih. Máš představu, kam vůbec míříme?“

	Royce zavrtěl hlavou. „Znamená to jen tolik, že neútočíme na Melengar, jinak ale můžeme směřovat kamkoli.“ Všiml si kohosi, kdo se právě objevil na palubě. „Kdo je tohle?“

	Zdola vylezl muž v červeném a černém a vystoupil na kormovou palubu. Od zbytku posádky se lišil bledou pletí a hedvábným rouchem, jež bylo vzhledem k okolnostem příliš elegantní a šlehalo kolem něj jako fábory na trhu. Pohyboval se shrbeně, jeho sehnutá ramena Hadrianovi připomínala vránu, jak se štrachá podél větve. Měl knír a krátkou kozí bradku. Tmavé, dozadu sčesané ustupující vlasy zdůrazňovaly vysoké čelo.

	„Zlomená koruna,“ postřehl Hadrian. „Seret.“

	„Červená sutana,“ dodal Royce. „Církevní strážce.“

	„Aspoň že to není Luis Guy. Na lodi téhle velikosti bych se schovával dost obtížně.“

	„Kdyby to byl Guy,“ ušklíbl se zlomyslně Royce, „nemuseli bychom se skrývat.“

	Hadrianovi neušel Royceův pohled přes bok lodi do pěnících a vířících vln.

	„Jestliže je na palubě strážce,“ pokračoval Royce, „můžeme předpokládat, že tu mají i serety. Strážci nikdy necestují sami.“

	„Možná jsou v podpalubí.“

	„Možná jsou převlečeni za členy posádky,“ pravil varovně Royce.

	Na pravoboku námořník upustil své břemeno a otřel si hadrem pot z čela. Když si všiml, že tam jen tak postávají, zamířil k nim.

	„Seš dobrej,“ řekl Royceovi. „Eště nikdo Jacoba tam nahoře neporazil.“

	Námořník byl opálený a hubený, na předloktí měl vytetovanou ženu a v uchu stříbrnou náušnici.

	„Já ho neporazil. Přistáli jsme současně,“ opravil ho Royce.

	„Jo, to bylo chytrý. Jmenuju se Grady. Jak říkaj’ vám?“

	„Royce, a tohle je Hadrian.“

	„No jo, kuchař.“ Grady se na zloděje zahleděl a prohlížel si ho. „Royce, jo? Divím se, že sem to jméno eště neslyšel. Tak šikovnej, to bych čekal, že už budeš slavnej. Na kerejch lodích jsi sloužil?“

	„Na žádné tady v těchto vodách,“ odvětil Royce.

	Grady na něj zvědavě zamžoural. „A kde teda? V Soundu? Dagastanu? V Sharonu? Hele, já už se taky plavil leckde.“

	„Promiň, já si vážně moc nepamatuju názvy.“

	Grady povytáhl obočí. „To si nepamatuješ lodi, co si na nich sloužil?“

	„Radši bych o nich nemluvil.“

	„No jo, tak toho teda necháme.“ Koukl na Hadriana. „Tys byl teda s ním?“

	„Nějakou dobu jsme pracovali spolu.“

	Grady přikývl. „Zapomeň, že sem něco řek’. Nebudu se vám plíst do cesty. Na Gradyho slovo se můžete spolehnout.“ Zamrkal na ně, ještě několikrát se na ně ohlédl přes rameno, zazubil se a vzdálil se.

	„Vypadá jako slušný chlap,“ poznamenal Hadrian. „Divný a trošku mě mate, ale slušný. Myslíš, že ví, proč tu jsme?“

	„Kéž by to věděl,“ odvětil Royce a sledoval, jak se Grady znovu pouští do práce. „Pak by nám to třeba mohl říct. Já už tedy zjistil, že pokud se honíš za Merrickem, stávají se mnohem divnější věci. Jedno je jisté – na tomhle výletě se nudit nebudeme.“
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	Bylo ještě časně, ale Nimbus už čekal před zavřenými dveřmi Amiliiny pracovny s plnou náručí pergamenů. Při jejím příchodu se zářivě usmál. „Dobré ráno, má lady,“ pozdravil a uklonil se právě tolik, kolik zvládl, aniž by svitky rozsypal. „Překrásný den, že?“

	Amilia v odpověď jen něco zabručela. Nebyla právě ranní ptáče, a na dnešek měla naplánované setkání s regentem Saldurem. Jestli jí něco mohlo pokazit den, tak to bylo právě tohle. Odemkla si kancelář klíčem, který nosila na řetízku kolem krku. Ta kancelář představovala její odměnu za úspěšnou prezentaci císařovny, k níž došlo před měsícem.

	Modina byla na pokraji smrti, když Saldur jmenoval Amilii na místo císařovniny tajemnice. Mladá vládkyně tehdy nemluvila, byla nebezpečně vyhublá a ve tváři se jí trvale usídlil prázdný výraz. Amilia jí zajistila lepší podmínky k životu a neúnavně se snažila přimět ji k jídlu. Po několika měsících se dívčin stav začal zlepšovat. Modina se dokázala pro své první vystoupení naučit nazpaměť krátký projev, nicméně se od připraveného textu odchýlila, veřejně vyzdvihla Amilii a prohlásila ji za hrdinku.

	Nikdo tím nemohl být otřesen víc než Amilia sama, ale Saldur ji za to činil odpovědnou. Ovšem místo co by vybuchl hněvem, poblahopřál jí. Od toho dne se jeho postoj k Amilii změnil – skoro jako by si koupila vstup do vybraného klubu prohnaných ctižádostivců. V jeho očích byla nejen schopna manipulovat mentálně nevyrovnanou vládkyní, ale dělala to záměrně. Když si o ní takto vylepšil mínění, následovala větší zodpovědnost a nový titul: Hlavní tajemnice Nejvyšší císařovny.

	Příkazy dostávala od Saldura, jelikož Modina zůstávala uzavřena v temných zákoutích svého šílenství. Jednou z Amiliiných nových povinností bylo číst dopisy, adresované císařovně, a odpovídat na ně. Saldur ji tím úkolem pověřil, jakmile zjistil, že umí číst a psát. Amilii také připadla úloha oficiální strážkyně; rozhodovala, komu bude poskytnuta audience u císařovny a komu nikoli. Za běžných okolností by šlo o postavení s nesmírnou mocí, ovšem tady to byla pouhá fraška, protože za Modinou nikdy nikdo nechodil.

	Přes její velkolepý titul byla kancelář císařovniny tajemnice pouhá komůrka se starým stolem a pár poličkami na knihy. Místnost byla chladná, vlhká a chudá, ale patřila jen jí. Kdykoli ráno usedala za stůl, cítila hrdost, a hrdost věru nebyla nic, nač by byla Amilia zvyklá.

	„Tohle jsou další dopisy?“ zeptala se.

	„Obávám se, že ano,“ přitakal Nimbus. „Kam je mám položit?“

	„Dej je prostě na hromadu k ostatním. Teď už chápu, proč mě tím Saldur pověřil.“

	„Je to velmi důležitý úkol,“ ujistil ji Nimbus. „V podstatě představujete hlas císařství ve vztahu k lidu. Cokoli napíšete, je bráno jako císařovnino slovo, tudíž slovo božího vtělení.“

	„Chceš tedy říct, že jsem teď hlasem boha?“

	Nimbus se hloubavě pousmál. „Svým způsobem – ano.“

	„Vidíš věci hodně bláznivě, Nimbe. Opravdu.“

	Pokaždé ji dokázal rozveselit. Jeho cizozemsky zbarvené šaty a legrační napudrovaná paruka jí i v těch nejchmurnějších dnech dokázaly vykouzlit úsměv na tváři. Navíc ten podivný malý dvořan měl zvláštní schopnost všude nacházet nějaké potěšení a zůstával slepý k nevyhnutelné pohromě, jež podle Amilie číhala za každým rohem.

	Nimbus odložil dopisy do přihrádky vedle stolu, vylovil tabulku a krátce ji přelétl pohledem, než promluvil. „Dnes dopoledne máte schůzku s lady Rashambeau, baronesou Fargalovou a hraběnkou Ridellovou. Trvaly na tom, že s vámi musí osobně promluvit ohledně svých neúspěšných žádostí o soukromou audienci u Její Nejvyšší Eminence. Také se musíte Císařovniným jménem zúčastnit zasvěcení nového památníku na Hlavním náměstí. To je v poledne. Dodali tu látku na nové šaty, ale ještě je třeba dát instrukce švadleně. A samozřejmě odpoledne máte schůzku s regentem Saldurem.“

	„Nemáš ponětí, kvůli čemu mě chce vidět?“

	Nimbus jen zavrtěl hlavou.

	Amilia se na židli shrbila. Saldurova návštěva má určitě něco společného s tím, jak Modina včera vyhubovala úředníkovi. Neměla nejmenší představu, jak císařovnin zásah vysvětlit. Od jejího projevu to bylo poprvé, kdy Modina vůbec něco utrousila.

	„Chcete, abych vám pomohl odpovídat?“ zeptal se Nimbus s účastným úsměvem.

	„Ne, dám se do toho sama. Copak si můžeme hrát na bohy oba? Kromě toho máš vlastní práci. Pověz švadleně, ať mě za čtyři hodiny očekává v Modininých komnatách. Alespoň získám čas trochu tuhle hromadu probrat. Dvorním dámám přelož jejich audience na dobu těsně před obědem.“

	„Ale v poledne máte to odhalení pomníku.“

	„No právě.“

	„Skvělé načasování,“ pochválil ji Nimbus. „Můžu pro vás udělat ještě něco, než se vrátím ke své práci?“

	Amilia zavrtěla hlavou. Nimbus se uklonil a odešel.

	Hromada vedle ní se den co den zvětšovala. Vytáhla shora dopis a pustila se do díla. Nebylo to nic těžkého, ale vše se do úmoru opakovalo, protože stále říkala jedno a to samé.

	Kancelář císařovny vám s lítostí oznamuje, že Její Nejjasnější Nejvyšší Císařské Veličenstvo císařovna Modina Novronská vám v dohledné době nemůže poskytnout slyšení vzhledem k nedostatku času, způsobeném závaznými a naléhavými státními záležitostmi.

	Stačila odpovědět jen na sedm žádostí, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Dovnitř váhavě strčila hlavu služebná. Byla tu nová, začala teprve včera, ale pracovala pilně a potichu, což se Amilii zamlouvalo. Amilia jí pokývla na pozdrav, služebná beze slova vklouzla dovnitř s kbelíkem, mopem a dalšími čisticími potřebami. Velmi se přitom snažila nebouchat ničím o dveře.

	Amilia si připomněla své první dny, kdy nastoupila v paláci jako služka. Coby pomocnice v kuchyni se k úklidu pokojů moc nedostala, leda když zaskakovala za nemocnou pokojskou. Nesnášela, když musela uklízet pokoj, kde se právě nacházel šlechtic. Vždycky se hrozně styděla a měla strach. Člověk nikdy neví, co je může napadnout. Jednu chvíli se chovají přátelsky, a zničehonic vás dají zbičovat. Jakživa nepochopila, jak můžou být tak náladoví a krutí.

	Sledovala, jak se dívka pouští do práce. Spustila se na kolena a drhla podlahu kartáčem, sukně pracovního oděvu jí nasákla mýdlovou vodou. Amilia potřebovala zvládnout pořádný štos žádostí, ale služebná ji rozptylovala. Kdyby její přítomnost nebrala na vědomí, připadala by si provinile. Nezdvořile. Měla bych s ní promluvit. Už když si to pomyslela, chápala, že by to byla chyba. Nová dívka v ní viděla dámu, císařovninu tajemnici, a vyděsila by se, kdyby jí Amilia třeba jen popřála Dobré ráno.

	Dívka byla jen o pár let starší než Amilia, štíhlá a hezká, i když v pracovním oděvu to nebylo moc poznat. Měla na sobě volné šaty s kanafasovou zástěrou, skrývající postavu; záhada skrytá ve skladech. Podobný styl oblékání si osvojily všechny služebné s výjimkou těch pošetilých nebo ctižádostivých. Při práci v pokojích lidí, kteří si vždy brali, co se jim zachtělo, bylo nejlepší neupoutávat na sebe pozornost.

	Amilia v duchu sama sebe vyplísnila, že místo práce pozoruje služku, ale něco ji na ní pořád přitahovalo. To, jak se pohybovala, jak držela hlavu, bylo trochu divné. Sledovala, jak namáčí kartáč do vody a dlouhými tahy jím přejíždí po podlaze, ze strany na stranu jako natěrač. Rozlévala kolem sebe vodu, ale příliš se jí nedařilo uvolnit z povrchu špínu. Edith Monová by ji za to zbila. Velitelka služebných byla krutá otrokářka. Amilia se mnohokrát octla na nesprávné straně jejího pásku pro menší provinění. Už z toho důvodu bylo Amilii dívky líto. Věděla až příliš dobře, co ji může čekat.

	„Zacházejí s tebou dobře?“ zeptala se navzdory svému rozhodnutí zůstat potichu.

	Dívka vzhlédla, přejela pohledem po místnosti.

	„Ano, s tebou,“ ujistila ji Amilia.

	„Ano, má paní,“ odvětila služebná.

	Hledí přímo na mě, uvědomila si Amilia ohromeně. Ona sama dokonce i s titulem a postavením na úrovni baronky měla stále potíže, když měla čelit pohledům nižších šlechticů. Ale tato dívka hleděla přímo na ni.

	„Klidně mi můžeš říct, kdyby něco, já vím, jaké to je –“ zarazila se, když jí došlo, že jí to služebná stejně neuvěří. „Vím, že noví sloužící někdy trpí ponižováním ze strany ostatních.“

	„Já se všemi vycházím, má paní,“ pravila dívka.

	Amilia se usmála, aby ji uklidnila. „Však já nechtěla říct, že ne. Jsem s tebou spokojená. Jenom vím, že na novém místě to může být těžké. Jen chci, abys věděla, že ti můžu pomoct, pokud bys měla potíže.“

	„Děkuju,“ odvětila dívka, ale Amilia v jejím hlase zaslechla náznak podezření.

	Pro děvče to mohl být otřes, když jí šlechtična nabídla ochranu před zastrašováním ze strany jí rovných. Kdyby šlo o ni, Amilia by hned pomyslela na kdovíjakou past, snad zkoušku, zda nebude mluvit špatně o ostatních. Kdyby potíže přiznala, dotyčný šlechtic by ji mohl nechat z paláce vyhodit. Amilia sama by před urozenou dámou jakživa nic nepřiznala, ať už by se dotyčná chovala sebevíc přátelsky.

	Najednou si připadala hloupě. Mezi šlechtou a neurozenými byla propast a ona se teď, ať už jí to bylo ku prospěchu či nikoli, nacházela na její druhé straně. To, co je dělilo, bylo příliš hluboko zakořeněné, nemohla to jen tak vymazat. Rozhodla se, že ubohé děvče přestane trápit, a vrátila se k práci. Jenomže pak služebná odložila rejžák a vstala.

	„Vy jste lady Amilia, že?“

	„Ano,“ odvětila Amilia, zaskočená tou troufalostí.

	„Císařovnina tajemnice?“

	„Jsi dobře informovaná. To je správné, že se tady snažíš vyznat. Mně trvalo nějakou dobu, než jsem –“

	„Jak se má?“

	Amilia zaváhala. Takhle jí skočit do řeči bylo velmi nevhodné, a přímo se vyptávat na Její Eminenci, to už byla strašlivá drzost. Dojalo ji však, jak dívce záleží na Modinině zdraví. Služebná třeba ještě nemá zkušenosti při jednání se šlechtou. Pravděpodobně pochází z nějaké zapadlé vísky, kam nikdo urozený jakživ nezavítal. Znepokojivě upřený pohled svědčil pro to, že nemá ponětí o správném společenském chování. Edith Monová by se ani nezatěžovala snahou vtlouct do ní příslušnou lekci.

	„Má se dobře,“ odvětila. Pak ze zvyku dodala: „Byla nemocná, a pořád ještě je, ale každým dnem se zlepšuje.“

	„Nikdy jsem ji neviděla,“ pokračovala služebná. „Viděla jsem vás, kancléře, regenty, lorda komořího, ale ji jsem v paláci ani na hostinách nikdy ani nezahlédla.“

	„Střeží si své soukromí. Musíš to chápat, každý by chtěl, aby mu císařovna věnovala svůj čas.“

	„Nejspíš se pohybuje tajnými průchody, že?“

	„Tajnými průchody?“ Amilia se představivosti té dívky musela uchichtnout. „Ne, žádné tajné chodby nepoužívá.“

	„Ale já slyšela, že tenhle palác je hrozně starý a plný skrytých schodišť a chodeb, které vedou na různá tajná místa.“

	„O tom já nic nevím,“ pravila Amilia. „Co sis to vzala do hlavy?“

	Služebná si okamžitě v rozpacích zakryla ústa dlaní a pokorně sklopila pohled k zemi. „Promiňte, má paní. Nechtěla jsem být tak troufalá. Hned se vrátím ke své práci.“

	„To je v pořádku,“ řekla Amilia, když služebná znovu namočila kartáč. „Jak se jmenuješ, má milá?“

	„Ella, má paní,“ odpověděla dívka tiše, aniž by vzhlédla.

	„No, Ello, kdybys měla nějaké potíže nebo další otázky, smíš se na mě obrátit.“

	„Děkuji vám, má paní. To je od vás velice laskavé.“

	Amilia se vrátila ke své práci a nechala dívku dělat tu její. Zakrátko služebná skončila a posbírala si věci.

	„Na shledanou, Ello,“ rozloučila se Amilia.

	Služebná se při zvuku svého jména usmála a vděčně pokývla. Když vycházela, podívala se Amilia na její ruce, svírající kbelík a mop, a překvapilo ji, že má na všech prstech dlouhé nehty. Ella si jejího pohledu všimla a přehmátla tak, aby nehty skryla, načež kvapně opustila místnost.

	Amilia za ní chvíli hleděla a uvažovala, jak si pracující děvče udrží tak hezké nehty. Pak to pustila z hlavy a dala se do psaní dopisů.

	

	„Uvědom si, že jim to jednou dojde,“ řekla Amilia, když švadlena vzala Modině míru na šaty a opustila komnatu.

	Císařovnina tajemnice přešla po císařovnině ložnici a protáhla se. Modina seděla pod úzkým oknem v jediném pruhu světla, jenž vstupoval do pokoje. Tam ji také Amilia nejčastěji nacházela. Sedala tam celé hodiny a jen hleděla ven, pozorovala mraky a ptáky. Amilii to vždy lámalo srdce, když viděla, jak touží po světě, jenž jí byl zapovězen.

	Císařovna na její poznámku nijak nezareagovala. Její bdělost z předešlého dne se vytratila. Ovšem slyšela ji. Tím si už byla Amilia jistá.

	„Nejsou to žádní hlupáci,“ pokračovala a natřásala polštář. „Po tom tvém projevu a té včerejší příhodě s úředníkem bych řekla, že je to otázka času. Bylo by rozumnější, kdyby ses držela ve svém pokoji a vyřizování takových věcí nechala na mně.“

	„Neposlouchal by tě,“ prohlásila císařovna.

	Amilia upustila polštář.

	Otočila se, jak nejklidněji dokázala, a přes rameno střelila pohledem po Modině. Ta stále vyhlížela oknem se svým typickým neurčitým a odtažitým výrazem. Amilia pomalu zvedla polštář a jala se pokračovat v upravování ložnice. Po chvilce se odvážila: „Možná by to chvíli trvalo, ale určitě bych ho přesvědčila, aby nám tu látku poskytl.“

	Vyčkávala, tajila dech, naslouchala.

	Mlčení.

	Když už si byla skoro jistá, že šlo jen o jeden z jejích vzácných rozumných okamžiků, Modina znovu promluvila: „Nikdy by ti ji nedal. Máš z něj strach a on to ví.“

	„A ty nemáš strach?“

	Znovu mlčení. Amilia čekala.

	„Já už se nebojím ničeho,“ odpověděla konečně císařovna slabým, vzdáleným hlasem.

	„Možná ne, ale vadilo by ti, kdyby ti vzali to okno.“

	„To ano,“ přisvědčila Modina prostě.

	Amilia se dívala, jak císařovna zavírá oči a nastavuje obličej sluneční záři.

	„Jestliže Saldur odhalí tvoji přetvářku – jestli usoudí, žes to šílenství jen předstírala a celý rok regenty vodila za nos… Mohl by se vyděsit a zavřít tě někam, kde bys mu nemohla uškodit. Můžou tě strčit do nějaké temné díry a nechat tě tam.“

	„Já vím.“ Modina měla oči stále zavřené a hlavu nakloněnou dopředu. Ponořena ve světle téměř zářila. „Ale nedovolím jim, aby ublížili tobě.“

	Amilii chvilku trvalo, než jí to došlo. Slova slyšela zřetelně, ale jejich smysl byl tak nečekaný, až si bezděčně sedla na postel. Při zpětném pohledu to bylo zřejmé, ale až dosud to neviděla. Ten projev měl posloužit Amilii – zajistit, aby ji Ethelred a Saldur nemohli odstranit nebo zabít. Jen velmi málo lidí by pro Amilii udělalo něco takového. Bylo nepředstavitelné, že by Modina – šílená císařovna – kvůli ní takhle riskovala. Taková věc byla asi stejně pravděpodobná, jako kdyby vítr změnil směr podle jejího přání nebo si slunce od ní vyžádalo svolení zářit.

	„Děkuju ti,“ víc ze sebe nevypravila. Poprvé za celou dobu se v Modinině přítomnosti cítila v rozpacích. „Už musím jít.“

	Zamířila ke dveřím. Když se její ruka dotkla petlice, Modina znovu promluvila:

	„Není to jenom naoko, víš.“

	

	Jak tak čekala v regentské kanceláři, Amilia si uvědomila, že během všech dopoledních schůzek i zasvěcování památníku nevnímala jediné slovo. Rozhovor s Modinou ji úplně omráčil – už samotná skutečnost, že opravdu vedly rozhovor! – a nebyla s to slyšet nic jiného. Její roztržitost ovšem okamžitě zmizela, jakmile se objevil Saldur.

	Regent ve svém elegantním rouchu a purpurové kápi působil impozantně jako vždy. Bílé vlasy a vrásčitá tvář mu propůjčovaly dědečkovský vzhled, ale v očích neměl ani špetku vřelosti.

	„Dobré odpoledne, Amilio,“ pozdravil, prošel kolem ní a usadil se za stůl. Regentská kancelář byla nesmírně přepychová. Pětkrát větší než její a se vkusnou výzdobou. Podlahu z leštěného tvrdého dřeva pokrývaly vzorované dečky a koberce, pohovky a křesla kolem hlavního stolu se šachovnicí měly příruční stolečky. Široký krb z mramoru zdobily jemné řezby. Na policích vedle tlustých svazků stály karafy s destiláty. Prostor na stěnách mezi knihovnami a okny zabíraly obrazy s náboženskou tématikou. Jeden z nich zobrazoval známou scénu pomazání Novrona Mariborem. Obrovský stůl, za nímž Saldur seděl, byl z tmavého leštěného mahagonu a na něm trůnila kytice čerstvých květů. Celá pracovna byla provoněna opojnou vůní kadidla, jaké Amilia předtím cítila jen jednou, v katedrále.

	„Vaše Milosti,“ odvětila Amilia uctivě.

	„Posaď se, má drahá,“ vybídl ji Saldur.

	Amilia si našla židli a mechanicky si sedla. Všechny svaly v těle měla napjaté. Přála si, aby s ní bývala Modina toho rána nepromluvila – to by pak mohla poctivě hrát nevinnou. Lhaní jí nikdy nešlo a neměla ponětí, jak by se měla chovat při Saldurově výslechu, aby na sebe a císařovnu přivolala co nejmenší trest. Stále ještě v duchu probírala, co by měla říct, když Saldur spustil.

	„Mám pro tebe novinky.“ Složil ruce na stole a naklonil se dopředu. „Ještě uplyne pár týdnů, než to vejde ve veřejnou známost, ale ty to potřebuješ vědět, abys mohla podniknout příslušné přípravy. Chci, abys to zachovala v tajnosti, dokud to sám neoznámím, rozumíš?“

	Amilia přikývla, jako by rozuměla.

	„Za nějaké čtyři měsíce, při Zimních slavnostech, se Modina provdá za regenta Ethelreda. Myslím, že ti nemusím zdůrazňovat, jak je to důležité. Obřad provede samotný Patriarcha. Všechny oči budou upřeny na palác… a na císařovnu.“

	Amilia nic neříkala, stěží se zmohla na další chabé pokývnutí.

	„Na tobě záleží, aby nedošlo k žádné trapné scéně. Až dosud jsem byl s tvou prací velmi spokojen a teď ti dávám příležitost vyniknout ještě víc. Dávám ti na starost zajištění slavnostního obřadu. Na tobě bude vypracovat seznam hostů a připravit pozvánky. Běž za lordem komořím, ať ti s tím pomůže. Budeš také muset řídit palácové kuchaře kvůli jídlu. Pokud vím, máš s hlavním kuchařem dobré vztahy?“

	Znovu jen přikývla.

	„Výborně. Musíš zajistit pořádnou výzdobu, zábavu – pochopitelně hudbu a nejspíš také kouzelníka a akrobaty. Obřad i slavnost se budou konat zde, ve Velké síni. Tím se pro tebe všechno trochu zjednoduší. Také bude třeba nechat ušít svatební šaty – hodné Císařovny.“ Když uviděl napětí v její tváři, Saldur dodal: „Jen klid, Amilio, tentokrát postačí, když ji naučíš říkat Ano.“
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	Loď sebou znovu škubla, Hadrian zakopl a málem se udeřil hlavou o trám nad sebou. Toho dne by to bylo už potřetí. Dolní paluby Smaragdové bouře poskytovaly jen velmi málo místa a zatraceně málo světla. Byla to překážková dráha mezi lodními kufry, pytli, hrubými dřevěnými lavicemi, stoly, jež se houpaly na provazech. K tomu se do podpalubí nacpalo téměř sto třicet mužů. Hadrian se prodíral směrem k zádi, vyhýbal se převážné části stráže z pravoboku, nyní spící v závěsných lůžkách, připevněných k podobným tlustým příčným trámům, o jaký si Hadrian div nerozbil hlavu. Nevrávoral jenom kvůli všemu tomu harampádí a neustálému houpání lodi. Od západu slunce pociťoval nevolnost.

	Smaragdová bouře už byla na moři téměř patnáct hodin a před ním se pozvolna odhalovala tajemství života na palubě. Hadrian strávil mnoho let ve společnosti řemeslných žoldnéřů a poznal, že každá odnož válečníků si zakládá na vlastní hantýrce, tradicích a výstřednostech, nikdy se však neplavil na lodi. Mohl si být jist pouze dvěma věcmi: musel se toho hodně naučit a měl na to hodně málo času.

	Už objevil několik důležitých skutečností, jako třeba kde si má člověk ulevit, což bylo k jeho úžasu na přídi. Náramně ošidná záležitost, takhle viset nad mořem pod čelenem. Pro námořníky to bylo něco jako druhá přirozenost a Royceovi to nedělalo potíže, ale Hadriana to poněkud zaráželo.

	Další užitečný kousek informace představovalo alespoň letmé povědomí o řetězci velení. Člověk snadno pochopil, že tu mají důstojníky, většinou šlechtice, a zkušené obchodníky, kteří měli vyšší postavení než obyčejní námořníci, ale Hadrian už zjišťoval, že v těchto obecných skupinách existuje složité rozvrstvení. Důstojníci měli různé hodnosti, jemné rozdíly mezi námořníky vytvářel služební věk, lišili se vlivem a pravomocemi. Nemohl očekávat, že se mu do tak složité hierarchie podaří proniknout za jediný den. Prozatím dokázal celkem jasně pochopit, že bocman a jeho pomocníci jsou pověřeni zajistit, aby námořníci odváděli příslušnou práci. Se svými krátkými biči z provazů uměli být docela přesvědčiví a za všech okolností na posádku ostře dohlíželi. Dával si na ně proto pozor.

	Posádka lodi se rozdělila na dvě směny. Zatímco jedna se starala o chod lodi, druhá odpočívala, spala nebo jedla. Poručík Bishop zařadil Royce do hlídky na pravoboku a jeho úkolem byla práce v lanoví na hlavním stěžni. Jeho nadřízeným byl tudíž bocman Bristol Bennet a jeho tři muži. Podobné už Hadrian viděl mnohokrát. Opilci, pobudové, grázlové; na pevné zemi se jim nikdy moc nedařilo, zato na lodi měli moc a postavení. Využívali příležitostí oplatit jiným špatné zacházení, proto se chovali krutě a s chutí každého trestali. Hadrian ještě stále nevypátral, do které hlídky je zařazen on sám, ale doufal, že to bude společně s Roycem.

	Až doposud mu štěstí přálo. První den plavby měl jako kuchař za úkol prakticky jen předkládání čerstvého jídla z přístavního skladu. Ovoce, chléb a solené maso pouze vydával, aniž by musel doopravdy vařit. Jeho schopnosti tudíž zatím zůstaly nevyzkoušené, ale čas mu ubíhal. Přirozeně věděl, jak se vaří. Připravoval jídlo celá léta, a neměl k tomu nic víc než táborový oheň, jenže to bylo většinou jen pro něj a Royce. Neměl ponětí, jak vařit pro celou lodní posádku. Potřeboval zjistit, co přesně se od něj čeká, a tak se vypravil za Wyattem.

	„Tady teď vládne princezna z Melengaru,“ zaslechl nějakého chlapce.

	Vypadal nanejvýš na šestnáct, takový chudinka s tenkými vousky, pihami ztmavlými pobytem na slunci a kudrnatými vlasy ostříhanými podle kastrolu kromě krátkého ohonu, staženého černou šňůrkou. Seděl s Wyattem, Gradym a pár dalšími u rozkymáceného stolu, který ozařovala svíčka na měděném tácku. Hráli karty a obří stíny, které vrhali, Hadriana ještě více mátly.

	„Ona Ratiboru nevládne, je jen starostkou,“ opravil chlapce Wyatt a položil na stůl kartu.

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Byla zvolena, hochu.“

	„A co to znamená?“ vyptával se chlapec a přitom se zřejmě rozhodoval, jakou kartu zahrát. Držel si je u hrudi tak těsně, že na ně stěží sám viděl.

	„Znamená to, že jen tak nepřišla a nepřevzala moc. Lidé z města ji hezky požádali, aby se o ně starala.“

	„Ale stejně může nařizovat popravy, ne?“

	„To nejspíš ano.“

	„Tak to je podle mě normální vládce.“ Chlapec vyložil kartu se širokým úsměvem, jímž dával najevo, že je se svou hrou náramně spokojen.

	„Mně to přijde, že lidi v Ratiboru jsou úplně pitomí,“ prohlásil drsně Grady. Jeho výraz prozrazoval, že ho chlapcova karta podráždila. „Sotva se zbavili jednoho jha, hnedka si řeknou o nový.“

	„Grady!“ ozval se muž s bílým šátkem na hlavě. „Já jsem z Ratiboru, ty hňupe!“

	„No právě! Dík, žes podpořil můj názor, Bernie,“ opáčil Grady a mrskl kartami o stůl tak hlasitě, až se pár námořníků ve svých síťových lůžkách pohnulo a zasténalo. Grady se zasmál vlastnímu vtipu a zbytek stolu se přátelsky pochechtával – s výjimkou Bernieho z Ratiboru.

	„Hadriane!“ pozdravil vřele Wyatt, když se k nim nový kuchař připotácel jako opilý. „Zrovna jsme probírali záležitosti na pevnině. Mnozí z těchhle chudáků nebyli na břehu už přes rok, tak je zasvěcujeme do novinek ohledně války.“

	„Která obnášela spoustu krve a vzájemnýho třískání. Jako bysme to neznali,“ pravil Grady s předstíraným pobouřením.

	„Vždyť jsme právě byli v přístavu,“ namítl Hadrian. „Myslel bych, že –“

	„No a co?“ ozval se jiný muž. Neměl skoro žádné vlasy a zubů jen pár a zdálo se, že je nejstarší u stolu, ne-li na celé lodi. Měl stříbrnou náušnici, jež se ve světle svíčky leskla, a kolem paže tetování s mořskou pannou. I on nosil na hlavě bílý šátek. „Většinu posádky nabrali násilím. Kapitán by byl pitomec, kdyby je v přístavu vypustil na zem. To by tady zůstal sám s panem Bishopem.“

	Jeho poznámka vyvolala bouřlivý smích a podrážděné brumlání těch, kdo se pokoušeli spát.

	„Nevypadáš moc dobře,“ podotkl Wyatt k Hadrianovi.

	Ten nešťastně potřásl hlavou. Rozhlédl se po ostatních. „Už je to dlouho, co jsem byl naposled na lodi. To se Bouře takhle houpe pořád?“

	„Hmm?“ Wyatt na něj koukl, načež se rozesmál. „Takhle? Tohle nic není. Za pár dní si toho ani nevšimneš.“ Sledoval, jak vynáší další muž. „Ještě jsme pořád v úžině. Počkej na otevřeném moři. Nechceš si sednout? Potíš se.“

	Hadrian si sáhl na obličej a ucítil vlhko. „Zvláštní, přitom mě spíš mrazí.“

	„Jenom si sedni,“ vybídl ho Wyatt. „Poe, pusť ho.“

	„Proč já?“ zeptal se uraženě chlapec.

	„Protože jsem to řekl.“ Poeův výraz naznačoval, že to není dost pádný důvod, aby se vzdal svého místa. „A protože jsem kormidelník a ty obyčejný námořník, ale hlavně proto, že tě pan Bishop určil za kuchařova pomocníka.“

	„Vážně?“ Poe zamrkal a tváří mu přelétl úsměv.

	„Blahopřeju,“ pravil vážně Wyatt. „Tak co kdybys na svého nového šéfa zkusil udělat dojem a pohnul prdelí?“

	Chlapec se okamžitě vymrštil a dělal, jako že oprašuje lavici od neviditelného prachu. „Po vás, pane!“ pronesl s přehnanou úklonou.

	„Ví něco o vaření?“ zeptal se Hadrian pochybovačně a usadil se.

	„Ovšem, ovšem!“ prohlásil hoch rozjařeně. „Spoustu. Jen počkejte, však vám to předvedu.“

	„Výborně, dneska se na práci s jídlem necítím.“ Hadrian složil hlavu do dlaní. Starý chlapík vedle Wyatta vynesl svou kartu a celá skupina zoufale zasténala.

	„Drewe, ty zatracenej mizero!“ štěkl Grady a odhodil zbytek karet na hromadu. Ostatní udělali totéž.

	Drew se zazubil, předvedl svých pár žlutých zubů a posbíral hromádku stříbrných tenentů. „Mně to stačí, hoši. Dobrou noc.“

	„Dobrou, Drewe, ty všiváku!“ Grady ho vyprovodil máchnutím ruky, jako by odháněl brouka. „Promluvíme si u snídaně, jo?“

	„Jasně, Grady,“ odvětil Drew. „Jo, teďko jsem si vzpomněl, že jsem dneska při kasání plachet nahoře zaslech’ něco divnýho. Prej nabereme dalšího pasažéra, aby nám pomoh’ najít roh. Nejsou tyhle suchozemci na hlavu? Dyť je to nejznámější bod v Sharonu! Připomeňte mi to u snídaně, povím vám o tom. Je to fakt sranda. Dobrou.“

	Muži se většinou rozešli, u stolu zůstal jen Wyatt, Grady, Poe a Hadrian. „Měl bys taky zalehnout,“ doporučil Wyatt Poeovi.

	„Nejsem unavenej,“ bránil se chlapec.

	„Já se neptal, jestli jsi unaven.“

	„Chtěl bych zůstat vzhůru a oslavit povýšeni.“

	„Zmiz, než tě nahlásím za neposlušnost.“

	Poe se zamračil a oddusal ke své síti.

	„Ty taky, Grady,“ řekl Wyatt.

	Starý mořský vlk na něj vrhl podezíravý pohled, pak se naklonil a tiše pronesl: „Proč se mě chceš zbavit, Deminthale?“

	„Protože mě už nebaví ten tvůj zamračenej ksicht, proto.“

	„Kecy!“ sykl Grady. „Chcete bejt sami, abyste mohli probrat tamto, že jo? Oba v tom jedete, to já poznám, a tenhle chlap Royce taky. Kolik vás vůbec je, Wyatte? Nemáš místo eště pro jednoho? V boji jsem dost dobrej.“

	„Zmlkni, Grady,“ okřikl ho Wyatt. „Za takové řeči si jeden může vykoledovat oprátku.“

	„Dobře, dobře.“ Grady zvedl ruce dlaněmi napřed. „Já jen abys věděl, jo?“ Zvedl se a zamířil ke svému visutému lůžku, přitom se několikrát ohlédl přes rameno, než zmizel v lese houpajících se sítí.

	„O co tady vlastně šlo?“ zeptal se Hadrian a ukázal palcem za vzdalujícím se Gradym.

	„Nevím,“ odvětil Wyatt. „Na palubě každé lodi se vždycky najde námořník, který chystá vzpouru. Na Smaragdové bouři to asi bude Grady. Od chvíle, co se zapsal, si myslí, že tady probíhá nějaké spiknutí – řekl bych spíš proto, že o to tak stojí. Má potíže s autoritami, náš Grady.“ Wyatt začal skládat rozházené karty na hromádku. „Tak jaký je tvůj příběh?“

	„Jak to myslíš?“

	„Proč tady vy dva s Roycem jste? Riskoval jsem kůži, když jsem vás dostal na palubu. Mám dojem, že si zasloužím to vědět.“

	„Hledáme nějakou bezpečnější práci a řekli jsme si, že to zkusíme na moři,“ prohlásil Hadrian. Wyattův výraz mu jasně sdělil, že tohle tedy nebere. „Máme tady nějakou zakázku, ale víc ti nemůžu prozradit.“

	„Má to něco společného s tím tajným nákladem?“

	Hadrian zamrkal. „Možná. Co je ten tajný náklad?“

	„Zbraně. Ocelové meče, těžké štíty, císařské kuše, brnění – dost na vybavení slušné armády. Přišlo to na palubu na poslední chvíli, vytahali to sem uprostřed noci před vyplutím.“

	„Zajímavé,“ zamyslel se Hadrian. „Máš představu, kam ten náklad míří?“

	„To ne, ale na tom není nic neobvyklého. Kapitáni si takové věci obyčejně nechávají pro sebe, a kapitán Seward se nesvěřuje dokonce ani mně… a to jsem důstojník.“

	„Já myslel, že kormidelník.“

	„Počítám, že jsi sloužil ve vojsku, co?“

	„Jo, v několika. Jiné označení hodností, že?“

	„Na moři jsem kormidelník, který řídí loď, a jak už jsem se zmínil, kapitán mi ani nesvěřil, kam plujeme.“ Wyatt bezmyšlenkovitě zamíchal karty. „Takže vy nevíte, kam loď pluje, ani jste nevěděli o tom nákladu. Nemáte k téhle zakázce zrovna moc informací, co?“

	„Co ty?“ opáčil Hadrian. „Co ty tady děláš?“

	„Mohl bych říct, že si vydělávám na živobytí, a vlastně je to pravda, ale podobně jako vy dva taky hledám odpovědi.“

	„Odpovědi na co?“

	„Kde je moje dcera.“ Wyatt se krátce odmlčel, upřel pohled do plamene svíčky. „Allii před týdnem unesli. Byl jsem pryč, sháněl jsem práci, a mezitím se objevili Císařští a chytli ji.“

	„Chytili ji? Proč?“

	Wyatt snížil hlas. „Allie je napůl elfka a Nová říše si na takové dvakrát r potrpí. Podle nových zákonů stačí kapka elfské krve, a můžou tě klidně zabít. Nahánějí je a nakládají na lodě, ale nikdo mi nedokázal říct, kam je odvážejí. Takže teď jsem tady.“

	„Ale proč myslíš, že tahle loď pluje na to samé místo?“

	„Předpokládám, že ses ještě neodvážil do nákladového prostoru pod střední palubou?“ Wyatt se odmlčel a pak dodal: „To je až u dna, pod čárou ponoru. Jsou tam zásoby a taky dobytek, kozy, slepice a krávy. Podpalubí čistí námořníci za trest. Je to hnusná dřina se vším tím hnojem a mořskou vodou, která prosakuje dovnitř. Také tam právě v této chvíli mají přikovaných na řetěze stovku elfů, asi tak na polovině tohohle prostoru.“

	Hadrian se při tom pomyšlení bolestně zašklebil.

	„Ty a Royce jste mě kdysi kvůli mé dceři ušetřili. Proč jste to udělali?“

	„To byla Royceova věc. Musíš to probrat s ním. Ačkoli zrovna teď bych to radši odložil, je mu ještě hůř než mně. Jakživ jsem ho nezažil v tak mizerném stavu, tohle moře ho vážně rozčiluje.“

	Wyatt přikývl. „Moje dcera taky tak nesnáší vodu. Chudinka malá, je jako kočka, co se drží plovoucího prkna. Hrozně jí trvá, než si zvykne na to houpání.“ Umlkl, zahleděl se do plamene. „Měl jsem takový pocit, že vy dva byste mi mohli rozumět. Co kdybyste mi třeba trochu píchli, až dokončíte tuhle práci, na oplátku?“

	„Myslel jsem, žes nás dostal na palubu, abys splatil dluh.“

	Wyatt si povzdechl.

	„Já nevím. Možná.“ Hadrian se ohlédl po mužích kolem a ztišil hlas do šepotu. „Ta naše záležitost je opravdu důležitá, nemůžeme si dovolit rozptýlení, ale třeba budeme moci nějak pomoct, jestli si to situace vyžádá. Něco mi říká, že v tomhle případě nebudu muset Royce moc přemlouvat.“

	Znovu pocítil, jak se mu zvedá žaludek. Nejspíš se mu to projevilo i na obličeji.

	„Neměj strach, mořská nemoc obvykle netrvá déle než tři dny,“ ujistil ho Wyatt a schoval balíček karet do náprsní kapsy. „Potom už budete oba v pořádku.“

	„Jestli tady vůbec tak dlouho vydržíme. Nemám ponětí, co to obnáší, dělat lodního kuchaře.“

	Wyatt se usmál. „Neměj obavy. Budu tě krýt. Poe zastane většinu práce. Já vím, že vypadá mladě, ale překvapí tě.“

	„Jak to, že mám najednou pomocníka?“

	„Jako lodní kuchař se počítáš mezi nižší důstojníky. Jenom nad tím moc nejásej. Pořád máš nad sebou bocmana a jeho hochy ale aspoň máš nárok na služby řadového námořníka Poea. Také jsi osvobozen z hlídek. To znamená, že dokud dodržuješ rozvrh jídel, máš zbytek času pro sebe. Musíš vědět, že snídaně se podává přesně o prvním zvonění dopolední hlídky.“ Wyatt se odmlčel. „To jest, když uslyšíš jediný úder zvonu, potom co osmkrát zazvonilo hned po východu slunce.

	Takže ať Poe rozdělá oheň v kuchyni hned po noční hlídce. On ví, kdy. Řekni mu, ať uvaří ovesnou kaši. Nezapomeň na suchary. Suchary se dávají ke každému jídlu. Po osmém zvonění si muži chodí pro snídani. Každá jídelna si někoho pošle, většinou kluka s dřevěným džberem. Ty máš za úkol vydávat jídlo. Ať Poe udělá čaj. K obědu a večeři chlapi pijí pivo a rum, ale ke snídani ne. A nikdo na palubě neriskuje pití vody.“

	„Neriskuje?“

	„Voda leží v sudech celé měsíce, když je plavba dlouhá, tak i roky. Zkazí se. Čaj a káva, to je v pořádku, ty se převaří a mají vlastní příchuť. Ovšem káva je drahá, tak ji dostávají jenom důstojníci. Nejdřív se nají posádka a kadeti. Potom dorazí Basil, důstojnický kuchař, a připraví jídlo pro poručíky a kapitána. Prostě mu jdi z cesty.

	Na oběd připrav vařené vepřové. Ať ho dá Poe vařit, jakmile Basil odejde. Ze soleného vepřového se vyvaří tlustá vrstva tuku. Půlka z toho jde na mazání ráhnoví, druhou si můžeš schovat a prodat ji lojařům v příštím přístavu, ale chlapům to nedávej. Sice bys byl oblíbený, ale mohli by z toho chytit kurděje, a to by se kapitánovi nelíbilo. Řekni Poeovi, ať dá vařit taky zeleninu a udělá z toho dušenou směs, a hlavně nezapomeň na suchary.“

	„Takže budu nařizovat Poeovi, co má udělat, já to jenom vydám, a vlastně nebudu muset nic vařit?“

	Wyatt se usmál. „To je ta výhoda, když patříš k nižším důstojníkům. Ovšem naneštěstí dostáváš jenom plat obyčejného námořníka. K večeři můžeš podávat prostě to, co zbylo od oběda, k tomu grog, a samozřejmě suchary. Potom ať Poe uklidí, a jak jsem řekl, zbytek dne máš pro sebe. Je to hračka, ne?“

	„Snad. Ještě kdybych se dokázal udržet rovně a kdyby se mi žaludek pořád neobracel.“

	„Poslouchej Poea. Postará se o tebe. Teď bys měl zalehnout do sítě. Věř mi, to ti pomůže. Aha, a jen abys věděl, dost se pleteš.“

	„V čem?“ zeptal se Hadrian.

	„Když si myslíš, že mořeplavba je bezpečnější práce.“

	

	Bylo ještě tma, když kapitán zavolal: „Všichni na palubu!“

	Zvedl se studený vítr, v temných hodinách před úsvitem palubu zkrápěl jemný déšť a ještě dodal vlhký chlad k utrpení mořské nemoci, která Hadriana připravila o většinu spánku. Během noci minula Smaragdová bouře ostrov Niel a nyní se blížila k mysu Man. Mys byl zrádný výběžek písčité mělčiny, označující konec Avrynského zálivu a počátek Sharonského moře. V temnotě bylo obtížné písčiny rozeznat, ale zvuk byl nezaměnitelný. Odkudsi zepředu se ozývalo rytmické dunění vln, narážejících do skalního výběžku.

	Podpalubí se vyprázdnilo, jelikož bocman s pomocníky probudili muže z obou směn a nahnali je na příslušná místa.

	„Otočte ji proti větru!“ vykřikl kapitán ze svého vyvýšeného postavení na kormové palubě. Důstojná postava poručíka Bishopa rozkaz zopakovala, po něm následoval pan Temple.

	„Kormidlo!“ zvolal kapitán a rozkaz se znovu s opakováním rozlehl po palubě. Wyatt otočil velikým kormidelním kolem.

	„K otěžím a halžím!“ štěkl poručík Bishop na posádku.

	U zadního, hlavního a předního stěžně důstojníci vykřikovali další rozkazy a bocmani je posílali dál a dohlíželi na jejich plnění.

	Hadrian stál na hlavní palubě v temnotě a sykotu deště a nebyl si jist vlastním postavením, ani zda má nějaký úkol. Koneckonců byl kuchař, ale zdálo se, že i od něj se očekává, že v případě potřeby přiloží ruku k dílu. Pořád mu bylo špatně, ale Royce na tom byl zřejmě ještě hůř. Hadrian viděl, jak ho bocman Bristol, mohutný, hřmotný chlap, poslal do lanoví a výhrůžně přitom mával krátkým bičem. Royceovy bledé ruce a obličej, zcela zbavený barvy, ve tmě vystupovaly, oči měl nezaostřené a prázdné. Neochotně se pohnul k provazovým příčkám, nepředváděl však nic ze své včerejší akrobacie. Šplhal nemotorně a cestou co chvíli váhal, chvílemi se v mokrém lanoví vznášel, jako by měl už už spadnout. Bristol na něj zdola řval kletby, až se nakonec znovu vydal nahoru. Hadrian si dokázal představit, o kolik silnější musí být houpání lodi, když vyleze takhle vysoko. A k tomu ty kluzké, omoklé provazy, ledový déšť, hnaný větrem… Vůbec příteli nezáviděl.

	Několik mužů drželo lana, ovládající nastavení plachet, ale jiní podobně jako on postávali nečinně a čekali v řadách, které řídil bocman. V mlčení mužstva bylo znát napětí. Dunění příboje na skalách zaznívalo hlasitěji a blíž, jako bušení obrova kladiva nebo srdce nějakého boha. Zdálo se, jako by letěli naslepo do chřtánu jakéhosi obrovského neviditelného zvířete, které je spolkne bez kousání. Skutečnost, soudil Hadrian, se od té představy nejspíš nebude příliš lišit, pokud se dostanou příliš blízko ke skaliskům mysu.

	Všechny oči v bezdechém očekávání sledovaly postavu kapitána Sewarda. Loď se obracela, to bylo poznat podle větru a směru deště. Plachty, předtím plně napjaté, se začaly třepotat a splaskávat, když se příď otočila.

	„Hlavní plachta, táhnout!“ vykřikl náhle kapitán a posádka odvázala bubny a zvratičky.

	Hadrian při sledování těch pohybů pochopil strategii. Snažili se o obrat proti větru, aby obepluli nebezpečný mys, což znamenalo, že vítr požene trup lodi ke zrádným skalám, zatímco oni se budou pokoušet nastavit plachty tak, aby chytili vítr z druhé strany. Nebezpečí pocházelo z omezené ovladatelnosti lodi, zaviněné zplihlými plachtami během manévru. Bez větru, který by loď nesl, se kormidelní list nemůže patřičně opřít do vody a obrátit ji. Jestliže se loď neotočí úplně, nedokáže už chytit vítr. A pokud k tomu dojde, zanese je to na mělčiny a skály rozdrtí trámy trupu jako vaječnou skořápku a náklad i posádku vysype do temného, rozbouřeného moře.

	Hadrian se na své straně chopil lana a spolu s několika dalšími přitahoval ráhna, aby co nejdřív nastavili plachty do správného směru. Lano bylo kluzké a vichr škubal za smyčky tak divoce, že se musela do díla opřít celá řada, aby dostala ráhna na správné místo.

	Ozvalo se další ohlušující zadunění, u přídě na levoboku vytryskl k nebi mohutný bílý vodní sloup. Plavidlo se nyní obracelo rychleji, snažilo se opustit zpěněné vody a vyplout na volné moře. Těsně předtím, než loď ztratila vítr, uslyšel kapitána: „Teď! Otočte ji! Kormidlo ostře do návětří!“

	Jeho hlas téměř přehlušila mocná vlna, jež narazila do skal těsně vedle nich, mrštila přídí Smaragdové bouře vzhůru s drsným zazmítáním, které všem málem podrazilo nohy. Na zadní palubě Wyatt splnil rozkaz, otáčel kormidlem zpátky a přitom hodnotil rychlost, aby se loď neobrátila příliš a nezabořila se zádí do skal.

	Nad Hadrianovou hlavou se ozval výkřik.

	Vzhlédl a spatřil muže, padajícího z lanoví hlavního stěžně. Jeho tělo dopadlo s příšerným žuchnutím o pár tuctů příček níž. Všechny zraky se upřely na nehybně nataženou postavu, podobnou temné skvrně, ale nikdo se neodvážil opustit své místo. Hadrian napínal zrak, aby zjistil, kdo to je. Muž ležel tváří dolů a v šeru se nedalo nic víc poznat.

	Je to Royce?

	Za běžných okolností by ho nikdy nenapadlo pochybovat o obratnosti svého druha při šplhání, ale s tou mořskou nemocí, prudkými pohyby lodi a při jeho nezkušenosti bylo klidně možné, že by uklouzl.

	„Dotáhněte všechny plachty!“ zavolal pan Temple, nevšímaje si padlého muže. Posádka se jala přitahovat otěže a zvratičky, znovu chytili vítr. Plachty se napjaly a Hadrian ucítil pod nohama škubnutí, když loď vyrazila kupředu, naklánějíc se do vln, a mířila na otevřené moře.

	„Doktor Levy na palubu!“ vykřikl Bishop.

	Hadrian chvátal blíž, jakmile se uvolnil, ale na místě se zastavil, když spatřil na paži mrtvého vytetovanou mořskou pannu.

	„Je to Edgar Drew, pane. Je mrtvý, pane!“ zařval Bristol směrem ke kormové palubě a klekl si vedle těla.

	Kolem se shromáždilo několik námořníků a hleděli vzhůru k úponům hlavní plachty, dokud jim bocmanovi pomocníci nepřidělili úkoly. Hadrianovi připadalo, že zahlédl Royce poblíž horního ráhna, ale v té tmě si tím nemohl být jist. Ovšem musel být někde nablízku, když Drew padal.

	Bocman opustil hlouček a Hadrian si už zase nebyl jistý, co dělat. Objevilo se první světlo svítání, odhalilo mdle šedivou oblohu a matně šedé moře, které se zmítalo a převalovalo jako strašlivé temné zvíře.

	„Kuchař!“ vyštěkl jakýsi drsný hlas.

	Hadrian se otočil a spatřil mladého hocha, jen o málo staršího než Poe, ale v kabátě s prýmky důstojníka. Stál s pevně sevřenou čelistí a tak ztuhle, jako by byl ze dřeva. Líce mu ve studeném nočním vzduchu zrudly, z nosu mu stékaly kapky deště.

	„Aye, pane?“ odvětil Hadrian a doufal, že to bude správná odpověď.

	„Už nepotřebujeme všechny na palubě. Můžete zapálit v kamnech a připravit jídlo.“

	Hadrian netušil, co lepšího na to říct, tak pronesl jen: „Aye, pane,“ a otočil se ke kuchyni.

	„Kuchaři!“ štěkl nespokojeně chlapec v důstojnickém.

	Hadrian se otočil na místě tak hbitě, jak jen dokázal, a připomněl si něco ze svého vojenského výcviku. „Aye, pane?“ opakoval s nepříjemným pocitem omezeného slovníku.

	„Opomněl jste mi zasalutovat,“ pravil ostře chlapec. „Dám vás do hlášení. Jak se jmenujete?“

	„Hadrian, pane. Blackwater, pane.“

	„Udržím si u vás mužů respekt, i kdybych vás kvůli tomu musel dát bičovat. Rozumíte? Tak, teď zasalutujte.“

	Hadrian napodobil pozdrav, jak to viděl u ostatních, přiložením kotníků prstů k čelu.

	„To je lepší, námořníku. Ať už se to nestane.“

	„Ano, pane.“

	Bylo příjemné dostat se z deště a větru a v kuchyni ho přivítal Poe. Chlapec se v kuchyni dobře vyznal, což byl patrně důvod, proč ho Wyatt vybral. Zatopili v kamnech a Hadrian se díval, jak se Poe pouští do ranní ovesné kaše, přidává máslo a hnědý cukr v patřičném množství a od něj chce jen, aby ochutnal. Ovesná kaše chutnala překvapivě dobře. O sucharech by to Hadrian tvrdit nemohl, ty byly tvrdé jako kámen. Ty Poe nedělal, jenom je přinesl z chlebové spíže, kde jich měli celé bedny. Hadrian znal ze svých vojenských dob obdobu lodních sucharů, používanou na pevnině. Všudypřítomné pečivo vydrželo snad navždy, ale nikdy nikoho moc nezasytilo. Suchary byly tak tvrdé, že si je člověk musel namáčet do čaje nebo polévky, aby je vůbec mohl jíst.

	Když bylo jídlo hotové, začali přicházet obsluhující z jídelen, aby si odebrali svůj příděl a odnesli ho dolů.

	Hadrian vstoupil na obytnou palubu, aby pomohl stewardovi s posledním přídělem. „Ten zatracenej náfuka to nahoru ani nezvládnul,“ říkal Jacob Denning hlasitě. U stolů seděli pospolu ráhnaři a nižší důstojníci, podle svého postavení na lodi, ostatní se porůznu povalovali se svými měděnými talíři mezi pytli a truhlami. Jacob vypadal, jako by si u stolu zřídil soudní síň. Hovořil s rozmáchlými gesty a všichni na něj upírali pohledy. Na hlavě měl jasně modrý šátek jako všichni od předního stěžně.

	„To je jiný kafe, dyž se moře vzdouvá a lana sou mokrý,“ pokračoval Jacob. „To se pak nemůže vytahovat.“

	„Mně přišlo, že se bojí,“ doplnil bocman Bristol. „Už sem si říkal, že vylezu nahoru a pěkně ho popoženu.“

	„Royce byl dobrej,“ ozval se hubený, vyčouhlý chlapík s bílým šátkem kolem hlavy a hustým, světlým mrožím knírem. Hadrian si nevzpomínal na jeho jméno, ale poznal v něm velitele hlavního stěžně. „Akorát měl kapku mořskou nemoc. Jak se dostal nahoru, zrefoval košovku docela dobře, i když teda kapku neurovnané.“

	„Jen si ho klidně omlouvej, Dime,“ pravil Jacob a ukázal jeho směrem, „ale mně je podezřelej, a příde mi dost divný, že hnedka první den, co vyleze nahoru, jinej chlap spadne a je po něm.“

	„Chceš říct, že Royce zabil Drewa?“ zeptal se Dime.

	„Já nic neřek, akorát je mi to všecko divný. Ty jistě víš líp, co se tam nahoře semlelo, co, Dime?“

	„Já to neviděl. Bernie byl s ním v ráhnoví, když spadl. Povídal, že si Drew prostě nedal pozor. Už jsem to párkrát viděl. Praštěný chlapy, jak si tam nahoře blbnou. Bernie říkal, že chtěl přejít po ráhnu, když sebou loď škubla, jak se rozprsknul ten písek na mělčině. Ztratil rovnováhu. Bernie se po něm natáhnul přes ráhno, ale on už po tom mokrým klouzal dolů.“

	„Drew že by šel po ráhnu v dešti?“ zasmál se Jacob. „Tomu teda nevěřím.“

	„A kde byl zrovna v tu chvíli Royce?“ zajímal se Bristol.

	Dime potřásl hlavou. „Nevím, neviděl jsem ho, až pak, když se ukázal u hlavice stěžně.“

	„Bernie s ním včera hrál karty, ne? Slyšel sem, že Drew odkráčel s pěkně mastnou výhrou.“

	„Teď zase tvrdíš, že ho zabil Bernie?“ vložil se třetí chlap s červeným šátkem. Toho Hadrian ještě neviděl, ale odhadl, že to bude velitel křížového stěžně, jelikož velitelé a bocmani zjevně jedli u jednoho stolu.

	„Ne, ale byl u toho kuchař a ty dva s Roycem sou kámoši, ne? Myslím –“ Jacob se zarazil, když zahlédl Hadriana. „Měl bys bejt zatraceně lepší kuchař, než je tvůj kámoš námořník, jináč pan Temple s váma voběma mrskne do moře.“

	Hadrian na to neřekl nic. Ohlédl se po Royceovi, ale nemohl ho najít, což nebylo nijak překvapivé. Usoudil, že přítel se nechce vyskytovat nikde poblíž jídla.

	„Asi bys měl kamarádovi vzkázat, že sem řek tady Bristolovi, ať o něm dá řeč s panem Berylem.“

	„S Berylem?“ podivil se Bristol. „Já se chystal promluvit s Wesleym.“

	„Kašli na to,“ řekl Jacob. „Wesley je na nic. Zasranej pako.“

	„Nemůžu ho přeskočit a jít za Berylem,“ bránil se Bristol. „Wesley velel hlídce, když se to stalo.“

	„Copak ti přeskočilo? Čeho se bojíš? Že ti to Wesley spočítá, dyž pudeš za Berylem? Ten tě akorát nahlásí, nic jinýho neudělá. Je to kluk a eště do tý kadetský uniformy nedorost. Na Bouři ho vzali jenom proto, že jeho fotřík je lord Belstrad.“

	„Musíme nejdřív obsloužit kadety,“ připomněl Hadrianovi Poe a zatahal ho naléhavě za rukáv. „Mají jídelnu v důstojnické kajutě na zádi.“

	Hadrian odložil jídelní džber, pověsil ho na hák, jak to viděl u Poea, a naposled vrhl pohled na Jacoba. Ten se na něj zlomyslně šklebil.

	Jídelna kadetů byla mnohem menší a méně pohodlná než ta pro posádku. Byla to komůrka v zadní části obytné paluby a hlasitě to v ní vrzalo, jak se loď nakláněla ve vlnách. Normálně sem jídlo pro důstojníky nosil Basil, ale tohoto rána měl nějak obzvlášť napilno se snídaní pro poručíky a kapitána, takže požádal Poea a Hadriana, aby mu vypomohli s donáškou.

	„Co tu děláte?“ vybafl na ně největší kadet, když Hadrian a Poe vstoupili. Hadrian už už odpovídal, když postřehl, že ta otázka nepatřila jemu. Za nimi se hrnul ten mladičký důstojník, který předtím Hadrianovi vyhrožoval ohlášením. „Máš být na hlídce, Wesley.“

	„Poručík Green mě uvolnil dřív, abych si mohl skočit na jídlo, dokud je teplé.“

	„Tak ses chtěl vecpat mezi lepší lidi, co?“ zeptal se mohutný muž a jeho společníci se rozchechtali. Tohle musí být Beryl, hádal Hadrian. Byl z kadetů nejstarší, nejméně o deset let, možná o víc. „Ty nám při týhle plavbě nedáš pokoj, co, hochu? Chtěli jsme si dát v klidu snídani bez tvýho otravování. Cos udělal, kňučel jsi před Greenem, že tě bolí žaludek, protože jsme ti včera nedali napapat?“

	„Ne, já –“ začal Wesley.

	„Drž hubu! Nechci slyšet ten tvůj kňouravej hlásek. Ty, kuchaři!“ štěkl Beryl. „Kadetu Wesleymu nedáš žádný jídlo, ani drobek sucharu, jasný?“

	Hadrian přikývl. Usoudil, že Beryl má vyšší postavení než Wesley, přestože oba nosili stejné kadetské uniformy.

	Wesley se tvářil rozhněvaně, ale neřekl nic a otočil se od stolu ke své námořnické truhle.

	„No jo.“ Beryl se zvedl od stolu a přešel přes místnost k Wesleymu. Hadrian si přitom všiml staré jizvy na jeho tváři. Vypadalo to na ránu, která ho mohla připravit o oko. „Už jsem si říkal, že proberu tvoje věci, jestli tam nemáš něco, co by se mi líbilo.“

	Wesley se obrátil a prudce truhlu zavřel.

	„Otevři to, hochu, ať se kouknu.“

	„Ne, na to nemáte právo!“

	Berylovi patolízalové u stolu se chlapci hlasitě posmívali.

	Beryl udělal krok dopředu a z jeho postoje Hadrian vyčetl, co bude následovat, přestože Wesley to nepostřehl. Mohutný kadet Wesleyho tvrdě udeřil do tváře. Chlapec zakopl o truhlu a padl naznak. Překulil se na bok, obličej mu zrudl vztekem, ale nedostal se ani na kolena a Beryl ho uhodil znovu, tentokrát dost na to, aby mu z nosu vytryskla krev. Wesley se s bolestným zakvílením zhroutil na podlahu, schoulil se a zakryl si obličej. Ostatní kadeti Berylovi provolávali slávu.

	Beryl se prohrábl obsahem Wesleyho truhly. „Že by z toho nic nekáplo? Já myslel, že tvůj fotr je lord. Pch, ubohost.“ Vytáhl bílou lněnou košili a prohlédl si ji. „No, tohle není tak špatné, nová košile se mi hodí.“ Zabouchl truhlu a vrátil se ke své snídani.

	Hadrian se znechuceně odvrátil a chystal se pomoct Wesleymu, ale Poe vážně zakroutil hlavou. Mladý námořník ho chytil za paži a téměř ho odvlekl zpátky na hlavní palubu, kde už slunce vystoupilo dost vysoko, aby je přimělo k mžourání.

	„Nepleťte se důstojníkům do jejich záležitostí,“ řekl Poe důrazně. „Jsou jako šlechta. Když jednomu dáte po hubě, můžou vás pověsit. Věřte mi, vím, o čem mluvím. Můj starší bratr Ned je kormidelník na Nesmrtelné. Ten když začne vykládat ty svoje hrůzostrašné historky, to se jednomu obrací žaludek. Zatraceně, vy jako byste na lodi jakživ nebyl.“

	Hadrian na to neřekl nic, jenom ho následoval do jídelny.

	„Nebyl, co?“ opakoval Poe.

	„Tak co je zač, ten velkej chlap, tenhle Beryl?“ zeptal se Hadrian, aby se vyhnul odpovědi.

	Poe se zamračil, pak si povzdechl. „Hlavní kadet.“

	„Takže je šlechtic?“

	„Nevím, jestli je nebo není. Většinou to jsou třetí nebo čtvrtí synové, co se nehodí ani na turnaje ani do kláštera. Dají se dobrovolně najmout a doufají, že z nich jednou budou kapitáni, získají vlastní loď a nějaké peníze. Většinou tak do pěti let dosáhnou hodnosti poručíka, ale Beryl, ten už slouží přes deset let, řekl bych. Nejspíš ho dost štve, že ho takhle vynechávají. I když třeba nemá modrou krev, je to důstojník, a to na téhle lodi něco znamená.“

	

	„Royci?“ zašeptal Hadrian.

	Royce ležel ve své síti u přídě, hlavu zakrytou bílým šátkem – označení posádky hlavního stěžně. Chvěl se zimou v mokrých šatech.

	„Royci,“ opakoval Hadrian a zatřásl příteli ramenem.

	„Udělej to ještě jednou, a uříznu ti hnátu,“ zavrčel Royce mumlavě.

	„Donesl jsem ti kafe a chleba. Dal jsem do něj rozinky. Máš přece rád rozinky.“

	Royce vykoukl zpod tenké přikrývky, na tváři divoký, hněvivý výraz. Změřil si jídlo a s úšklebkem se odvrátil.

	„Promiň, já jen žes od včerejška nejedl.“ Hadrian odložil podnos. „Dali ti službu navíc, co? Přišlo mi, že tam jsi déle než kdokoli jiný.“

	„Bristol mě tam nechal za trest, že jsem byl včera pomalý. Jak dlouho to trvalo?“

	„Nejméně dvanáct hodin. Poslyš, říkal jsem si, že bychom se měli mrknout do skladu na přídi. Wyatt mi povídal, že tam sereti mají zvláštní náklad. Kdybys zvládl svůj žaludek, třeba bys mi mohl otevřít pár zámků, hm?“

	Royce zavrtěl hlavou. „Ne, dokud se ta loď nepřestane kymácet. Postavím se, a svět se roztočí. Musím se vyspat. Jak to, že tobě není špatně?“

	„Je, ale ne tak jako tobě. Počítám, že elfská krev a moře nejdou dohromady.“

	„Možná.“ Royce zmizel pod dekou. „Jestli se mi brzy neuleví, tak si asi podřežu žíly.“

	Hadrian vzal svoji deku a přehodil ji přes roztřeseného Royce. Už se chystal vrátit na palubu, ale pak se zastavil a zeptal se: „Máš ponětí, co se stalo Edgaru Drewovi?“

	„Tomu chlápkovi, co spadl?“

	„Jo. Pár chlapů z mužstva si myslí, že ho někdo zabil.“

	„Já nic neviděl. Většinou jsem se držel stěžně jako klíště. Bylo mi hrozně zle. A pořád ještě je. Běž pryč a nech mě spát.“

	Bylo už pozdě a službu měla hlídka z levoboku, ale většina námořníků spala na palubě nebo v lanoví. Jen pár mužů muselo být během noční směny opravdu bdělých a dávat pozor: tři pozorovatelé v koši, pomocník kormidelníka, který stál u kormidla ve Wyattově nepřítomnosti, a velitel hlídky. Hadrian do něj málem vrazil, když vycházel na palubu.

	„Pane Wesley, pane,“ pozdravil Hadrian a přesunul si podnos, aby mohl patřičně zasalutovat.

	Wesley měl tvář od krve, nos a oko černé a modré. Hadrian věděl, že dostal hlídku navíc. Cestou za Roycem vyslechl, jak se poručík Bishop vyptává kadetů na rvačku, ale Wesley odmítl oznámit jméno soupeře, takže byl potrestán sám.

	„Pane Wesley, myslel jsem, že by vám přišel vhod hlt kávy a něco k jídlu. Počítám, že jste toho dneska moc neměl.“

	Důstojník se na něj chvíli mračil, pak se podíval na podnos. Když viděl, jak se kouří ze šálku kávy, otevřel pusu a zase ji zavřel. „Kdo vás poslal? Byl to Beryl? Má tohle být nějaký vtip?“

	„Ne, pane. Já jen vím, že jste nesnídal a celý den jste byl ve službě, i v době jídel. Určitě máte hlad.“

	„Nařídili vám, abyste mi nic nedával.“

	Hadrian pokrčil rameny. „Také mám od kapitána příkaz, aby měla posádka ve službě co jíst. Jste už dlouho na nohou. Člověk může snadno usnout, když ho nemá co udržet vzhůru.“

	Wesley se podíval na tác. „To je káva, že?“ přeptal se užasle. „Na celé lodi jí není víc než pár liber, a z toho většina náleží kapitánovi.“

	„Trošku jsem tady dneska obchodoval se zásobovačem a povedlo se mi vyšmelit na pár šálků.“

	„A proč mi to nabízíte?“

	Hadrian zvedl zrak k noční obloze. „Dnes je chladno, a trest za usnutí by mohl být ošklivý.“

	Wesley vážně přikývl. „Na této lodi se kadeti bičují.“

	„Myslíte, že tohle je Berylův plán? Za to, že jste se mu ráno před ostatními postavil?“

	„Možná. Beryl je tyran nejhoršího druhu a navíc zhýralec, který prošustroval rodinné jmění. Nebýt mého bratra Brecktona, nejspíš by si mě ani nevšiml. Když mě mlátí, tak si asi představuje, že je něco víc než můj bratr.“

	„Váš bratr je sir Breckton?“

	Wesley přikývl. „Ovšem já jsem všem pro legraci. Vůbec se mu nepodobám. Kdyby ano, netrčel bych na téhle plovoucí bečce a nenechal bych se ponižovat hrubiánem jako Beryl.“

	„Vemte si tu kávu a chleba, pane,“ řekl Hadrian. „Nemůžu říct, že by se mi Beryl nějak zamlouval, a jestli ho naštve, když vydržíte v noci vzhůru, budu se ráno cítit o hodně líp. Kapitánovy rozkazy mají přednost před velitelem kadetů.“

	„Stejně vás zítra musím nahlásit. Tahle laskavost na tom nic nemění.“

	„To bych ani nečekal, pane.“

	Kadet si ho chvilku prohlížel, jeho obličej prozrazoval zvědavost. „V tom případě vám děkuju,“ řekl a vzal si jídlo.

	

	Dovin Thranic procházel skladem pod přední palubou. Nejspodnější část podpalubí byla přecpaná, tonula ve tmě, vládlo tu vlhko a čpěl hnůj a slaná voda. Podél středového žlabu se nahromadilo dobře na čtyři palce tekutého slizu, takže musel uhýbat stranou a překračovat žebroví, aby si nenamočil boty. Zítra požádá poručíka Bishopa, aby sem poslal chlapy vyčerpat vodu. Nerad by tohle podstupoval každý večer.

	Úkol mu ještě ztěžoval fakt, že měl žaludek jako na vodě. Po několika dnech spaní na palubě Smaragdové bouře v přístavu si už myslel, že si na moře zvykl. Počáteční mizérie ustoupila, jenomže teď, když se loď na otevřeném moři houpala v odlišném rytmu, ho nevolnosti přepadly znovu. Ne sice tak zle jako zpočátku, ale stejně ho to obtěžovalo a nijak mu to neusnadňovalo práci.

	Thranic s sebou neměl žádné světlo, ale ani ho nepotřeboval. Strážní lucerny na obou koncích skladu mu poskytovaly dostatečné osvětlení. Minul několik stráží, seretů, kteří strnule stáli na svých místech a jeho příchodu si nevšímali.

	„Dneska jsou nějak potichu. Chovali se slušně?“ zeptal se Thranic, když se blížil ke klecím.

	„Ano, pane,“ odvětil starší strážný. Porušil svou sošnou nehybnost jen na okamžik. „Mořská nemoc. Působí na ně počasí.“

	„Ano,“ přitakal Thranic, nikoli bez jisté nechuti. Sledoval je. „Vidí mě, víte, i potmě. Mají velmi dobrý zrak.“

	Jelikož to nevyžadovalo žádnou odpověď, seret mlčel.

	„Vidím jim na tvářích, že mě poznávají. Poznání a strach. Dnes za nimi přicházím poprvé, ale oni už mě znají. Cítí ze mě Novronovu moc a zlo v nich se instinktivně krčí. Jako bych byl svíce a moje světlo zatlačovalo jejich temnotu.“

	Thranic přistoupil blíž ke klecím. Byly tak přecpané, že se vězňové museli střídat při ležení a stání. Ti, kdo právě stáli, se k sobě vzájemně tiskli nahými těly a poskytovali si navzájem oporu. Muži, ženy, děti, natlačení jeden na druhého, tvořili odpudivou třesoucí se masu těl. Pobaveně sledoval, jak tiše kvílí a naříkají, jak se snaží dostat co nejdál od něj.

	„Vidíš? Já jsem světlo a hnilobná čerň jejich duší se ode mě odtahuje.“ Thranic si prohlížel jejich tváře, vyzáblé a propadlé hladověním. „Jsou to odporní tvorové – nepřirozené zrůdy, jaké nikdy neměly chodit po světě. Samotná jejich existence mě uráží. Cítíš to, ne? Musíme svět očistit od špíny, kterou představují. Musíme udělat všechno, abychom se jich zbavili. Dokázat svou oddanost.“

	Thranic už se nedíval na elfy. Upíral zrak na vlastní ruce. „Očista není nikdy snadná, ale vždy je nezbytná,“ zašeptal si pro sebe zahloubaně. „Přiveďte mi toho vysokého muže, kterému chybí zub,“ nařídil. „Začnu s ním.“

	Stráže podle rozkazu vrchního strážce vyrvali elfa z klece a spoutali mu lokty za zády. Za pomoci kladky vytáhli nešťastníka nahoru na trám. Tah provazů elfovi vykloubil ramena, vězeň se rozkřičel šílenou bolestí. Jeho nářek a ztrhaný výraz tváře přiměl i sereta odvrátit se, ale Thranic klidně přihlížel a spokojeně svíral rty.

	„Zhoupněte ho,“ nakázal. Elf při pohybu znovu zavyl.

	Vrchní strážce se opět rozhlédl po klecích. Zajatci uvnitř vzlykali. Jedna z žen se prodrala dopředu. „Proč nás nenecháte na pokoji?“

	Thranic se jí zahleděl do tváře s upřímnou lítostí. „Maribor po nás žádá, abychom napravili omyly jeho bratří. Já jsem pouze jeho nástroj.“

	„Tak proč nás – proč nás prostě nezabijete, aby byl klid?“ vykřikla na něj divoce. Thranic se zarazil. Znovu se podíval na vlastní ruce. Obracel je a zkoumal z obou stran s odtažitým výrazem. Byl zticha tak dlouho, že se k němu seret nejistě otočil. Thranic s rozostřenýma očima a chvějícími se rty znovu pohlédl na ženu. „Člověk musí drhnout velmi usilovně, aby vyčistil i ty nejhorší skvrny. Teď vezměte ji.“
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	Modina sestupovala po zakřiveném schodišti a cítila, jak za sebou po kamenných stupních táhne lem nových šatů. Od chvíle, kdy opustila svou ložnici, minula dvě mladé ženy, jež nesly náruče ložního prádla, a páže s nákladem různých vysokých bot, které hoch upustil, jakmile ji spatřil. Všichni na ni jen krátce, úkosem pohlédli a klusali dál. Obě dívky spolu vzrušeně švitořily, ale na ni nepromluvil nikdo.

	Od svého vystoupení na balkóně před měsícem se Modina těšila uvnitř paláce nepředstavitelné volnosti. Teď se mohla volně potulovat uvnitř hlavní části hradu, a vděčila za to Amiliinu neustálému nahlodávání regentových rozhodnutí.

	V nových šatech se pohybovala ladně, tiše a zahloubaně, jak se sluší na císařovnu. Šaty, které pro ni Amilia vytvořila, byly zářivě bílé, ale na rozdíl od předchozích císařských pokusů patřičně ji obléct prosté a nepřezdobené. Během zkoušek Amilia vyhubovala švadleně, pokaždé když se je pokusila nějak vyšperkovat. Amilia věděla, že se Modina bude lépe cítit v jednoduchých šatech, ale císařovna pochybovala, že si její tajemnice uvědomila, jaký to bude mít účinek.

	Když Modina poprvé vstoupila do hradu, všichni se jí vyhýbali asi tak jako psovi, o kterém se ví, že kouše, ale to se úplně změnilo. Po jejím projevu na ni zaměstnanci paláce, které náhodou potkala, hleděli s láskyplným obdivem a nevysloveným pochopením, jako by dávali najevo, že konečně rozumějí jejímu chování. Teď, když ji spatřili v nových šatech, změnil se obdiv v uctívání, jako by jí ta bílá čistota dodávala andělskou auru. Přestala být šílenou císařovnou a stala se svatou – byť trpící – nejvyšší kněžkou. Všichni zjevně věřili, že je Mariborovou vyvolenou.

	Všichni také přičítali její zotavení Amiliiným léčitelským schopnostem. Modina to prohlásila při své řeči z balkónu, a byla to pravda. Amilia ji zachránila, pokud záchrana bylo to správné slovo. Necítila se zachráněna.

	Od Dahlgrenu se utápěla v nepřekonatelné hrůze, jíž neuměla nijak čelit. Amilia ji dotáhla ke břehu, ale ani tak se její existence nedala nazvat životem. Bývaly doby, kdy by řekla, že život s sebou nese naději v lepší zítřek, ale pro ni se naděje stala snem, který jedné letní noci odvanul vítr. Zůstala jen hrůza, jež na ni stále volala a hrozila, že ji znovu stáhne na dno. Bylo by tak snadné vzdát se, zavřít oči a klesnout do hlubin, ale pokud její předstírání života mohlo Amilii prospět, pak v tom hodlala pokračovat. Amilia se jí stala drobným světélkem v moři temnoty, jedinou hvězdou, podle níž se řídila, a nesešlo jí na tom, kam ji vede.

	Modina se vydávala na procházky palácovými chodbami den co den, převážně z nudy. Nikdy neměla někam namířeno a často si po návratu nevzpomínala, kde vlastně byla. Toužila cítit pod nohama trávu, ale její nově nabytá svoboda nesahala mimo stěny paláce. Byla si jistá, že by ji žádná stráž nezastavila, ale Amilia by za to zaplatila. A tak Modina místo toho trávila svá odpoledne bloumáním opuštěnými chodbami a komnatami jako duch, jenž hledá cosi dávno zapomenutého. Slyšela, že lidé, jimž chybí nějaká končetina, v ní často cítí svědění. Možná tomu tak bylo i u ní, když se pokoušela poškrábat si svůj chybějící život.

	Vůně jídla jí sdělila, že se nachází blízko kuchyně. Nevybavovala si, kdy naposledy jedla, ale hlad neměla. Duchové nebývají hladoví, přinejmenším ne, co se týče jídla. Došla až na spodní konec schodiště. Po pravé ruce měla úzkou místnost, lemovanou příborníky a talíři, poháry, svícemi a příbory. Po levé straně byly na policích uloženy ubrusy a další prádlo. Bylo to rušné a horké místo, plné pobíhajícího služebnictva a páry.

	Modina zahlédla velkého psa, jak spí v koutě kuchyně, a okamžitě si vzpomněla, že se jmenuje Red. Už dávno nesestoupila tak hluboko dolů, ne od chvíle, kdy ji Saldur přistihl, jak Reda krmí. To byl od smrti jejího otce první den, na který měla jasnou vzpomínku. Předtím – předtím nic, nic, jen… zkažená vejce.

	Ucítila ten odporný zápach, když zůstala stát dole pod schody. Rozhlédla se s větším zaujetím. Ten pach jí podráždil paměť. Vybavovala si nějaké místo, malý pokoj. Studený a temný, bez oken, a vlhký. Podlaha z hlíny, a pak ten pach. Téměř ho cítila na jazyku.

	Modina přistoupila k malým dřevěným dveřím. Třesoucí se rukou je přitáhla k sobě. Uvnitř viděla malou spižírnu plnou pytlů mouky a zrní. Tohle nebyl ten pokoj, ale pach tady zesílil.

	Vzpomínala si ještě na jiné místo – také malé – temné a zlé. Ta myšlenka ji udeřila silou zapomenuté noční můry. Černo, zemitý pach, zima, cákání a klapot, které se zlověstně rozléhaly, kvílení ztracených duší, volajících o milost a žádnou nenacházejících. Byla jednou z nich. Hlasitě křičela ve tmě, až už dál nemohla, a stále jí do nosu vnikal ten zemitý pach a do kůže jí vsakovala vlhkost. Náhle jí jako blesk projelo poznání.

	Pamatuju si vlastní hrob! Jsem mrtvá. Jsem přízrak.

	Pohlédla na své ruce – toto nebyl život. Kolem ní se sevřela temnota, vtahovala ji hlouběji, polykala ji a dusila.

	

	„Jste v pořádku, Vaše Eminence?“

	„Myslíš, že je zas nemocná?“

	„Nebuď trdlo. Je jenom rozrušená. To se snad pozná, ne?“

	„Chudinka, je tak křehká.“

	„Pamatuj, o kom mluvíš. Ta děvenka zabila Rufusovu Zhoubu!“

	„To ty si pamatuj, o kom mluvíš! Ta děvenka, no výborně. U Mariborových vousů, vždyť je to císařovna!“

	„Ustupte mi z cesty,“ zavrčela Amilia a rozehnala hlouček jako slepice na dvorku.

	Neměla náladu na zdvořilosti. Hlas jí zhrubl strachem, pozbyl obvyklý přátelský tón děvčete z kuchyně – teď to byl hlas rozhněvané šlechtičny. Služebnictvo se rozprchlo. Modina seděla na podlaze, zády opřená o stěnu. Tiše plakala a rukama si zakrývala tvář.

	„Co jste jí provedli?“ vyštěkla Amilia obviňujícím tónem a změřila si je přísným pohledem.

	„Nic!“ bránil se Leif.

	Leif, řezník a kuchařův pomocník, byl vychrtlý mužík s hustými chlupy na pažích a hrudi, ale téměř holou hlavou. Amilie se nikdy moc nelíbil a představa, že by on nebo kdokoli jiný mohl Modině ublížit, ji uváděla do varu.

	„Nikdo u ní nebyl, přísahám!“

	„To je pravda,“ potvrdila Cora. Dojička byla milá, prostá dívka, která každé ráno stloukala máslo a vždycky do něj dávala trochu moc soli. „Najednou si sedla a rozplakala se.“

	Amilia by na Leifa moc nedala, ale Cora byla důvěryhodná. „Tak dobře,“ řekla. „Nechte ji být. Vraťte se do práce.“

	Nikdo se k tomu neměl, dokud se na ně výhrůžně nezamračila.

	„Jsi v pořádku? Copak se děje?“ zeptala se a klekla si k Modine.

	Císařovna vzhlédla a se vzlykotem Amilii pevně objala kolem krku. Amilia ji držela a hladila po vlasech. Neměla ponětí, co se mohlo stát, ale potřebovala císařovnu dostat zpátky do jejího pokoje. Kdyby se něco doneslo Saldurovi, nebo kdyby sem dokonce náhodou zabrousil… Na to nechtěla ani pomyslet.

	„To bude dobré, dobré. Jsem u tebe. Uklidni se.“

	„Jsem naživu?“ zeptala se Modina úzkostně.

	Amilia si na kratičký okamžik pomyslela, že to má být žert, ale dvě věci to popíraly. Jednak výraz Modininých očí, a pak… císařovna nikdy nežertovala.

	„Ovšemže ano,“ ujistila ji. „Teď pojď. Půjdeme do postele.“

	Pomohla jí vstát. Modina stála jako novorozený koloušek, sotva se držela na nohou. Když odcházely, šepot za nimi sílil. S tímhle si musím nějak poradit, pomyslela si Amilia.

	Odvedla Modinu nahoru. Gerald, císařovnin osobní strážce, na ně upřel ustaraný pohled a otevřel jim.

	„Je v pořádku?“ zeptal se.

	„Je unavená,“ odpověděla Amilia a zavřela za nimi.

	Císařovna si sedla na kraj postele, upírala zrak do prázdna. Tohle nebyl její známý prázdný pohled. Amilia poznala, že Modina o něčem usilovně přemýšlí.

	„Nebylas náměsíčná? Nebo jsi měla noční můru?“

	Modina se krátce zamyslela, pak zavrtěla hlavou. „Na něco jsem si vzpomněla,“ zašeptala slabě, sotva slyšitelně. „Bylo to něco zlého.“

	„Něco o tom boji?“ Tohle bylo poprvé, kdy se Amilia o té záležitosti vůbec zmínila. Podrobnosti Modinina legendárního boje s nestvůrou, jež zničila vesničku Dahlgren, byly vždy nejasné a zahalené pláštěm dogmat a propagandy, takže nikdo nedokázal odlišit pravdu od výmyslů. Amilia na to byla zvědavá jako každý občan Nové říše. Pověst tvrdila, že Modina zabila mocného draka zlomeným mečem. Stačilo se podívat na císařovnu, a bylo jasné, že to nemůže být pravda, ale stejně si byla Amilia jistá, že se tam tehdy stalo něco strašlivého.

	„Ne,“ řekla Modina tiše. „Až potom. Probudila jsem se v díře, na strašném místě. Myslím, že to byl můj hrob. Nechci si to pamatovat. Pro nás obě bude lepší, když se o to nebudu snažit.“

	Amilia přikývla. Od doby, kdy začala Modina mluvit, se jejich rozhovory většinou točily kolem Amiliina života v Tarinském Údolí. Při těch vzácných příležitostech, kdy se Modiny zeptala na něco z její minulosti, císařovnin výraz vždy potemněl a svit v jejích očích pohasl. Potom už obvykle nepromluvila, někdy celé dny. Modina měla ve skříni tisíce kostlivců.

	„No tak už na to nemysli,“ radila jí Amilia konejšivě. Sedla si k ní na postel a prohrábla jí prsty vlasy. „Ať už to bylo cokoli, je to pryč. Už se připozdívá. Myslíš, že teď usneš?“

	Císařovna přikývla, ale oči měla stále utrápené.

	Jakmile si byla jista, že císařovna klidně spí, vyplížila se Amilia z pokoje. Nedbala na Geraldův tázavý pohled a klusem vyrazila dolů do kuchyně. Když to teď nechá být, ti mizerové si začnou vymýšlet, divoké zvěsti se rozšíří po celém paláci, a ona si nemohla dovolit, aby se něco doslechl Saldur.

	Amilia už kuchyni nějakou dobu nenavštívila. Oblak vlhké páry, jež byla cítit po cibuli a tuku, kdysi tak důvěrně známý, ji nyní dusil. Na noční směně pracovalo osm lidí. Zaznamenala několik nových tváří, většinou mladých kluků z ulice nebo děvčat, která byla ještě cítit hnojem ze statku. Všichni pracovali jen naoko, zcela je pohlcoval hovor, který přehlušoval zvuky vody, vřící v konvicích, a řinkot pánví. Hovor ustal, jakmile vstoupila.

	„Amilio!“ vybuchl Ibis Thinly, sotva ji uviděl. Starý lodní kuchař byl mohutný muž s hrudníkem jako sud, jasně modrýma očima a věncem vousů na bradě. Zástěru měl plnou skvrn od krve a omastku. V jedné ruce držel utěrku a ve druhé lžíci. Nechal veliký hrnec na sporáku a s úsměvem vykročil k ní. „Ty jsi úplná pastva pro starý očí, děvenko! Jak jde život? A proč se nezastavíš častěji?“

	Vrhla se k němu. Nedbala na jeho špinavou zástěru ani na dvorskou etiketu a pevně ho objala.

	Chlapec, který nosil vodu, upustil oba džbery a hlasitě zalapal po dechu.

	Ibis se zachechtal. „Jako by všichni úplně zapomněli, žes tady kdysi pracovala. Jako by jejich stará Amilia umřela a z čistého vzduchu se narodila císařovnina tajemnice.“ Odložil lžíci a vzal ji za ruku. „Tak jak se máš, děvče?“

	„Daří se mi dobře, opravdu.“

	„Zaslechl jsem, že ti zařídili nějaké nóbl místo ve východním křídle, se vší parádou. Na to můžeš bejt pyšná, to teda jo. Dostala ses do světa, to je jasný. Jenom doufám, že na nás tady dole nezapomeneš.“

	„Kdybych zapomněla, tak mi musíš připálit oběd, a hned budu vědět, na kom tady doopravdy záleží.“

	„Eště žes mi to připomněla!“ Ibis chvatně zvedl z kamen hrnec, z něhož se už kouřilo. „Nerad bych pokazil omáčku ke křepelce pro lorda komořího.“

	„Jak to tu jde?“

	„Jako vždycky.“ Postavil rendlík na kamennou lavici, nadzvedl poklici a vypustil oblak páry. „V přípravně je všecko při starém a ty sis vybrala správnou chvíli na návštěvu. Edith tady není. Teďko někde nahoře huláká na tu novou pokojskou.“

	Amilia zakoulela očima. „Tu ženskou už měli dávno vyhodit.“

	„To já dobře vím, ale já se tady starám o kuchyň a do jejích věcí nemám co mluvit. No ale ty, když teď máš takovej flek –“

	Zavrtěla hlavou. „Já nemám žádnou skutečnou moc. Jenom se starám o Modinu.“

	Ibis vzal lžíci a ochutnal omáčku, pak ji znovu přikryl poklicí.

	„No jo, já věděl, že sis nepřišla pokecat o Edith Monové. Má to něco společnýho s tím, jak tady císařovna před chvilkou plakala? Nebylo to tou hrachovou polívkou, co jsem jí uvařil, že ne?“

	„Ne,“ ujistila ho Amilia. „Chutná jí, co uvaříš, ale máš pravdu, tak nějak bych chtěla pár věcí vysvětlit.“ Obrátila se k ostatním zaměstnancům a zvýšila hlas. „Jenom chci, abyste všichni věděli, že je císařovna v pořádku. Dnes se jí donesly nějaké špatné zprávy a to ji rozesmutnilo. Teď už je jí lépe.“

	„Něco ohledně války?“ zeptal se Nipper.

	„Vsadím se, že to má co dělat s těmi vězni v Ratiboru,“ uvažoval pekař Knob. „Princezna z Melengaru je dala popravit, co? Každej ví, že je to čarodějnice a vražedkyně. Tý by nevadilo pomordovat bezbranný lidičky. Proto císařovna plakala? Že je nemohla zachránit?“

	„Chudinka drahá,“ ozvala se řezníkova žena. „Tolik jí na všech záleží, není divu, že ji všecko takhle rozruší. Díky Mariborovi má vás, abyste ji opatrovala, lady Amilio. Vy jste pro ni úplné požehnání.“

	Amilia se usmála a obrátila se k Ibisovi. „Vzpomínáš, jak na mě vždycky ječela, když se jí nelíbilo, jak jsem vyčistila jejímu manželovi nože?“

	Ibis se uchechtl. „Taky tě obvinila, žes loni na jaře ukradla ten kus vepřovýho hřbetu. Prý tě měli zbičovat. Počítám, že na to zapomněla. To asi všichni tady, řek’ bych. To dělaj’ ty šaty. Když tě vidím v takový parádě, tak se sám musím držet, abych se ti neuklonil.“

	„To nedělej,“ řekla mu. „Jinak už sem nepřijdu.“

	Ibis se zazubil. „Rád tě tady uvidím.“

	

	Ve snu viděla Modina bestii, jak se zezadu blíží k jejímu otci. Chtěla vykřiknout, ale vypravila se sebe jen tlumené zasténání. Chtěla se k němu rozběhnout, ale nohy jí uvízly v bahně – hustém, zeleném, smradlavém bahně. Netvor se v něm však pohyboval volně. Vyrazil ze svahu k nim. K jejímu zděšení si Theron vůbec nevšiml, jak se při každém kroku obrovské, těžké bestie otřásá zem. Netvor ho zhltl naráz, Modina se zhroutila do bláta. Zalapala po dechu a do nozder jí vnikl zatuchlý pach. Pod sebou cítila mokrou hlínu. Pleskavé zvuky ve tmě jí řekly, že teď si bestie jde pro ni. Všude kolem muži i ženy křičeli a kvíleli hrůzou a zoufalstvím. Nestvůra si přišla pro ně pro všechny. Plesknutí, klapnutí, plesk a klap, přišla to skoncovat, zhltnout i ji.

	Byla hladová. Velmi hladová. Potřebovala se nažrat.

	Všichni se potřebovali najíst, jenomže jídla nebylo nikdy dost. Měli jedině plesnivou ovesnou kaši, která ohavně páchla – jako zkažená vejce.

	Bylo jí zima, třásla se a plakala. Plakala tak strašně a tak dlouho, že jí v očích žádné slzy nezbyly. Neměla nic, pro co by žila… nebo ano?

	Modina se probudila ve svém temném pokoji zalitá studeným potem a celá roztřesená.

	Byl to tentýž sen, který ji pronásledoval noc co noc, kvůli němuž se bála zavřít oči. Zvedla se a přešla k oknu, zalitému měsíčním světlem. Než k němu došla, větší část snu byla zapomenuta, ale přesto si uvědomila, že něco bylo jinak. Když seděla na svém obvyklém místě, vyhlédla dolů na nádvoří. Bylo už pozdě a všichni odtud odešli – kromě stráží ve službě. Snažila se vybavit si svou noční můru, ale jediné, co si pamatovala, byl zápach zkažených vajec.
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	Po prvních zmatených dnech život na palubě Smaragdové bouře nabral ustálený rytmus. Každé ráno začínalo drhnutím horní paluby, přestože se ze dne na den nemohla nijak zašpinit. Následovala snídaně. Vystřídaly se směny a drhnutí pokračovalo, tentokrát na dolních palubách. V poledne poručík Bishop nebo někdo z ostatních důstojníků určil jejich polohu podle slunce a ohlásil ji kapitánovi. Poté mělo mužstvo výcvik na stěžních a ráhnech, nacvičovali spouštění člunů, útoky na cizí loď i obranu, lukostřelbu, práci s balistou, boj muže proti muži. Hadrian pochopitelně získal body v šermu a lukostřelbě, což neuniklo Gradymu, který vědoucně pokyvoval hlavou.

	Čas od času je buben všechny svolal na hlavní palubu, aby přihlíželi trestům. Dosud došlo ke čtyřem bičováním, ale oběti znal Hadrian jen podle jména. Odpoledne muži dostávali svůj grog, směs rumu a oslazené vody, a večer jeden z nižších důstojníků obešel loď a prověřil, zda jsou všechny ohně zhasnuty.

	Dny byly jeden jako druhý, pouze s několika málo výjimkami. Na Den oprav dal kapitán posádce zvláštní volno, aby si každý mohl zašít oblečení nebo se věnovat svým koníčkům jako třeba vyřezávání ze dřeva. O Prádle si všichni vyčistili šaty. Protože bylo zakázáno používat k tomu pitnou vodu a mýdlo neměli, vypadaly námořnické košile a kalhoty obvykle lépe po dni práce za deště než vyprané.

	Touto dobou už všichni znali své povinnosti a prováděli je přiměřeně dobře. Hadrian s Roycem byli příjemně překvapeni, když zjistili, že nejsou na palubě jedinými nováčky. Téměř čtvrtinu posádky tvořili násilně naverbovaní muži. Mnozí pocházeli až ze vzdálených oblastí jako Alburn nebo Dunmore a většina z nich moře nikdy předtím neviděla. Jejich neohrabanost spolu s Wyattovou vydatnou pomocí úspěšně zamaskovala Hadrianův a Royceův nedostatek zkušeností. Teď už se tu oba vyznali a své úlohy zvládali bez pomoci.

	Smaragdová bouře pokračovala v plavbě jižním směrem, elegantně se nakláněla ve větru z levoboku a hnala se mezi vlnami. Byl báječně teplý den. Buďto dopluli tak daleko k jihu, že se tu ještě nezměnilo roční období, nebo je podzim obdařil posledním dechem dokonalého počasí. Při prvním zvonění se na palubě objevili nižší důstojníci s grogem.

	Royce po čtyřech dnech plavby konečně opustila mořská nemoc. Do tváře se mu vrátila barva, ale i po týdnu se ho držela špatná nálada. Z velké části pocházela z neustálého obviňování z Drewovy smrti, kterým ho pronásledoval Jacob Derning.

	„Až mu podříznu krk, jednoduše ho shodím do moře,“ poznamenal Royce k Hadrianovi věcným tónem. Posádka si s grogem polehala na horních palubách a odpočívala na slunci. Royce s Hadrianem nebyli výjimkou. Našli si útulné místečko trochu stranou na střední palubě mezi člunem a přepážkou, kde plachtář s pomocníky nechali hromadu plátna. Vzniklo z toho přepychové lehátko, odkud měli výhled na jasně modré nebe s ozdobnými obláčky.

	„V noci ho vyhodím, a bude klid. Tělo se ani nedostane na břeh, protože ho sežerou žraloci. Je to lepší než vana s louhem.“

	„Tak dobře, znovu.“ Hadriana už ten rozhovor unavoval. „Nemůžeš zabít Jacoba Derninga. Pořád ještě nemáme ponětí, oč tu jde. Co když je to Merrickův kontakt? Takže, dokud něco nezjistíme, nebudeš nikoho zabíjet.“

	Royce se zachmuřil a zlostně si založil ruce.

	„Vraťme se k tomu, co víme,“ pokračoval Hadrian. „Máme nákladový prostor plný elfů, dost zbraní na vyzbrojení armády, strážce s bandou seretů, Tenkina a jednoho bývalého člena Diamantu. Myslím, že Thranic na tom musí mít podíl. Pochybuju, že by se strážce plavil jen tak pro zábavu.“

	„Je nápadný jako nůž v zádech, proto dost pochybuju, že v tomhle jede.“

	„Tak jo, necháme ho zatím v kategorii ‚možná‘. Tím se na začátek seznamu dostává Bernie. Jak že se to jmenoval?“

	„Když byl v Diamantu, říkali mu Rubín, ale jeho skutečné jméno je Defoe.“

	„Byl v cechu ve stejnou dobu jako ty a Merrick?“

	Royce přikývl. „Ale nikdy jsme s ním nepracovali – já ho sotva zahlédl. Defoe byl kopáč, specializoval se na vykrádání hrobů, a pak se začal zajímat o zakopané poklady. Sám se naučil číst, aby mohl vyhledávat vodítka ve starých knihách. Našel Gablův roh a Lyrantskou kryptu, zřejmě kdesi ve Vilanských kopcích. Vrátil se s pár pěknými věcičkami a taky pěknými historkami o přízracích a goblinech. Nakonec se nějak nepohodl s Drahokamem a zanedlouho se udělal pro sebe. Od té doby jsem o něm neslyšel.“

	„Ale Merrick ho znal, že?“

	„Myslíš, že tě poznal?“

	„To nevím. Nedal by to na sobě znát. Není to žádný hlupák.“

	„Bylo by možné, že obrátil list a doopravdy se dal na mořeplavbu?“

	„Asi tak pravděpodobné, jako že to udělám já.“

	Hadrian si Royce okamžik měřil. „Dávám ho na první řádek seznamu.“

	„Co ten Tenkin?“

	„To je další divný týpek, ten –“

	„Země na obzoru!“ Hlídka v koši ukazovala směrem k přídi a na levobok. Royce a Hadrian se zvedli a zahleděli se tam. Hadrian nerozeznával o moc víc než tenkou šedou čáru, ale připadalo mu, jako by se kdesi v dálce zvedaly dvě věže. „Není to…“

	„Drumindor,“ potvrdil Royce a ohlédl se přes rameno, než se zase usadil ke svému rumu.

	„No vážně? To jsme dopluli tak daleko na jih? Tady už jsme dávno nebyli.“

	„Ani mi to nepřipomínej.“

	„No jo, ta pevnost, to nebyl zrovna nejlepší zážitek, ale město se mi zdálo pěkné. Musíš uznat, že Tur Del Fur je lepší než Colnora. Báječné podnebí, pestře pomalované budovy nad akvamarínovým mořem, a je to přístav republiky. Člověk si tyhle svobodné přístavy prostě zamiluje.“

	„Hm, a pamatuješ si, kolikrát ses tam praštil do hlavy?“

	Hadrian se na něj zaškaredil. „Ty opravdu nemáš rád trpaslíky, co? Dost se divím, že jsi dovolil Magnusovi zůstat v opatství. No jistě, je tam trošku moc té trpasličí architektury, ale zato je kvalitně postavená. To musíš uznat, ne? A zdejší víno ti chutnalo, pamatuješ?“

	Royce pokrčil rameny. „Co ses to chystal říct o tom Tenkinovi?“

	„Aha. Jmenuje se Staul.“

	„Nevypadá zrovna na námořníka.“

	„Ne.“ Hadrian zavrtěl hlavou. „Je to válečník. Jako většina tenkinských mužů. Jenomže Tenkinové nikdy neopouštějí Gur Em.“

	„Cože to?“

	„Tys nikdy nebyl v Calis, co? Celou jeho východní část tvoří tropický prales a nejhustší část je džungle, kterou nazývají Gur Em. Tohle je poprvé, co vidím Tenkina mimo Calis, a to mě vede k domněnce, že je Staul vyhnanec.“

	„To nevypadá na chlapa, s jakými Merrick podniká ty svoje obchody.“

	„Takže číslem jedna zůstává Defoe.“ Hadrian se krátce zamyslel. „Řekl bys, že má něco společného s Drewovou smrtí?“

	„Možná,“ odvětil Royce a usrkl rumu. „Byl té noci na hlavním stěžni, jenomže mně bylo tak zle, že jsem nedával pozor. U Defoea by mě nepřekvapilo, kdyby do někoho strčil. Ovšem musel by k tomu mít důvod.“

	„Drew a Defoe tehdy večer byli u toho karetního stolu. Drew vyhrál bank, a jestli je Defoe zloděj…“

	Royce potřásl hlavou. „Kvůli hře o peníze by ho nezabil. Ne, pokud by nešlo o opravdu velké peníze. Ty měďáky a stříbrňáky, to nic neznamená. Tím nechci říct, že ho nezabil, ale s kartami to asi nesouviselo. Stalo se během hry ještě něco?“

	„Ani ne, akorát Drew se zmínil, že ráno u snídaně bude Gradymu vyprávět o něčem, co zaslechl na palubě. Že sem někdo přistoupí kvůli hledání rohu. Drewa to docela pobavilo. Myslel si, že najít roh je snadné. U snídaně o tom chtěl přidat nějaké podrobnosti.“

	„Možná že zaslechl něco, o čem podle Defoea radši neměl vědět. To je celkem pravděpodobné. Ale nějaký roh?“

	

	U kormidla narazili na Wyatta. Klobouk s chocholem si sundal, bílá košile se mu třepotala na opálené kůži jako nějaká osobní plachta. Vedl Bouři pevnou rukou, vyrovnával kormidlem tlak větru. Skelným pohledem sledoval pevninu, k níž se blížili, ale když zahlédl přicházející dvojici, sklopil hlavu ke kompasnici a rychle si otřel tvář rukávem.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Hadrian.

	„J-jo,“ zaskřehotal Wyatt, pak si odkašlal. „Dobrý.“ Popotáhl a utřel si nos.

	„Určitě máme naději, že ji najdeme,“ povzbudil ho Royce.

	„Hele,“ řekl Hadrian, „náš pan cynik projevuje jistý optimismus. To už tedy něco znamená.“

	Wyatt se nuceně usmál.

	„Chceme se tě na něco zeptat,“ pokračoval Royce. „Máš představu, co to má být roh?“

	„Jistě, právě na něj koukáte,“ prohlásil Wyatt a gestem ukázal k mysu. „To je Delgoský Roh. Jakmile budeme za ním, kapitán patrně nařídí obeplout ho po návětrné straně a potom budeme křižovat proti větru.“

	Royce se zachmuřil. „Dejme tomu, že nejsem zkušený námořník.“

	Wyatt se uchechtl. „Zatočíme doleva a zamíříme k východu.“

	„Jak to víš?“

	Wyatt pokrčil rameny. „Roh je nejjižnější výběžek pevniny. Jestliže budeme dál udržovat tento kurz, vyplujeme na volné moře. Tam dál už není nic než víry, Daccové a mořští hadi. Když ho obeplujeme po návětrné… ehm, zleva, tak zamíříme k východnímu pobřeží Delgosu.“

	„A co bychom pak měli po cestě?“

	„Nic moc. Ty útesy, co vidíte, pokračují až k Vandonu, což je jediný zbývající námořní přístav Delgosu. Má tam hlavní sídlo Vandonská Kořenářská společnost, jinak je to také pirátský přístav, přesněji řečeno útočiště pirátů. Tam stejně nepoplujeme. Bouře je náramná loď, ale když se shromáždí smečka těch šakalů, uštvou ji, dokud se nevzdá nebo dokud nás nepotopí.“

	„Jak můžou obchodníci s kořením provozovat svoje záležitosti, když mají všude kolem piráty?“

	„A kdo myslíš, že tu společnost řídí?“

	„Aha.“

	„A co přijde dál?“ vyptával se Royce.

	„Dagastanský záliv a pobřeží Calis, s přístavy Wesbaden a Dagastan. Potom už opouštíš civilizaci a následuje souostroví Ba Ran, a tam už se nevydá nikdo, ani piráti.“

	„A víš jistě, že tohle je ten roh?“

	„Jo, zná ho každý námořník, který se kdy plavil po Sharonu. Starý Drumindor nepřehlídneš.“

	Přestože byli ještě mnoho mořských mil od pobřeží, prastará trpasličí stavba už byla jasně viditelná. Tyčila se výš než cokoli, co kdy Hadrian viděl. Usmál se, jak mu to přišlo ironické, vzhledem k tomu, že ji postavili trpaslíci. Zvedala se téměř osm set stop nad skalní podklad, o který se tříštily vlny. Působila současně jako pevnost i jako památník. Z určitého úhlu se podobala dvěma ozubeným kolům, položeným na bok, obřím válcům se zuby, trčícími do moře. Z vrcholu každé věže stoupal k nebi kouř. Uprostřed měly ploutvovité výběžky – obloukovité vchody jako gigantické hubice čajové konvice, které rovněž mířily na moře. Dvojici věží spojoval kamenný most, klenoucí se jako dveřní překlad nad vstupem do přístavu.

	„Nepřehlídneš ho ani v noci, ty věže mají úžasné osvětlení. Měli byste pevnost vidět za úplňku, když větrají. To je panečku pohled. Je postavena na sopce a ventilace uvolňuje tlak. Kapitáni často naplánují plavbu tak, aby kolem mysu proplouvali za úplňku, jenom kvůli tomu představení. Ale drží se v uctivé vzdálenosti. Ti trpasličí stavitelé věděli, co dělají. Žádná loď nemůže do Terlandského zálivu, pokud si to páni Drumindoru nepřejí. Dokážou vrhat roztavený kámen na vzdálenost stovek stop a během pár minut klidně spálit celou flotilu na prach.“

	„My víme, jak to funguje,“ pravil Royce chladně.

	Wyatt nadzvedl jedno obočí. „Špatná zkušenost?“

	„Jednou jsme tady měli nějakou práci,“ vysvětlil Hadrian. „Trpaslík jménem Gravis dostal vztek na lidi, kteří znesvěcují to, co on považoval za mistrovské dílo. Museli jsme mu ty sabotáže zarazit.“

	„Vy jste se vloupali do Drumindoru?“ Na Wyatta to zjevně udělalo dojem. „Myslel jsem, že to není v lidských silách.“

	„Bylo to jen tak tak,“ podotkl Royce. „A rozhodně jsme nedostali dost zaplaceno za tu námahu, kterou jsem na to vynaložil.“

	Hadrian si odfrkl. „Ty? To já při tom skoku málem umřel. Ty sis tam jen visel a smál se.“

	„Jak jste se dostali dovnitř? Slyšel jsem, že to místo je střežené líp než peněženka Cornelia DeLura!“

	„Nebylo to lehké,“ zabručel Royce. „Při té práci jsem se naučil nenávidět trpaslíky. No, tehdy a taky…“ Umlkl a bezděčně si začal třít levé rameno.

	„Za pár týdnů bude úplněk při podzimní rovnodennosti. Třeba si tu podívanou užijeme na zpáteční cestě,“ pravil Wyatt.

	Hlídka ohlásila několik plachet na dohled. V bezpečí pod pevností se shromáždilo několik lodí, ale byly tak daleko, že z nich viděli jen košové plachty.

	„Teď už bych čekal, že kapitán nařídí změnu kurzu. Nechává nás doplout hodně blízko.“

	„Drumindor takhle daleko nedostřelí, nebo ano?“ zeptal se Hadrian.

	„Ne, jenomže pevnost tady nepředstavuje jediné ohrožení,“ zdůraznil Wyatt. „Pro císařskou loď není právě bezpečné prodlévat v těchto vodách. Delgos s námi sice oficiálně není ve válce, ale každý ví, že DeLurové podporují Lidovce a… No, nehody se stávají.“

	

	Pokračovali jižním směrem. Až když měli mys daleko za zádí a téměř mimo dohled, objevil se na horní zadní palubě kapitán. Teď tedy vyjde najevo, kam vlastně Smaragdová bouře zamíří.

	„Uložit do driftu, pane Bishope!“ rozkázal.

	„Zvrátit hlavní plachtu!“ vykřikl poručík a námořníci se hbitě pustili do díla.

	Tyhle rozkazy Hadrian slyšel poprvé a byl rád, že jako lodní kuchař není povinen je vykonávat. Netrvalo dlouho a pochopil, o co jde. Obrácení hlavní plachty znamenalo, že chytí vítr z přední strany. Kdyby byly nastaveny obráceně i přední a zádové, loď by musela couvat. Ty však zůstaly, jak byly, takže se síla větru vyrovnala a loď se držela na místě.

	Jakmile stáli, nařídil kapitán určit polohu, načež zmizel ve své kajutě a nechal na velitelské palubě poručíka Bishopa.

	„Tolik tedy k volbě směru,“ zamumlal si Hadrian pod nos.

	Po zbytek dne se nehnuli z místa. Při západu slunce vydal kapitán Seward rozkaz rozsvítit nahoře světla, ale jinak mu neuklouzlo ani slovo.

	Hadrian rozdával večeři, znovu dušené solené vepřové. Už i jeho samotného ten jídelníček otravoval, ale jediní, kdo si stěžovali, byli násilím naverbovaní, kteří se ještě nepřizpůsobili drsným podmínkám na moři. Hadrian choval podezření, že mnozí ze starých mořských vlků by vyžadovali vepřové se suchary i na pevnině, aby nevyšli ze cviku.

	„Je to vrah, tak je to!“

	Hadrian Staula uslyšel křičet, když vešel na spodní palubu s poslední dávkou večerního jídla. Tenkin stál nahrben uprostřed obytné paluby. Stáhl si košili, takže bylo vidět jeho tmavé potetované tělo a vlnící se svaly. V pravé ruce držel nůž. Levé zápěstí si ovinul kusem látky. Hruď se mu vzrušeně vzdouvala, ve tváři měl šílený škleb a hrozivý výraz v očích.

	Před ním stál Royce.

	„Shodil Edgara Drewa. Každej to ví. Teďko zdechne, jo?“

	Royce zaujal nenucený postoj, ruce sepjaté před tělem, jako by patřil k nezúčastněným divákům, ovšem oči nespouštěl z nože. Sledoval ho jako kočka hračku na šňůrce. Hadrian ve vteřině pochopil proč. Staul držel nůž za čepel. Hadrian přelétl pohledem okolí a uviděl Defoea kousek za Roycem a po jeho levé straně, s rukou schovanou za zády.

	Staul na okamžik odvrátil zrak z Royce, ale Hadrian postřehl, jak přenesl váhu na zadní nohu, a zadoufal, že si toho přítel všiml také. Vzápětí Staul hodil nožem. Čepel prolétla vzduchem s dokonalým zaměřením, jenže když doletěla, zloděj už nestál na svém místě a nůž se zabodl do trámu.

	Všichni upírali zrak na Staula, který vykřikoval zuřivé kletby. Hadrian si Tenkina nevšímal a zapátral po Defoeovi. Ten se mezitím přesunul. Hadrian ho objevil v hloučku podle záblesku čepele. Defoe se připlížil za Royce a vyrazil. Royce se prudce otočil. Nenechal se zmást nastraženou pastí a teď stál proti bývalému příslušníkovi svého cechu s nožem, který mu poskytl Staul. Defoe se zarazil uprostřed kroku, zaváhal a pak ustoupil a splynul s hloučkem. Hadrian pochyboval, že jeho akci někdo postřehl.

	„Aha! Tancuješ dobře!“ křičel Staul a chechtal se. „Dobrý! Příště zakopneš, ne?“

	Vzrušení pominulo, hlouček se rozpadl. Jacob Derning si mumlal tak nahlas, aby to každý slyšel: „To sem rád, že si eště někdo jinej myslí, že zabil chudáka Drewa.“

	„Royci,“ řekl Hadrian s pohledem upřeným na Jacoba. „Možná by sis měl odnést jídlo nahoru, je tam chladněji.“

	

	„To bylo příjemné,“ pravil Hadrian, když oba bezpečně dorazili do kuchyně a zavřeli za sebou.

	„Co jako?“ zeptal se Poe, který chystal poslední porce pro kadety.

	„Vlastně o nic nešlo. Pár chlapů z posádky se pokusilo Royce zavraždit.“

	„Cože?“ Poe málem upustil konvici s čajem.

	„Mohl bych už začít zabíjet?“ Royce si sedl do kouta a opřel si záda. Ve tváři měl zlý výraz.

	„Kdo ho chtěl zavraždit?“

	„Defoe,“ odpověděl Royce. „Tak co mám teď dělat? Bdít celou noc a čekat, až mě přijde s kamarády – totiž s pomocníky – zapíchnout?“

	„Kdo je Defoe?“

	„Poe, myslíš, že by tady mohl Royce přespávat?“

	„V kuchyni? Asi ano. Není to tu moc pohodlné, ale když bude přesně dodržovat hlídky a když řeknete panu Bishopovi, že potřebujete pomoct s půlnočním vařením, tak to dovolí.“

	„Výborně, tak to udělám. Než se vrátím, mohl bys, Poe, dojít dolů a sehnat nám pár sítí, abychom si je tady mohli pověsit? Royci, ty bys měl dát na dveře zámek.“

	„Lepší než sloužit jako návnada.“

	„Kdo je Defoe?“

	

	Royce sloužil noční i první hlídku, takže byl vzhůru od západu slunce do půlnoci. Než se vrátil, získal Hadrian svolení, aby mohl přespávat v kuchyni. Poe jim přinesl těch pár věcí, co měli, a zavěsil jim v úzké místnosti sítě.

	„Tak jak to jde?“ zeptal se zloděj, když vkročil do temné kuchyně a našel Hadriana v závěsné síti.

	„Hmm?“ Hadrian se probral. „Ale dobře. Je tady pro mě málo místa. Připadám si pořád ohnutý, ale tobě to bude stačit. Jaká byla hlídka? Viděls Defoea?“

	„Teď ze starého Bernieho nespouštím oči,“ zazubil se Royce a vyhnul se kotlíku, který visel z trámu. Hadrianovi bylo jasné, že by se jeho přítel Defoeovi s chutí pomstil. Pokud se našlo místo, kde by proti němu byl ve výhodě, bylo to sto stop nad palubou, mezi ráhny a lany a uprostřed noci.

	Přesunul váhu, síť se s ním zhoupla. „Cos mu provedl?“

	„Vlastně nic, ale právě to ho dovádí k šílenství. Ještě teď se potí vzteky.“

	„Takže tě poznal.“

	„No ovšem, a dnes v noci jako by svítily dva měsíce, tak bledý měl obličej.“ Royce zkontroloval zavěšení svého lůžka, které mu připravil Poe, a zdál se spokojen.

	„Popravdě, trochu mě udivuje, že Defoe náhodou nespadl.“

	Royce potřásl hlavou. „Dvě nehody na mém stěžni, to by nevypadalo dobře. Krom toho mě Defoe nechtěl zabít.“

	„Mně to tedy tak připadalo. A měli to i promyšlené.“

	„Myslíš?“ Royce si sedl na bednu sucharů, kterou Poe přichystal na snídani. „Já bych to takhle nedělal. Zaprvé, proč inscenovat bitku před tolika svědky? Kdyby mě zabili, pověsili by je. Zadruhé, proč mě napadli v podpalubí? Jak už jsem řekl, moře nabízí nejlepší způsob, jak se zbavit těla, a čím blíž k zábradlí oběť dostaneš, tím je to snazší.“

	„Tak o co jim podle tebe šlo?“

	Royce stiskl rty a zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí. Kdyby jim šlo o odvrácení pozornosti, aby se nám mohli prohrabat ve věcech, proč se s tím vůbec namáhat? K tomu měli spoustu příležitostí, když jsme byli oba na palubě.“

	„Myslíš, že nás chtěli jenom zastrašit?“

	„Pokud ano, tak to nebyl Defoeův nápad. Ten dobře ví, že vyhrožovat mi, a přitom mě nezabít, je hodně špatná taktika.“

	„Takže je k tomu popíchl Derning?“

	„Možná, ale… nevím. Derning mi nepřipadá jako chlap, který by přijímal rozkazy od Defoea – obzvlášť ne takhle pitomé.“

	„To zní rozumně, tak tedy –“

	Ozvalo se tlumené žuchnutí, jako když nějaké tělo dopadne na palubu. Oba vyskočili na nohy. Hadrian rozrazil dveře kuchyně a opatrně vyhlédl.

	Službu měla levoboční hlídka, ale jejich směna neměla typický průběh s občasným podřimováním. Všichni byli v pilné práci při nácviku spouštění člunu. Vyzvedli dlouhý člun přes bok lodi, kde narazil do okrajníku, než ho začali spouštět dolů.

	„Zvláštní doba na cvičení,“ poznamenal Wyatt, který k nim přicházel od přístřešku na příďové nástavbě.

	„Trpíš nespavostí?“ zeptal se Royce.

	Wyatt mu věnoval zářivý úsměv. „Podívej se, koho to tu máme,“ ukázal na horní zadní palubu, kde spolu hovořili strážce Thranic, pan Beryl, doktor Levy a Defoe.

	Proklouzli kolem příďové nástavby a kvapně mířili na příď. Hadrian mrkl přes zábradlí a viděl, jak šest mužů vesluje k blízkému světlu.

	„Další loď,“ zašeptal Royce.

	„Opravdu?“

	„Malý škuner s jedním stěžněm. Žádná vlajka.“

	„Je v tom člunu nějaký náklad?“ zeptal se Hadrian. „Jestli je to ta platba pro –“

	Royce zakroutil hlavou. „Jen posádka.“

	Sledovali člun, až zvuk vesel utichl, vyčkávali. Hadrian napínal zrak, ale ve tmě viděl pouze pohupující se světlo menší lodi, které udávalo člunu směr.

	„Člun se vrací,“ hlásil Royce, „a je na něm o hlavu víc.“

	Wyatt zamžoural. „Koho by tady u Delgosu uprostřed noci vyzvedávali?“

	Dívali se, jak se člun vrací. Přesně jak Royce řekl, byl v něm jeden muž navíc – nový cestující. Halil se do lodní deky a byl malý, hubený, s protaženým bledým obličejem a bílými vlasy. Zdál se velmi starý, příliš starý, aby mohl pracovat jako námořník. Vystoupil na palubu a dlouze hovořil s Thranicem a doktorem. Jeho zavazadla postavili vedle něj. Jeden z ranců se rozvázal a dvě těžké knihy, vázané v kůži, se vysypaly na vybělenou palubu. „Opatrně, chlapci,“ upozornil stařec námořníky. „Tyhle svazky jsou poslední svého druhu, a podobně jako já velmi staré a křehké.“

	„Seberte jeho věci a vezměte je do Levyho kajuty,“ přikázal Thranic. Zalétl pohledem k přídi a zarazil se. Hněvivě na trojici pohlédl, zamyšleně si olízl rty, pak k nim pomalu vykročil. Plášť si přidržoval u těla, ramena měl zdvižená, aby si chránil krk před větrem. S nahrbenými zády připomínal mrchožravého ptáka.

	„Co vy tady pohledáváte? Nemáte noční směnu.“

	„Jsme mimo službu, pane,“ odpověděl za všechny Wyatt. „Jenom jsme si vyšli na vzduch.“

	Thranic se podíval na Hadriana a přistoupil blíž. „Ty jsi kuchař, že?“

	Hadrian bez přemýšlení sáhl k boku po meči, který tam neměl. Cosi ve strážcově chování ho přimělo ucuknout. Strážci vždy působili děsivě, ale z tohohle mu přeběhl mráz po zádech. Oplácet mu pohled bylo jako hledět do očí ovládanému šílenství.

	„A přidal ses na loď spolu s tímhle…“ Thranic přenesl pohled na Royce. „S tímhle, hm, mrštným chlapíkem, co tak dobře šplhá. Jak se jmenuješ? Melborn, ne? Royce Melborn. Slyšel jsem, žes trpěl mořskou nemocí. Jak podivné.“

	Royce zůstal potichu.

	„Opravdu velmi podivné.“

	„Strážce Thranicu?“ zavolal starý muž. Jeho hlas k nim přes palubu stěží dolehl. „Rád bych se už dostal z toho vlhkého větru, kdyby to šlo.“ Zakašlal.

	Thranic ještě chvíli upíral zrak na Royce, pak se prudce otočil a opustil je.

	„To není zrovna člověk, kterého bys na sebe chtěl upozornit, co?“ ozval se Wyatt.

	Člun už vytáhli zpátky nahoru, na kormové palubě se objevil kapitán a nařídil změnu kurzu – na východ, po větru.
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	„Další depeše od sira Brecktona, pane,“ oznámil úředník a podával císařskému kancléři malý svitek. Postarší muž se vrátil ke stolu ve své malé kanceláři a přečetl si zprávu, načež se zamračil celým obličejem.

	„Ten člověk je nenapravitelný!“ vybuchl kancléř, aniž by se tím obracel k někomu konkrétnímu, vytáhl čistý kus pergamenu a namočil pero.

	Nečekaně se otevřely dveře, kancléř nadskočil. „To nemůžete zaklepat?“

	„Promiňte, Biddingsi, snad jsem vás nevylekal?“ zeptal se hrabě z Chadwicku. Táhl za sebou dlouhý plášť. Pár dlouhých bílých rukavic si přehodil přes předloktí a hryzal jasně červené jablko.

	„Pokaždé mě vylekáte. Myslím, že v tom nacházíte jisté sadistické potěšení.“ Archibald se usmál. „Viděl jsem, jak dorazila depeše. Není v ní zmínka o Smaragdové bouři?“

	„Ne, tohle přišlo od Brecktona.“

	„Breckton? Co chce?“ Archibald se usadil do křesla naproti kancléři a natáhl si nohy ve vysokých botách na podnožku.

	„Ať mu opakuju sebečastěji, že má vyčkávat a být trpělivý, odmítá pochopit, že my víme víc než on. Žádá o svolení zaútočit na Ratibor.“

	Archibald si povzdechl. „Už zase? Teď aspoň vidíte, s čím jsem se musel celé ty roky smiřovat. On a Enden jsou tak paličatí…“

	„Byli,“ opravil ho kancléř. „Sir Enden zahynul u Dahlgrenu.“

	Ballentyne přikývl. „Tehdy jsme přišli o dobrého muže.“ Ukousl si z jablka a s plnou pusou pokračoval: „Neměl bych mu napsat osobní dopis? Koneckonců je to můj rytíř.“

	„Spíš by pomohlo vysvětlit mu, proč nesmí zaútočit.“

	Archibald potřásl hlavou. „Saldur a Ethelred ještě stále trvají na utajení toho –“

	Kancléř zvedl ruku, zarazil ho. Archibald se zatvářil nechápavě, ale kancléř ukázal na pokojskou, která vkleče drhla podlahu pod okny kanceláře.

	Ballentyne zakoulel očima. „Ale prosím vás! Vážně si myslíte, že ta služka je nějaký vyzvědač?“

	„Vždycky jsem dával přednost přehnané obezřetnosti. Nemusí být vyzvědačka, a pořád ještě může způsobit, že vás pověsí za velezradu.“

	„Vždyť ani netuší, o čem se tu bavíme. Kromě toho, jen se na ni podívejte. Neřekl bych, že se bude vytahovat v nějaké krčmě. Že nechodíš v noci po putykách, děvče?“

	Ella zakroutila hlavou a ani nevzhlédla, takže jí hnědé, zpocené vlasy dál visely do tváře.

	„Vidíte!“ prohlásil Archibald. „Jako byste se držel zpátky kvůli nějaké pohovce nebo židli.“

	„Narážel jsem na rafinovanější nebezpečí,“ pravil Biddings. „Může se něco přihodit. Něco nevyjde v plánech – a pak je třeba někoho obvinit. Nebylo by příhodné najít povídavou služku, která se pochlubila podrobnostmi jiné pitomé pokojské?“

	Archibald se pomalu přestal usmívat.

	„Třetí syn zostuzeného barona se nedopracuje postavení císařského kancléře hloupostí,“ podotkl Biddings.

	„Pochopil jsem.“ Archibald se na služku ohlédl s novým, znechuceným výrazem. „Raději se vrátím do Saldurovy kanceláře, než mě začne hledat. Popravdě, Biddingsi, pobyt v tomhle paláci už vážně nemůžu vystát.“

	„Pořád vás nechce vidět?“

	„Ne, nedostanu se přes její tajemnici. Tahle lady Amilia je pěkně mazaná. Hraje neviňátko s laním pohledem, ale císařovnu střeží náramně urputně. Saldur a Ethelred mi nepomůžou. Trvají na tom, že se chce provdat za Ethelreda. To je přece nesmysl. Nedokážu si představit, že by Modina stála o toho starého bejka.“

	„Obzvlášť kdyby si mohla vybrat mladého kozla jako vy?“

	„Přesně tak.“

	„A vy toužíte po čisté lásce, aniž by vám přišlo na mysl, že sňatkem s Modinou byste se stal císařem.“

	„Jak se vy, jako třetí syn barona, jenž se stal kancléřem, na něco takového můžete ptát?“

	„Archie!“ zařval hlas regenta Saldura. Rozléhal se chodbou před kanceláří.

	„Jsem tady u Biddingse!“ zavolal Archibald otevřenými dveřmi. „A neříkejte mi –“ Přerušil ho náhlý chvat služebné, která se rozběhla s kbelíkem v ruce ven z kanceláře. „Zdá se, že nemá Saldura o nic radši než já.“

	

	Arista si polila sukni špinavou vodou, látka se jí nalepila na nohy. Její tenké plátěné sandály vydávaly nepříjemně pleskavé zvuky, když se hnala chodbou. Zvuk Saldurova hlasu ji popoháněl k větší rychlosti.

	Tohle tedy bylo těsné; ačkoli si kladla otázku, zda by ji teď Saldur, který ji vídal už od narození, vůbec poznal. Na její přeměně nebylo nic magického, ale to ji nečinilo o nic méně neproniknutelnou. Měla na sobě špinavé hadry, na tváři žádná líčidla, a její kdysi lesklé vlasy tvořily zcuchané chomáče. Zesvětlaly jí, protože jí je vybělilo slunce, jež jí současně osmahlo pleť. Ovšem vězelo v tom ještě něco víc než pouhý vzhled. Arista se změnila. Když zahlédla vlastní odraz, chvilku trvalo, než jí došlo, že vidí sebe, a ne nějakou chudou selskou dívku. Jasnooká princezna byla ta tam a v jejím opotřebovaném těle sídlila sklíčená duše.

	Nejvíc ze všeho ji chránila čirá absurdita celé situace. Nikdo by neuvěřil, že doposud hýčkaná princezna by se pustila do drhnutí podlah v nepřátelském paláci. Pochybovala, že by si Saldur při svém způsobu myšlení uměl něco takového představit a prohlédnout její klam. I když tu možná některým lidem připadala povědomá – místy měla ten dojem –, jejich mysl to nedokázala přijmout. Skutečnost, že je Arista Essendonová, by jim přišla stejně pravděpodobná, jako že prasata mluví a Maribor není bohem. Takový nápad by vyžadoval mysl otevřenou novým možnostem, a tomuto popisu nikdo v paláci neodpovídal.

	Jediný, z koho měla obavy – mimo Saldura – byla císařovnina tajemnice. Nepodobala se ostatním; všimla si jí. Amilia podezíravým okem prokoukla skrze její masku. Saldur zjevně obklopil císařovnu svými nejlepšími a nejbystřejšími, a Arista se jí vyhýbala, jak jen mohla.

	Cestou z Ratiboru se Arista přidala ke skupině uprchlíků mířící do Aquesty a dorazila už před měsícem. Kouzlo ji zavedlo přímo do paláce. Potom se věci trochu zkomplikovaly. Kdyby více důvěřovala magii a své schopnosti používat ji, mohla se vrátit do Melengaru se zprávou, že Gaunta vězní v Císařském paláci. Jenomže ona cítila, že ho potřebuje vidět na vlastní oči. Podařilo se jí získat práci pokojské a doufala, že dokáže zopakovat vyhledávací kouzlo uvnitř paláce na různých místech. Ovšem ukázalo se, že to nepůjde. Velitelka služebnictva Edith Monová ji bedlivě sledovala, takže trochu volného času a soukromí, aby mohla kouzlo provést, měla jen zřídka. Několikrát se jí povedlo a kouř jí ukázal směr, ale bludiště chodeb jí bránilo v jeho sledování. Magicky se octla v patové situaci, a tak se rozhodla, že bude tajně naslouchat hovorům, a současně se pokusí v paláci lépe zorientovat.

	„Cos teď dělala?“ vykřikla Edith Monová, když Arista vešla do přípravny.

	Arista sice nevěděla, jak vypadá skřet, ale soudila, že patrně bude připomínat Edith Monovou. Byla podsaditá a masivní. Hlava jí seděla na ramenou jako balvan a drtila šíji, kterou snad kdysi mívala. Poďobaný a flekatý obličej poskytoval dokonalý podklad pro široký nos s rozšířenými nozdrami, jimiž se hlasitě nadechovala, obzvlášť když se zlobila jako právě teď.

	Edith jí vyškubla kbelík z rukou. „Ty mrňavá nešiko! Doufám, že sis to vylila jenom na sebe. Jestli uslyším, žes po sobě někde v chodbě nechala loužičku…“ Edith jí vyhrožovala bitím už třikrát, ale pokaždé ji něco vyrušilo – z toho dvakrát to byl hlavní kuchař. Arista si nebyla jistá, co by v takovém případě udělala. Drhnout podlahy byla jedna věc, ale nechat se mlátit od takové babizny, to bylo něco jiného. Kdyby došlo na lámání chleba, asi by Edith poznala, že v té nové služebné je víc, než si myslela. Arista se občas bavila vybíráním, jaká kletba by se pro starou Edith nejlépe hodila. V této chvíli zvažovala výhody červů pod kůží, ale řekla jen: „Je tu dnes ještě něco na práci?“

	Stará žena na ni vrhla hněvivý pohled: „Aha! Myslíš, že jsi kdovíco, že jo? Že jsi lepší než my ostatní, že máš stříbrnou prdel. A to teda ne! Ani nemáš rodinu. Já vím, že bydlíš v té uličce s běžencema. Stačí málo, a budeš si vydělávat jako kurva, tak si dávej bacha, zlato!“

	Pár kuchyňských zaměstnanců se ušklíblo. Někteří riskovali Editin hněv, když ustali v práci a poslouchali. Umývačky nádobí, uklízečky, pokojské – všechny podléhaly Edith. Jiní, jako kuchař, řezník, pekař a šenk, byli podřízeni Ibisu Thinlymu, ale stranili Edith – koneckonců, Ella tady byla nová. V životech těch, kdo pracovali v přípravně, se tohle považovalo za zábavu.

	„To znamená ano nebo ne?“ zeptala se Arista klidně.

	Edith výhrůžně přimhouřila oči. „Ne, ale zítra začneš čistěním všech nočníků v paláci. Ne jenom vyléváním, kdeže. Chci je vydrhnutý dočista.“ Arista přikývla a vykročila kolem ní. Najednou ji zalila studená voda, když na ni Edith vychrstla kbelík.

	V místnosti se rozlehl smích. „Škoda, že nebyla čistá. Koupel by ti neuškodila,“ chechtala se Edith.

	Řehot náhle ztichl, když ze sklepa vyšel Ibis.

	„Co se tady děje?“ Dunivý hlas vrchního kuchaře všechny utišil.

	„Nic, Ibisi,“ odpověděla Edith. „Jenom tady cvičím svoje holky.“

	Kuchař uviděl Aristu v louži, promočenou od hlavy až k patě. Vlasy jí visely do tváře a kapala jí z nich špinavá voda. Zástěru měla nasáklou, až jí tenká látka přilnula k tělu téměř neslušně, takže si musela založit ruce na prsou.

	Ibis se na Edith zamračil.

	„Copak, Ibisi?“ zubila se na něj. „Nelíbí se ti moje metody?“

	„Ne, to bych vážně nemoh’ říct. Proč s nima pokaždý takhle zacházíš?“

	„Co je ti po tom? Chceš si vzít tady Ellu pod křídla jako tu couru Amiliu? Z týhle třeba bude arcibiskup!“

	Ozvala se další salva smíchu.

	„Coro!“ štěkl Ibis. „Sežeň pro Ellu ubrus, ať se může kapku zabalit.“

	„Pozor, Ibisi, jestli ho zničí, komoří ti to připíše.“

	„A když se Amilia doslechne, jak jí tady nadáváš, můžeš přijít o hlavu.“

	„Ta malá podvodnice si na mě netroufne.“

	„Možná ne,“ řekl kuchař, „ale je teďko jedna z nich, a vsadil bych se, že když někdo ze šlechty uslyší, jak ji urážíš – no, moh’ by si to vzít osobně.“

	Edith se přestala zubit a smích utichl.

	Cora se vrátila s ubrusem a Ibis ho dvakrát přeložil, než ho Aristě ovinul kolem ramen. „Doufám, že máš doma ještě nějaký šaty, Ello. V noci bude chladno.“

	Arista mu poděkovala a zamířila ke dveřím přípravny. Bylo už tma a také chladno, jak Ibis předpovídal. Podzim už se ujal vlády, a jak byla promáčená, noc ji celou roztřásla. Nádvoří paláce bylo téměř opuštěné, jen pár opozdivších se vozků vyjíždělo hlavní branou. Mezi stájemi a hlavní věží tryskem proběhlo páže s náručí dříví, ale převážná část denního ruchu, který byl pro dvůr tak typický, už chyběla. Arista prošla velkou branou. Stráže si jí nevšímaly díky tomu, že nařízení o omezení pohybu palácového služebnictva bylo brzy po císařovnině projevu odvoláno. Nedokázala si představit, že by trávila celé noci pod jednou střechou s Edith Monovou. Jakmile došla na most a opustila závětří hradeb, opřel se do ní vítr plnou silou. Stiskla čelisti, aby potlačila výkřik, ovinula si tělo zrudlýma rukama a roztřásla se tak silně, že sotva šla.

	Žádní červi pod kůží. Ne. To zdaleka nestačí.

	„Ale, drahoušku!“ vyjekla paní Barkerová a chvátala k ní, jen co Arista vešla do Brisbanské uličky. „Co se ti stalo, dítě? Zase ta Edith Monová?“

	Arista přikývla.

	„Co to bylo tentokrát?“

	„Rozlila jsem trochu vody na mytí podlah.“

	Paní Barkerová potřásla hlavou a vzdychla. „Tak pojď rychle k ohni a usuš se, než si uženeš nachlazení.“

	Zatáhla Aristu ke společnému ohništi. Brisbanská ulička byla doslova na konci Aquesty, ubohá prašná pěšina za Bricktonovou koželužnou, odkud pach vydělávaných kůží zaháněl všechny kromě těch nejzoufalejších. Tady se usazovali nově příchozí bez peněz, bez rodiny a styků. Ti šťastnější se ubytovali pod plátěnými střechami nebo na vozech, na kterých přijeli. Zbytek se podobně jako Arista prostě choulil u stěny koželužny, která je chránila před větrem. Tedy, tak tu přežívala, dokud se jí neujali Barkerovi.

	Brice Barker dělal ve městě vyvolávače za sedm měďáků denně. Všechno, co vydělal, vynakládal na jídlo pro svých šest dětí a manželku. Lynette Sarkerová si přivydělávala šitím a brala cokoli, co se jí naskytlo. Když se ochladilo, nabídli Aristě místo pod svým vozem. Znala je jen pár týdnů, ale měla je ráda jako vlastní rodinu.

	„Tady máš, Ello.“ Lynette jí podávala staré šaty. Byl to už pouhý cár, obnošený dotenka a u lemu roztřepený. Také jí donesla Esrahaddonovo roucho. Arista se schovala za roh a vyklouzla z mokrých šatů. Lynettin hadřík jí proti chladu nepomohl, ale roucho vmžiku zvítězilo nad vlhkem a zimou a zahřálo ji.

	„To je opravdu úžasný plášť, Ello,“ pravila Lynette. Obdivovala, jak se látka ve světle ohně mihotá a odráží různé barvy. „Kdes k němu přišla?“

	„To mi nechal… přítel, když zemřel.“

	„Ach, to je mi líto,“ vzdychla smutně Lynette. Její výraz se vzápětí změnil ve starostlivý. „Teď jsem si vzpomněla, ptal se po tobě nějaký muž.“

	„Muž?“ zeptala se Arista, skládajíc ubrus. Kdyby se mu něco stalo, Edith by ho Ibise donutila zaplatit.

	„Ano, dneska k ránu. Oslovil na ulici Brice a zmínil se, že hledá mladou ženu. Popsal tě úplně přesně, i když neznal tvoje jméno.“

	„Jak vypadal?“ Arista zadoufala, že se jí znepokojení neprojevilo na hlase. „No,“ zaváhala Lynette, „to je tak. Měl tmavou kápi a kolem obličeje ovinutý šál, takže ho Brice pořádně neviděl.“

	Arista si pevněji přitáhla roucho. Byl tady? Dokázal ji vrah vystopovat? Lynette postřehla změnu v jejím chování a zeptala se: „Máš nějaké potíže, Ello?“

	„Řekl mu Brice, že tady bydlím?“

	„Ne, jistěže ne. Brice je všechno možné, ale ne hlupák.“

	„Představil se ten chlap?“

	Lynette zavrtěla hlavou. „Můžeš se na něj vyptat Brice, až se vrátí. Šel s Werym nakoupit mouku. Brzy by už měli být zpátky.“

	„Když už jsme u toho…“ Arista vylovila z mokrých šatů mince. „Tady jsou tři měďáky. Dneska ráno mi dali plat.“

	„Ach ne. Nemůžeme –“

	„Ovšemže můžete! Necháváte mě přespávat pod vozem a hlídáte mi věci, když jsem v práci. Vždyť s vámi i jím.“

	„Ale tři! To je celý tvůj plat, Ello, nic ti nezůstane.“

	„Nějak to zvládnu. V paláci se občas najím a jinak toho moc nepotřebuju.“

	„Ale určitě budeš chtít nové šaty, a taky boty na zimu.“

	„Tvoje děti také, a bez těch tří měďáků týdně jim je nebudeš moct pořídit.“

	„Ne, ne, to nejde. Je to od tebe hezké, ale –“

	„Mamí! Mamí! Honem pojď, honem, náš Wery…!“ Finis, nejstarší Barkerův syn, se hnal ulicí a křičel. Vypadal vyděšeně, v očích měl slzy.

	Lynette si nadzvedla sukni a rozběhla se, Arista vyrazila za ní. Běžely na Coswellskou, kde se před pekárnou seběhl hlouček lidí. Prodraly se jím a uviděly chlapce, jak leží v bezvědomí na dlažbě.

	„Ach, sladký Maribore!“ vyjekla Lynette a klesla na kolena vedle syna.

	Brice klečel na kameni a držel Weryho v náručí. Tuniku i ruce měl od krve. Hoch měl zavřené oči, vlasy špinavé a mokré, jako by mu je namočil do červeného inkoustu.

	„Spadl v pekárně z ochozu,“ odpověděl Finis na nevyslovenou otázku, hlas se mu přitom třásl. „Táhnul ten těžkej pytel dolů, protože pekař povídal, že mu nechá dva šálky za cenu jednoho, když to udělá. Táta a já jsme mu povídali, ať počká na nás, jenomže on vyběh’ nahoru jako pokaždý. Táhnul hodně silně, co mohl, a pak mu sklouzly ruce. Zakopnul a padal dozadu…“ Finis mluvil překotně, hlasitěji a hlasitěji, až se zajíkl a zmlkl.

	„Praštil se o ty kočičí hlavy,“ prohlásil cizí muž v bílé zástěře s lucernou v ruce. Arista odhadla, že to bude pekař. „Je mi to moc líto. Nenapadlo mě, že si kluk ublíží.“

	Lynette si ho nevšímala, vytrhla své dítě manželovi a přitiskla si ho na ňadra. Kolébala ho, jako by byl miminko. „Probuď se, zlato,“ šeptala mu. Slzy jí stékaly na Weryho zkrvavené líce. „Prosím, děťátko, pro lásku Mariborovu, prosím, probuď se! Prosím, prosím!“

	„Lynn, miláčku…“ začal Brice.

	„Ne!“ křikla na něj a sevřela chlapce ještě pevněji.

	Arista tu scénu sledovala, hrdlo se jí úžilo a oči se plnily slzami tak rychle, že ani pořádně neviděla. Wery byl skvělý chlapec, přátelský a veselý. Připomínal jí Fanena Pickeringa, a tím to bylo ještě horší. Ale Fanen zemřel s mečem v ruce, a Werymu bylo teprve osm a za svůj krátký život se patrně nikdy nedotkl zbraně. Nemohla pochopit, proč se tak dobrým lidem stávají takovéhle věci. Slzy jí stékaly po tvářích, když viděla drobného chlapce umírat v matčině náruči.

	Zavřela oči a utřela si slzy. Když znovu vzhlédla, všimla si, že několik lidí z hloučku couvá.

	Její roucho zářilo.

	Z měňavé látky vycházelo bledé světlo a osvětlovalo všechny kolem ní nezemský bělavým jasem. V Lynettiných očích zasvitla při spatření záře naděje. Pohlédla prosebně na Aristu. „Ello… mohla… mohla bys ho zachránit?“ zeptala se třesoucími se rty. Arista už téměř vyslovovala slovo Ne, ale Lynette už promluvila znovu. „Můžeš!“ naléhala. „Já vím, že můžeš! Vždycky jsem věděla, že je na tobě něco zvláštního. To, jak mluvíš, jak se chováš. Jak zapomínáš své jméno, a pak… to roucho! Můžeš ho zachránit, já vím, že můžeš. Ach, prosím, Ello,“ polkla, chvějíc se tak silně, až se Werymu kymácela hlava. „Ach, Ello, já vím, to je mnohem víc než tři měďáky, ale je to moje dítě! Pomůžeš mu, viď? Prosím, prosím, Ello!“

	Arista se nemohla nadechnout. V uších jí zněl vlastní bušící tep, třásla se po celém těle. Všichni se na ni tiše dívali. I Lynette ustala ve svých prosbách. Arista zjistila, že chvějícími se rty říká: „Polož ho.“

	Lynette jemně položila Weryho tělo s bezvládnými údy, s hlavou nepřirozeně nakloněnou na stranu. Z jeho rány stále prosakovala krev.

	Arista si k němu klekla a položila mu ruku na hruď. Ještě dýchal, ale jen mělce, slabě. Zavřela oči a začala si tiše pobrukovat. Slyšela tiché mumlání lidí v hloučku a postupně, jednoho po druhém, je přestávala vnímat. Slyšela tep mužů a žen, kteří ji obklopovali, a i ty ze svého vnímání vyloučila. Pak uslyšela vítr. Tichý, mírný, pohyboval se a vířil mezi domy, ulicemi, poskakoval po kamenech. Nad sebou cítila mihotání hvězd a úsměv měsíce. Ruku držela na chlapcově těle, ale její prsty cítily struny nástroje, na který toužila hrát.

	Mírný vítr zesílil. Z malé spirálky se stal vír, který rostl a zvětšoval se, mohutněl. S ním divoce vířily i její vlasy, ale stěží si toho všimla. Před ní ležel prázdný prostor a za ním vzdálené světlo. Viděla ho v temnotě, matný obrys postavy mířící směrem k jasné záři a zmenšující se, jak se vzdaloval. Křikla na něj. Zastavil se. Zahrála na struny a postava se obrátila. Pak vší silou tleskla dlaněmi a ten zvuk byl jako hrom.

	Když otevřela oči, světlo jejího roucha pohaslo a hlouček jásal.
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	„Plachta na obzoru!“ vykřikla hlídka v koši na vrcholu stěžně.

	Smaragdová bouře se nyní nacházela dva týdny plavby od Aquesty a klouzala klidnými vodami Ghazelského moře. Vál stálý jihozápadní vítr. Od chvíle, kdy obepluli Delgoský Roh, pokračovali pomalu. Loď plula ostře proti větru a úporně se snažila o postup. Pan Temple posádku neustále zaměstnával, obracel loď a udržoval kurz křižováním tam a zpátky, ale Hadrian odhadoval, že člověk by svižným krokem postupoval rychleji.

	Bylo časné dopoledne a námořníci, kteří nešplhali v lanoví ani neplnili jiné úkoly při provozu lodi, se zabývali drhnutím paluby pískovcovými kostkami nebo ji plácali hadry, aby uschla. Poručík Bishop nahoře na kormové palubě školil kadety v navigaci. Hadrian zaslechl zvolání hlídky, když se vracel do jídelny po odevzdání večerních zbytků tuku. Zamířil na levobok a zahlédl na obzoru drobný bílý čtvereček. Bishop okamžitě rozpustil svou třídu a chopil se dalekohledu, aby se podíval osobně, pak vyslal jednoho z kadetů do kapitánovy kajuty. Kapitán vyběhl tak kvapně, že si ještě v chůzi upravoval klobouk. Zůstal chvilku stát, tahal si za uniformu a se svraštělým nosem čichal vzduch.

	„Hlídko, podej hlášení!“ zavolal nahoru.

	„Dvě lodi na levoboku, pane!“

	Hadrian se podíval znovu a přesně podle hlídky zahlédl i druhou plachtu, jež se právě vynořila nad obzor.

	„Ta vpředu má dvě čtvercové plachty, vypadá to na lugr. Vzdálenější loď… Vidím dvě červené latinské plachty, jednu palubu, možná tartana. Mají příznivý vítr a rychle se blíží, pane.“

	„Pod jakou vlajkou plují?“

	„Nemůžu říct, pane, vítr je žene přímo na nás.“

	Hadrian sledoval, jak se lodi blíží, a žasl nad jejich rychlostí. Teď už je viděl docela zřetelně.

	„Tohle může znamenat potíže,“ odhadoval Poe.

	Hadrian se tak soustředil na cizí lodi, že si ani nevšiml, kdy se za ním pomocník objevil. Hubený mládenec si pevně stahoval vlasy černou stužkou a upíral zrak na plavidla.

	„Pročpak?“

	„Ty červené plachty.“

	Hadrian nezastíral, že mu nedocházejí souvislosti.

	„Ty používají jenom Daccové.“

	„Dejte bubnovat, pane Bishope,“ zavelel kapitán.

	„Všichni na palubu!“ vykřikl poručík. „Bubnovat na poplach!“

	Hadrian uslyšel víření bubnů, bocman s pomocníky vyklidili palubu. Kadeti zaujali své pozice a vykřikovali rozkazy na posádku.

	„Pojďme,“ vybídl ho Poe.

	Uprostřed příďové nástavby na chráněném místě ležela hromada briket, které Hadrian zapálil žhavými uhlíky z kuchyňských kamen, jakmile okolní palubu řádně namočili. Kolem si lučištníci namáčeli šípy do oleje. Námořníci nosili kbelíky mořské vody a písku a rozmísťovali se po celé lodi. Přípravy na bitvu zabraly jen pár minut a potom se čekalo.

	Lodě už byly blízko a zvětšovaly se, ale jejich vlajky zůstávaly nečitelné. Na Bouři zavládlo mrtvé ticho, jediné zvuky pocházely od větru, vln a skřípění trupu. Poryv větru rozvinul vlajku na lugru.

	„To je vlajka Gribbona z Calis, pane!“ vykřikla hlídka.

	„Pane Wesley,“ oslovil kapitán kadeta na zadní palubě. „Studoval jste signalizaci?“

	„Aye, pane.“

	„Vezměte dalekohled a vylezte nahoru. Pane Temple, sdělte jim naše jméno a požádejte o jejich.“

	„Aye, pane.“

	Jinak se nikdo nepohnul ani nepromluvil. Všechny pohledy se upíraly na blížící se lodě.

	„Vpředu je Jasná hvězda a zadní loď je…“ Wesley zaváhal. „Loď vzadu neodpovídá, pane.“

	„Dvě čárky na levobok!“ vykřikl náhle kapitán a Wyatt otočil kormidlem, čímž nastavil loď co nejvíce po větru. Mířil teď přímo na lugr. Ráhnaři se jako pavouci vrhli do lanoví a k úponům, aby zachytili i sebemenší poryv větru.

	„Nový signál z Jasné hvězdy, pane!“ vykřikl Wesley. „Nepřátelská loď za zádí!“

	Na jasné obloze se objevily slabé proužky kouře. Tartana střílela šípy na Jasnou hvězdu, ale střely končily v moři dobrých sto yardů za její zádí.

	„Připravte přední balistu!“ přikázal kapitán. Četa mužů u příďové nástavby už pomocí malého navijáku natahovala mohutnou tětivu. Zapálili s předstihem další koš uhlí, jelikož do balisty používali zápalné náboje. Potom čekali a dál sledovali, jak se lodi blíží.

	Na dakcké lodi bylo všechno exotické. Byla vyrobena z tmavého dřeva a třpytila se zlatými spirálami, jimiž byl pomalován celý její trup. Vyzdobili ji křiklavými praporky a girlandami. Na šarlatové hlavní plachtě se skvěl stylizovaný obraz letícího černého draka, na přídi cenila zuby hlava jakési ghúlské bestie se smaragdovýma očima. Námořníci, mohutní divoši s tmavou kůží, odění pouze červenými bederními rouškami, vypadali stejně cizokrajně jako loď.

	Špatně řízená Jasná hvězda ztratila vítr a hybnost. Tartana se k ní neúprosně blížila. Vzduchem prosvištěla další salva dakckých zápalných šípů. Tentokrát jich několik dopadlo na záď, ale jeden úspěšný zásah podpálil hlavní plachtu.

	Přestože by teď lugr mohla získat, rozhodla se cizí loď uprchnout před blížící se Smaragdovou bouří. Hadrian sledoval, jak kapitán Seward odpočítává vzdálenost. I když ztratila nějaký čas otáčením, pořád byla dakcká loď mimo dostřel balisty.

	„Kormidlo! Obraťte ji!“ zařval kapitán. „K otěžím a halžím!“

	Smaragdová bouře nabrala stejný kurz jako tartana, neměla však patřičnou hybnost a chyběla jí i obratnost menší lodi. Dakcká loď byla prostě rychlejší a posádka Smaragdové bouře mohla jen přihlížet, jak jim uniká.

	Když kapitán Seward viděl ztracenou příležitost, nařídil Bouři zastavit a spustit čluny. Hlavní plachta a stěžeň Jasné hvězdy planuly jako obří pochodeň. Stěhy a zvratičky praskaly a výkřiky posádky ohlašovaly pád hořícího plátna na palubu. Ale setrvačnost loď hnala za jejich záď. Když je míjela, viděli, jak se vyděšení námořníci zoufale snaží udusit plameny, zuřící na palubě. Než čluny z Bouře dosedly na hladinu, proměnila se Jasná hvězda v peklo a většina posádky už naskákala do vody.

	Čluny se vrátily s nákladem zoufalých lidí. Téměř všichni byli snědí a s tmavýma očima, oblečení v bílé a šedé. Svalili se na palubu, kašlali, plivali vodu a děkovali Mariborovi i nejbližším členům posádky.

	

	Jasná hvězda byla nezávislá wesbadenská obchodní loď, jež měla z Dagastanu namířeno domů do západní části Calis a vezla náklad kávy, rákosu a indiga. I přes včasný zásah Bouře zahynula víc než třetina malé posádky. Někteří ztratili vědomí v kouři, když se pokoušeli hasit, jiní uvízli v podpalubí. Zemřel i kapitán, jehož zasáhl jeden ze zápalných šípů, kterými Daccové loď zasypali. Zbylo jen dvanáct mužů a pět z nich utrpělo popáleniny, které si vyžádaly péči doktora Levyho.

	Pan Temple si prohlédl schopné přeživší a zařadil je do posádky Bouře. Royce měl službu nahoře a Hadrian podával večeři. Hadrianovi jeho přívětivé chování a velkorysé zacházení s přebytečným tukem získalo pár přátel. Royceovi už nikdo neukládal o život, ale pořád nebylo jasné, proč se na něj někdo zaměřil ani o koho vlastně šlo. Pro tuto chvíli stačilo, že se Defoe, Derning a Staul drželi od něj v bezpečné vzdálenosti.

	„Jo, tohle je Calis, ne Avryn,“ zaslechl Hadrian drsný hlas jednoho z nováčků, když nesl dolů poslední příděl. „Světlo civilizace slábne jako svíčka ve východním větru. Čím dál na východ plujete, tím silněji vítr vane, až svíce zhasne a vy zůstanete ve tmě!“

	Kolem stolu na zádi, kde seděli tři noví námořníci, se utvořil shluk mužů, kteří právě neměli službu.

	„A octnete se ve světě divochů,“ pokračoval caliský námořník. „Divné místo, chlapci, vážně divné. Kruté, běsnící moře, zátoky s rozeklanými skalami jako černé zuby, sevřené hustou džunglí. Podsvětí Ba Ran Ghazelů, srdce temnoty, kraj utrpení a zoufalství, vězení, kam Novron zahnal bestie k věčnému trestu. Není divu, že se snaží odtud uniknout. Hladovýma očima pozorují břehy Calis a snaží se na nich uchytit. Vyrostou všude jako lišejník a mech. Calisští je zatlačují zpátky, ale to je, jako by plácnutím zabíjeli mouchy, kterých je plná obloha, nebo přenášeli moře v dlaních.“ Předvedl, jak mu uniká voda mezi prsty.

	„To není přirozené, aby lidé a goblini žili takhle blízko sebe,“ ozval se jiný.

	První námořník vážně pokýval. „V těch džunglích není nic přirozeného. To spojení už trvá příliš dlouho. Synové Mariborovi a sémě Uberlinovo spolu nejprve válčili a pak začali obchodovat. V zájmu přežití calisští vojevůdci převzali gobliní způsoby a rozšířili je mezi svými. Někteří z těch pánů jsou teď víc goblini než lidé. Dokonce uctívají temného boha, pálí tulanové listy a přinášejí oběti. Žijí jako zvířata. V noci, při měsíci, zdivočí, a jejich oči ve tmě rudě planou!“

	Několik mužů mumlavě vyjádřilo pochyby.

	„Je to svatá pravda, chlapci! Před staletími, když padla první říše, byli východní páni ponecháni svému osudu. Sami v hlubokých džunglích Calis postupně ztratili lidskost. Ty obrovské kamenné pevnosti podél Goblinského moře kdysi střežívaly zemi před tenkinskými válečníky – napůl lidmi, napůl goblinskými zrůdami. Obrátili se zády k Mariborovi a vydali se po cestách Ghazelů. Ach, přátelé drazí, Calis je strašná země. Proto jsme vám vděčni za vaši statečnost i laskavost, neboť jsme byli vydáni napospas osudu, než jste nás vytáhli z moře. Nebýt vás, jistě bychom byli mrtví… nebo ještě něco horšího.“

	„Vždyť to zase tak hrdinský čin nebyl,“ pravil Daniels. „Naše Bouře by ty zmetky převálcovala, i kdyby byla půlka posádky namol a druhá trpěla horečkou.“

	„To si myslíš?“ zeptal se Wyatt. Hadrian si ho ani nevšiml, jak tam seděl ve stínu mimo kruh ozářený svíčkou. „To si myslíte vy všichni?“ Jeho tón byl podivně drsný, téměř vyzývavý. Wyatt si povzdechl, podrážděně potřásl hlavou, zvedl se a zamířil k žebříku na palubu.

	Hadrian rozdělil jídlo a následoval ho. Našel kormidelníka u příďové nástavby. Wyatt svíral rukama zábradlí a hleděl na mihotavý odraz nového měsíce na černých vlnách.

	„O co tady vlastně jde?“

	„Máme potíže a –“ Wyatt se odmlčel a hněvivě ukázal směrem k zadní palubě. Zarazil se, zaťal zuby, jako by tím mohl uvěznit slova v ústech.

	„Jaké potíže?“ Hadrian zalétl pohledem k zádi.

	„Kapitán si ode mě nedá říct. Je to pitomec, nechce slyšet rozumné slovo. Měl bych se mu postavit a hned teď změnit kurz. Měl bych Blidena vystřídat u kormidla a udělat to. Nikdo by nic nepoznal, dokud zítra v poledne neprovedou měření polohy.“

	„Wesley by to poznal.“ Hadrian ukázal na mladíka, který právě šplhal na kormovou palubu, aby převzal první noční službu. „Dotáhl by tě k panu Bishopovi, než bys řekl švec.“

	„S Wesleym bych si poradil, kdyby to bylo nutné. Paluba je kluzká, víš?“

	„Teď už začínáš mluvit jako Royce. Co se to děje?“

	„Mám dojem, že když docela vážně přemýšlím o vraždě kadeta, sotva záleží na slibu mlčenlivosti…“ Wyatt ještě jednou upřel zrak na moře. „Vrátí se.“

	„Kdo?“

	„Daccové. Neutekli, jen se přeskupili.“ Pohlédl na Hadriana. „Natírají si plachty krví nepřátel. Věděls to? V zátokách a přístavech jejich ostrova kotví stovky rudých člunů. Vědí, že plujeme podél pobřeží a křižujeme proti větru. Uštvou nás jako vlčí smečka. Deset, dvacet tartan s latinskými plachtami dokáže chytit vítr, který my ne. Bouře proti nim nemá naději.“

	„Jak to můžeš vědět tak jistě? Třeba se pleteš. Kapitán musí mít pádný důvod, proč drží tenhle kurz.“

	„Já se nepletu.“

	
[image: I:\..\..\..\..\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image14.png]Část jedenáctá: 
Muž v kápi

	
 

	Muž v kápi znovu odešel.

	Arista zalezla hlouběji do stínu pod schody krčmy. Toužila zmizet, stát se neviditelnou. Její roucho nabylo blátivě hnědou barvu, splynulo se špinavým dřevem. Natáhla si kápi a čekala. Byl to on – ten muž, kterého jí Lynette popsala. Hledal ji. Slyšela jeho kroky na dlažbě. Zpomalovaly, váhaly, potom se znovu ozvaly silněji.

	Vracel se!

	Vysoká temná postava se objevila na konci uličky už potřetí. Zastavila se. Arista zatajila dech. Pouliční lampy odhalovaly strašidelnou siluetu, černý plášť s kápí, tvář skrytou v šálu. Muž měl meč; i když nebyl vidět, slyšela jeho povědomé pleskání.

	Udělal opatrný krok k jejímu úkrytu, pak další, a zastavil se. Ve světle lampy viděla, jak mu zpod šálu unikají bílé obláčky. Otáčel hlavou ze strany na stranu. Několik vteřin stál na místě, pak se otočil tak prudce, až jeho podpatky vyryly do štěrku mělké rýhy, a odcházel. Arista se odvážila vylézt až po několika minutách.

	Byl pryč.

	Na východě se objevilo první světlo rozbřesku. Kdyby to tak stihla do paláce. Tam by aspoň byla v bezpečí před vrahem a také před nevyhnutelnou otázkou: Co je zač? Jak to dokázala? Je čarodějnice?

	Zmizela z Brisbanské uličky, dřív než kohokoli napadlo ty otázky položit, ale co dál? Přitáhla k sobě příliš pozornosti, a i když pochybovala, že by si někdo poskládal všechny příslušné dílky skládanky, neskrývaná ukázka magie lidmi vždycky otřese.

	Sundala si roucho a opatrně ho zastrčila pod schody, pak zamířila k paláci. Stráže ji jako obvykle ignorovaly, a tak se bez dalších potíží pustila do plnění svých povinností. Během dne se jí poštěstilo pracovat, aniž by si jí někdo povšiml, ale k polednímu už do paláce dorazily zvěsti z minulého večera. Všude se vykládalo o nehodě na Coswellské ulici. O chlapci, který byl přiveden zpět do života. Večer už pověst znala jméno viníka: čarodějka z Melengaru. Naštěstí uklízečku Ellu nikdo nepodezíral z ničeho horšího, než že zapomněla vrátit půjčený ubrus.

	Cítila se vyčerpaná. Nešlo jen o to, že ji skrývání před vrahem připravilo o noční spánek. Vyčerpala ji Weryho záchrana. Když palác opustila, vrátila se do uličky a vyzvedla si čarodějovo roucho. Neodvážila se ho obléknout, aby ji náhodou někdo nepoznal. Svinula ho a s balíčkem přitisknutým ke hrudi zůstala stát na začátku široké ulice. Nemohla se rozhodnout, co dál. Zůstat tady by bylo nesmírně hloupé. Zadívala se do Palácové ulice, ke hlavní městské bráně. Připadalo jí, jako by strávila celý život mimo domov. Bylo by krásné vidět zase jednou známou tvář, slyšet bratrův hlas – a odpočinout si.

	Dobře věděla, že by měla odejít. Mohla vyrazit okamžitě, ale byla tak unavená. Představa, že by se teď, potmě, vydala na cestu, sama a o hladu, byla na ni trochu moc. Zoufale toužila po bezpečném místě na přespání, teplém jídle a přátelské tváři – což znamenalo jen jedno: Barkerovy. Kromě toho nemohla odejít bez svého perleťového kartáče na vlasy, poslední památky na otce.

	Na konci Brisbanské uličky se nic nezměnilo. Stále ji lemovaly ohníčky a objemné stíny provizorních stanů, povozů a sudů. Lidé se v houstnoucí tmě stahovali domů. Někteří na ni letmo pohlédli, ale nikdo k ní nepřistoupil a nepromluvil na ni. Našla Barkerovic vůz a jako vždy nepromokavou plachtu, kterou z něj natáhli jako stříšku nad verandou. Zahlédl ji jeden z chlapců a vzápětí vyběhla Lynette. Beze slova Aristu pevně objala.

	„Pojď, musíš se něčeho najíst,“ řekla, otřela si tváře a vzala ji za ruku. Postavila na oheň rendlík. „Něco jsem ti dala stranou. Musela jsem to schovat, protože ti malí dravci by všechno zhltali. Nebyla jsem si jistá, jestli se vrátíš…“

	Všichni Barkerovi se shromáždili u ohně. Chlapci, Finis a Hingus, na vzdálenější straně. Brice Barker ve své obvyklé bílé košili a šedých kalhotách seděl na obrácené bedně a něco vyřezával z kusu dřeva. Nikdo nemluvil. Arista si sedla na nízkou bedýnku a cítila se trapně.

	To, co mají v očích, je zlá předtucha, nebo přímo strach?

	„Ello?“ zeptala se Lynette konečně slabým, nesmělým hláskem. „Kdo jsi?“

	„To vám nemůžu říct,“ odvětila Arista po dlouhé odmlce. Čekala, že budou mít námitky, že se s ní začnou přít. Místo toho mlčky pokývali, jako by takovou odpověď předpokládali, právě tak jako ona jejich otázku.

	„Nezáleží na tom, kdo jsi, ale u tohoto ohně jsi vždycky vítaná,“ ujistil ji Brice. Upíral pohled do plamenů, ale jeho slova prozrazovala city, jaké by od něj nečekala. Brice, který se živil vyvoláváním na nárožích, sotva kdy promluvil.

	Lynette jí podala zbytek dušené zeleniny, kterou pro ni ohřála. „Kéž by toho bylo víc. Kdybych jen věděla, že se vrátíš.“

	„Jak je Werymu?“

	„Celou noc spal, ale přes den už lítal a zlobil jako vždycky. Každý, kdo ho viděl, říkal to samé: zázrak.“

	„Každý?“ přeptala se Arista ustaraně.

	„Chodili se na něj dívat různí lidé a taky se ptali na tebe. Někteří říkali, že mají nemocné děti nebo že jim někdo drahý umírá. Jeden se tak rozzlobil, že nám shodil plátno a skoro převrátil vůz, ale Finis doběhl pro Brice a ten ho vyhodil.“

	„To je mi líto.“

	„Ach ne! Ty se nemáš za co omlouvat!“ zaprosila Lynette. Odmlčela se, oči jí zvlhly. „Už tady s námi nebudeš moct zůstat, viď?“

	Arista zavrtěla hlavou.

	„Ten muž v kápi?“

	„A další.“

	„Kéž bych mohla nějak pomoct,“ řekla Lynette.

	Arista se k ní natáhla a objala ji. „Už jsi mi pomohla… víc než tušíš. Kdybych se teď mohla trochu prospat, a potom –“

	„Samozřejmě můžeš. Vlez si do vozu, aspoň to pro tebe můžeme udělat.“

	Arista byla příliš vyčerpaná, než by se s ní přela. Vylezla si do vozu a v soukromí si tam navlékla roucho, aby ji ochránilo před nočním chladem. Lehla si na boulovaté lůžko z hrubé pytloviny, které bylo cítit brambory a cibulí, a konečně si položila hlavu. Bylo báječné zavřít oči a uvolnit svaly a přestat myslet. Slyšela, jak si venku šeptají a snaží se ji nerušit.

	„Je to služebnice Mariborova,“ řekl jeden z chlapců, nepoznala, který. „Proto o tom nesmí mluvit. Bohové to nedovolují.“

	„Nebo je třeba Kile – v převleku koná dobré skutky,“ dodal druhý. „Slyšel jsem, že dostává za každý takový čin pírko z Murielina pláště.“

	„Pst. Uslyší tě,“ vyhubovala ho šeptem matka. „Běž vyčistit ten rendlík.“

	Arista usnula při jejich šepotu a vzbudily ji silné hlasy.

	

	„Povídám vám, že nemám ponětí, o čem to mluvíte. O žádné čarodějnici nic nevím.“ To mluvil Brice a jeho hlas zněl vystrašeně.

	Arista vykoukla z vozu a uviděla císařského vojáka s pochodní. Brice mu stál v cestě. Za ním další vojáci bušili na dveře koželužny a násilím vnikali do ostatních stanů.

	„Seržante!“ zavolal muž před Bricem. „Tadyhle!“

	Tři vojáci rychle napochodovali, zbroj na nich řinčela, těžké boty dusaly na dlažbě.

	„Strhněte tu chatrč a všechno prohledejte!“ nařídil seržant. „Vyčistěte to tu celé. Je to ohavnost, měli bychom to vypálit.“

	„Nechte je být.“ Arista vystoupila z vozu. „Nic špatného neprovedli.“

	„Ello!“ štěkl Brice. „Nepleť se do toho.“

	Seržant se hbitě pohnul k ní, ale Brice se mu znovu postavil do cesty.

	„Nech mou dceru na pokoji,“ prohlásil výhrůžně.

	„Brici, ne,“ zašeptala Arista.

	„Přišel jsem jen pro tu čarodějnici,“ oznámil jim voják. „Ale když na tom trváš, klidně podpálím každý stan v uličce.“

	„Není to žádná čarodějnice!“ vykřikla Lynette a přitiskla k sobě Weryho. „Zachránila mé dítě. Je to služebnice Mariborova!“

	Seržant si Aristu krátce obhlédl, sajíc si přední zuby.

	„Svažte ji!“ přikázal.

	Dva z jeho mužů k ní přistoupili s provazem a chytili ji za paže. Vzápětí bolestně vykřikli a potácivě ucouvli. Esrahaddonovo roucho se rozzářilo temnou pulzující červení. Vojáci na ni bojácně upírali zrak a třepali popálenýma rukama.

	Arista spatřila příležitost a začala se soustřeďovat. Vyloučila zvuky z uličky a –

	V obličeji jí vybuchla bolest.

	Upadla na záda a omámeně zůstala ležet. Do zorného pole se jí vplížila tma, v uších jí zvonilo.

	„Tohle na nás nezkoušej!“ prohlásil seržant.

	Vzhlédla slzícíma očima a viděla, jak stojí nad ní a tře si klouby. Vytasil meč a ukázal jím na Brice.

	„Nenechám tě tady splétat kouzla, čarodějnice! Už ani slovo, a sundej tu róbu. Hned! Klidně tě nechám svléknout donaha. A žádné rychlé pohyby nebo zvuky, jinak tenhle chlap přijde na místě o hlavu.“

	Lynette byla někde napravo od ní a Arista slyšela, jak v hrůze zalapala po dechu.

	„Tu róbu! Sundej to!“

	Arista se vysoukala z roucha, zůstaly jí jen tenké Lynettiny šaty. Seržant znovu nasál vzduch mezi zuby a přistoupil blíž. „Budou s tebou ještě další potíže?“ Zvedl hrot meče k Briceovi.

	Arista zavrtěla hlavou.

	„Dobře. Svažte ji pevně. Hlavně zápěstí a prsty, a taky jí dejte roubík.“ Stráže k ní znovu přistoupily a zkroutily jí paže za záda tak hrubě, až vykřikla.

	„Prosím, neubližujte jí,“ prosila Lynette. „Nic špatného neudělala!“

	Svázali jí zápěstí a provazem jí omotali i prsty, až jí bolestivě přiskřípli kůži. Potom seržant přikázal Lynette sebrat roucho a podat mu ho. Jeden z vojáků Aristu chytil za vlasy a zvedl ji ze země. Druhý jí urval jeden rukáv.

	„Otevři pusu!“ přikázal a zaklonil jí hlavu dozadu. Když otálela, uhodil ji do tváře. Znovu se zapotácela a bývala by upadla, kdyby ji druhý voják pořád nedržel za vlasy. Ten políček nebyl zdaleka tak bolestivý jako seržantova rána, ale oči jí znovu zaslzely. „Otevři!“

	Strčil jí látku do úst tak hluboko, až se začala dusit. Převázal roubík dalším kusem provazu, kolem hlavy, a vklínil jí ho mezi rty. Když jí poslední smyčku hodil kolem krku, dostala strach, že ji tam na místě oběsí.

	„Tak, teď bychom měli být v bezpečí,“ prohlásil seržant. „Usekneme ti ty pracky, jen co dojdeme do paláce, a až nám odpovíš na pár otázek, nejspíš ti vyřízneme taky jazyk.“

	Když ji odváděli, shromáždil se už kolem pořádný dav a Arista slyšela Lynette vzlykat. Když dorazili na Coswellskou, ohlíželi se za nimi hosté z krčmy, kteří stáli na verandě a drželi si džbánky. Zaslechla víc než jednou slovo ‚čarodějnice‘.

	Než došli na náměstí, nedostával se jí dech a roubík ji dusil. Nestačila jim a strážce, který držel provaz, za něj prudce škubl, až upadla. Levým kolenem narazila na dlažební kámen Binghamského náměstí a vykřikla, ale vyšlo z toho jen tlumené heknutí. Zkroutila se a dopadla na rameno, aby se neudeřila do obličeje. Ležela na boku a němě křičela bolestí, která jí vystřelovala do nohy.

	„Vstávej!“ nařídil jí voják. Provaz se jí zařízl do krku, jeho drsný povrch jí poškrábal kůži. Strážce vrčel: „Vstávej, ty líná kůže!“ Zatáhl ještě víc, vlekl ji kus po dlažbě. Provaz se utáhl. Slyšela bušení vlastní krve ve spáncích. „Vstávej, zatraceně!“

	Provaz se jí zařezával do šíje čím dál víc, nemohla dýchat. V uších jako by jí zněly bubny, tlak se zvyšoval.

	„Bruci?“ zavolal jiný voják. „Zvedni ji!“

	„Vždyť to zkouším!“

	Nové zatáhnutí, Aristě se podařilo posadit se, ale motala se jí hlava. Ulice se vlnila a nakláněla. Sotva viděla, v zorném poli se jí už zase roztahovala tma. Pokusila se jim říct, že se dusí, ale vypravila ze sebe jen ubohé zasténání.

	S námahou se snažila zvednout na kolena, ale závrať sílila, zem pod ní ujížděla a potápěla se. Upadla, znovu se udeřila do ramene a svalila se na záda. Pohlédla na vojáka, který držel provaz, a prosila ho očima, ale viděla u něj jen zlost a odpor.

	„Zvedej se, nebo –“ Zarazil se. Pohlédl doprava. Na tváři se mu objevil nechápavý výraz. Pustil provaz a o krok ustoupil.

	Smyčka se uvolnila, bušení utichlo, mohla zase dýchat. Ležela na ulici se zavřenýma očima a byla ráda, že žije. Pak její pozornost upoutalo řinčení kovu a šoupání nohou. Arista vzhlédla a viděla, jak se neznámý voják hroutí na zem vedle ní.

	Ve vzdálenosti napjaté paže se tyčil muž v kápi s mečem pokrytým krví. Od pasu vytrhl dýku a hodil ji. Kdesi za ní se ozvalo tiché chrochtnutí a pak zvuk, jako když dopadne na zem pytel mouky.

	Muž v kápi proběhl kolem ní. Zaslechla bolestný výkřik, náraz kovu na kov, další krátký sten, tentokrát následovaný klokotavým zvukem a pár zkomolenými slovy. Další břinknutí, další výkřik. Zkroutila se a zvedla na kolena a našla ho pohledem. Stál uprostřed Binghamského náměstí, v jedné ruce meč, ve druhé dýku. Na zemi se válela tři těla. Dva vojáci zbývali.

	„Co jsi zač?“ křičel na neznámého seržant. „My jsme císařský oddíl a jednáme na vyšší rozkaz!“

	Muž v kápi neřekl nic. Prudce vyrazil kupředu a máchl čepelí. Uhnul doprava a zachytil seržantův meč nahoře, načež ho bodl do krku dýkou. Vtom na něj zaútočil poslední voják. Muž v kápi vykřikl a zuřivě se otočil, prolétl kolem vojáka, rozpřáhl se na něj. Jeho zuřivost vojáka vyděsila, obrátil se a prchal. Muž v kápi za ním. Strážce se dostal téměř na konec ulice, ale tam ho zastihlo seknutí do zad. Zhroutil se, ale neznámý pokračoval v útoku a bodal do něj, dokud neztichl.

	Arista seděla spoutaná uprostřed náměstí a zcela bezmocná. Muž v kápi se otočil a vracel se pro ni, z meče a pláště mu kapala krev. Zvedl ji na nohy a odtáhl do úzké uličky.

	Těžce dýchal přes zvlhlý šál. Arista už neměla sílu, fyzickou ani mentální, vůbec se nebránila. Svět se s ní točil a noc jí připadala čím dál neskutečnější. Nevěděla už, co se děje ani proč, a už vzdala snahu to pochopit.

	Zavedl ji do stáje a postrčil ke hrubě omítnuté zdi. Pár koní ustrašeně přešláplo, vyděsil je pach krve. Muž ji pevně přidržel a přiložil jí nůž ke krku. Arista zavřela oči a zatajila dech. Cítila chladnou ocel, jak jí tlačí do kůže, když řezal provaz. Pak ji obrátil a uvolnil jí zápěstí, potom ji zbavil ještě provazu, který držel roubík.

	„Pojď honem se mnou,“ zašeptal a táhl ji za ruku pryč. Zmateně se potácela za ním. Na tom hlase bylo něco známého.

	Vedl ji změtí uliček, která jí působila další závrať, kolem temných budov a přes dřevěné ohrady. Brzy úplně ztratila přehled, kde se nacházejí. Zastavil se v temném koutě a přiložil prst ke rtům, zakrytým šátkem. Chvilku čekali, pak se znovu dali do pohybu. Zvedl se vítr a donesl k nim rybí pach, Arista zaslechla příboj. Před sebou už viděla les holých lodních stěžňů, jež se pohupovaly podél mola. Došli k obzvlášť zchátralé stavbě, muž ji vyvedl nahoru po zadním schodišti do malého pokoje a zavřel za nimi.

	Zůstala ztuhle stát u dveří a dívala se, jak rozdělává oheň v železných kamnech. Když tak sledovala jeho ruce, paže, držení hlavy, bylo jí na něm cosi povědomého. Když oheň vzplanul, muž se otočil a udělal krok k ní. Arista se přikrčila a ucouvla, až se zády opřela o dveře. Zaváhal, potom přikývl. Poznala něco v jeho očích.

	Zvedl ruku a stáhl si kápi, pak si odmotal šál. Na obličej pod ním skoro bolelo se dívat. Znetvořený a strašlivě zjizvený, jako by se rozpouštěl do spleti rudých skvrn. Jedno ucho chybělo, právě tak obočí a většina vlasů. Ústa postrádala růžovou barvu rtů. Jeho zjev byl tak strašný, a přitom tolik vítaný, že nemohla najít slova, jimiž by to vyjádřila. Propukla v radostný pláč a vší silou ho objala.

	„Doufám, že tohle vás naučí nikam neutíkat beze mě, Vaše Výsosti,“ řekl jí Hilfred.

	Dál vzlykala a tiskla se k němu, tvář mu zabořila do hrudi. Jeho paže se pomalu zvedly a oplatily jí objetí. Vzhlédla, on jí odhrnul z tváře pramen vlasů, mokrých od slz. Za víc než deset let, kdy byl jejím ochráncem, se jí nikdy takto důvěrně nedotkl. Jako by si to náhle uvědomil, napřímil se a jemně ji doprovodil k židli, pak znovu sáhl po svém šálu.

	„Nepůjdeš teď pryč?“ zeptala se v obavách.

	„Ne,“ odpověděl a trochu poklesl hlasem. „Město bude plné stráží. Žádný z nás se teď nemůže bezpečně odvážit ven. Tady to zvládneme. Kolem nejsou žádné obydlené domy a tenhle pokoj mi pronajal slepý muž.“

	„Tak proč se tak zakrýváš?“

	Na okamžik se zarazil, pohlédl na šál. „Pohled na moji tvář – no, lidé se při tom necítí dobře. Pro mě je důležité, abyste se cítila pohodlně. To je moje práce, pamatujete?“

	„A děláš ji velmi dobře, ale mně tvoje tvář nevadí.“

	„Není vám… nepříjemné se na mě dívat?“

	Arista se vřele usmála. „Hilfrede, tvůj obličej je to nejkrásnější, co jsem kdy viděla.“

	

	Byt, v němž Hilfred přebýval, byl velmi malý, jen jediný pokoj a komora. Podlahu a stěny pokrývala hrubě opracovaná borová prkna, vybledlá do šeda a ošoupaná do hladka. Stál tu rozvrzaný stůl, tři židle a visela síť na spaní. Jediné okno bylo zamžené nánosy mořské soli a propouštělo jen matné šedivé světlo. Hilfred po setmění nechtěl zapálit ani jednu svíčku, aby neupoutali něčí pozornost. Malá kamínka poskytovala v noci alespoň nějaké teplo, i když byl v pokojíku průvan, ale před svítáním v nich oheň uhasili, aby nikdo neviděl kouř.

	Dva dny zůstali v té chatrné budově, naslouchali větru, jak lomcuje šindeli na střeše a vyje v komíně. Hilfred vařil polévku z mušlí a ryb, které nakoupil u slepce. Jinak nikdo z nich pokojík neopustil. Arista hodně vyspávala. Zdálo se jí, jako by už uplynula celá léta od doby, kdy se cítila v bezpečí, a její tělo se poddalo vyčerpání.

	Hilfred dbal, aby zůstala přikrytá, tiše se plížil po pokoji a proklínal sám sebe, kdykoli způsobil nějaký hluk. V noci druhého dne se probudila, když upustil lžíci. Rozpačitě se na ni podíval a zahanbeně se přikrčil, když viděl, že otevřela oči.

	„Omlouvám se, jen jsem ohříval polévku. Myslel jsem, že budete mít hlad.“

	„Děkuju ti,“ řekla.

	„Děkujete mi?“

	„Ano. To se přece říká, když pro tebe někdo něco udělá, ne?“

	Zvedl čelo v místě, kde by měl mít obočí. „Sloužil jsem vám přes deset let, a nikdy jste mi ještě neřekla ‚děkuju ti‘.“

	Byla to pravda a bolelo to. Jaký netvor jsem to byla! „Tak to už bylo opravdu na čase, nemyslíš? Nech mě, ať se ti podívám na obvazy.“

	„Až se najíte, Vaše Výsosti.“

	Pohlédla na něj a usmála se. „Tolik jsi mi chyběl,“ řekla. Tváří mu přelétl udivený výraz. „Víš, než jsem vyrostla, byly doby, kdy jsem tě nenáviděla. Většinou po tom požáru, žes nezachránil mou matku, ale později jsem tě nesnášela, žes za mnou všude chodil. Věděla jsem, že hlásíš každý můj pohyb. Pro dospívající dívku je hrozné, když ji na každém kroku sleduje starší chlapec, dívá se, jak jí, jak spí, zná její nejdůvěrnější tajemství. Tys pořád mlčel a pořád jsi byl ve střehu. Věděls, že ve čtrnácti jsem do tebe byla trošku zamilovaná?“

	„Ne,“ odvětil úsečně.

	„Mohlo ti být tak sedmnáct a byls takový řízný hoch. Zkoušela jsem všechno možné, abys na mě žárlil. Pronásledovala jsem všechny mladé šlechtice u dvora, dělala jsem, jako že oni po mně touží, což samozřejmě nebyla pravda. A ty… tys byl tak odporně, dokonale slušný. Netečně jsi postával za mnou, a já zuřila. Do postele jsem chodila zahanbená a věděla jsem, že stojíš hned za dveřmi. Když jsem byla starší, zacházela jsem s tebou jako s kusem nábytku – ale ty ses ke mně choval pořád stejně. Během toho soudu –“ Postřehla, jak sebou Hilfred škubl, a rozhodla se, že větu nedokončí. „A potom jsem myslela, žes uvěřil, co o mně říkali, a že mě nenávidíš.“

	Hilfred odložil lžíci a vzdychl.

	„Copak?“ zeptala se. Najednou se jí zmocnil strach.

	Potřásl hlavou a unikl mu slabý, smutný smích. „To nic, Vaše Výsosti.“

	„Hilfrede, říkej mi Aristo.“

	Zvedl své bývalé obočí. „To nemůžu. Jste moje princezna a já jsem váš služebník. Tak tomu bylo vždy.“

	„Hilfrede, znáš mě od mých deseti. Hlídals mě ve dne v noci. Viděls mě brzy po ránu, viděls mě v horečkách. Myslím, že bys mě mohl oslovovat jménem.“

	Zdálo se, že ho to téměř děsí. Zamíchal směs v rendlíku.

	„Hilfrede?“

	„Omlouvám se, Vaše Výsosti, nedokážu vás oslovovat jménem.“

	„A když ti to nařídím?“

	„To uděláte?“

	„Ne,“ vzdychla. „Co to s těmi chlapy je, že mi nechtějí říkat jménem?“

	Hilfred na ni zůstal hledět.

	„Znala jsem ho jen krátce,“ vysvětlovala, ani nevěděla proč. Ještě s nikým o Emerym nemluvila. „Prožila jsem většinu života v osamění. Nikdy mi to nevadilo a nikdy nebyl nikdo… až do nedávna.“

	Hilfred sklopil oči a zamíchal polévku.

	„Zabili ho. Od té doby mám v sobě takové prázdné místo. Té noci jsem byla tak vyděšená. Myslela jsem – ne, byla jsem si jistá –, že jdu na smrt. Ztratila jsem naději, ale pak ses objevil ty. Opravdu by se mi hodil přítel – a kdybys mě oslovoval jménem…“

	„Nemohu být vaším přítelem, Vaše Výsosti,“ přerušil ji Hilfred chladně. „Proč ne?“

	Nastalo dlouhé ticho. „To vám nemohu prozradit.“

	Další, hlasitější ticho naplnilo místnost.

	Arista vstala a přitáhla si přikrývku kolem ramen. Upírala zrak na Hilfredova záda, až se zdálo, že ho tím přiměje otočit se k ní čelem. Když to udělal, vyhýbal se jejímu pohledu. Postavil na stůl misky. Stoupla si mu do cesty. „Hilfrede, podívej se na mě.“

	„Polévka je hotová.“

	„Nemám hlad. Podívej se na mě.“

	„Nechci ji připálit.“

	„Hilfrede.“

	Neříkal nic, jen klopil pohled k zemi.

	„Cos udělal, že se mi nemůžeš podívat do očí?“

	Neodpověděl.

	Najednou se jí rozsvítilo a poznání na ni dolehlo s ničivou silou. Nepřišel ji zachránit. Nebyl její přítel. Ta zrada byla víc, než dokázala snést.

	„Je to tak,“ zachvěl se jí hlas. „Ty skutečně věříš těm povídačkám: jsem čarodějnice, jsem zlá, zabila jsem svého otce, protože jsem toužila po trůnu. Pracuješ pro Saldura, nebo pro někoho jiného? Nebo je to nějaký plán, abych – abych byla pod kontrolou, abys získal mou důvěru a přiměl mě něco prozradit?“

	Její slova na něj zjevně silně zapůsobila. Zatvářil se ztrápeně, jako by na něj pršely rány. Tvář měl napjatou, čelisti sevřené.

	„Aspoň bys mi mohl říct pravdu,“ pobídla ho. „Myslela bych, že to dlužíš mému otci, když už ne mně. Důvěřoval ti. Zvolil si tě za mého strážce. Dal ti příležitost, nechal tě u dvora, protože ti věřil.“

	Hilfred měl potíže s dýcháním. Odvrátil se, hrábl po svém šálu a prošel dveřmi.

	„Ano, jenom běž!“ křičela. „Pověz jim, že se to nepodařilo. Pověz jim, že jsem na to neskočila. Vyřiď Saulymu a těm ostatním mizerům, že… že už nejsem ta hloupá holka, za jakou mě považovali! Měl bys mě svázat a nasadit mi roubík, Hilfrede. Dotáhnout mě ke kůlu bude těžší, než si myslíš!“

	Hilfred udeřil rukou do zárubně, až Arista nadskočila. Prudce se k ní obrátil, oči divoké a zuřivé, jak je nikdy předtím nezažila. Bezděčně o krok ucouvla.

	„VÍTE, PROČ JSEM VÁS ZACHRÁNIL?“ vykřikl zlomeným a třesoucím se hlasem. „Víte to?“

	„Abys mě předal a –“

	„Ne! Ne! Ne teď. Tehdy!“ rozmáchl se rukou. „Před lety, když v hradu hořelo. Víte, proč jsem vás zachránil?“

	Nepromluvila. Nepohnula se.

	„Nebyl jsem tam sám. Byli tam i jiní. Vojáci, kněží, sloužící, všichni stáli a dívali se. Věděli, že jste uvnitř, ale nikdo nic neudělal. Jen se dívali, jak u vás hoří. Biskup Saldur viděl, jak běžím ke hradu, a nařídil mi, abych se zastavil. Řekl, že už je pozdě, že tam zahynu. Věřil jsem mu. Opravdu jsem mu věřil, ale stejně jsem tam šel. Víte proč? Víte PROČ?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Protože mi na tom nezáleželo! Nechtěl jsem žít… kdybyste umřela.“ Po zjizvené tváři mu stékaly slzy. „Ale nechtějte ode mě, abych byl vaším přítelem. To by bylo příliš kruté mučení. Dokud si dokážu zachovat bezpečný odstup, dokud je mezi námi pevná zeď – i když jen ze slov – tak to snesu.“ Otřel si oči šálem. „Váš otec věděl, co dělá, ach ano, ten přesně věděl, co dělá, když mě určil za vašeho osobního strážce. Zemřel bych třeba tisíckrát, abych vás ochránil. Ale nechtějte, abych mu byl vděčný za život, který mi poskytl, protože ten se skládal jen z bolesti. Přeju si, abych býval zemřel tehdy před lety, nebo aspoň později v Dahlgrenu. Potom by bylo po všem. Nemusel bych se na vás dívat. Nemusel bych se denně probouzet s přáním, abych se byl narodil jako syn nějakého velkého rytíře, nebo vy jako dcera chudého pastýře.“ Odvrátil se, zakryl si oči a opřel si hlavu o dveře. Arista netušila jak, ale octla se na druhé straně místnosti. Vzala Hilfredovu tvář do dlaní, stoupla si na špičky a políbila ho na ústa. Nepohnul se, ale celý se chvěl. Nedýchal; lapal po dechu.

	„Podívej se na mě.“ Rozpřáhla ruce a předvedla potrhané a špinavé šaty. „Pastýřova dcera by mě politovala, nemyslíš?“ Vzala jeho ruku a políbila ji. „Můžeš mi někdy odpustit?“

	Nechápavě se na ni podíval. „A co?“

	„Že jsem byla tak slepá.“
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	Smaragdová bouře se celé dny držela na svém východním kurzu, pomalu se prodírala proti větru, který se odmítal změnit. Udržování směru vyžadovalo neustálé křižování, takže posádka v lanoví pracovala celé noci. Royce si jako obvykle vytáhl noční hlídku. Dime za to nemohl. Royce usoudil, že velitel hlavního stěžně je dobrý chlap, ale Royce byl nejnovější člen jeho party, která uznávala délku služby. Noční směny mu nevadily. Líbilo se mu trávit noci nahoře. Vzduch byl svěží a ve tmě mezi lany se cítil pohodlně jako pavouk ve své pavučině. Mohl se tam uvolnit, přemýšlet a popřípadě se bavit trápením Defoea, který vždy silně zneklidněl, neměl-li bývalého kolegu z cechu na dohled.

	Royce visel v lanoví na bočním úponu, nohama do prostoru – asi sto stop nad palubou. Nad sebou měl prach hvězd, na obzoru vycházel srpek měsíce jako oko, které na něj mžouralo přes vodu. Pod ním blikaly lucerny na přídi, na kormové palubě a na zádi, vyznačujíce obrys Smaragdové bouře. Po levé straně stěží rozeznával temné pobřeží Calis. Hustou vegetaci místy přerušil útes nebo zářivý chochol vodopádu, od něhož se odráželo měsíční světlo.

	Mořská nemoc byla ta tam. Nevzpomínal si na horší období, než byl ten první týden na lodi. Nevolnost a závrať mu připomínala opilost; stav, který nesnášel. Většinu první noci strávil tím, že objímal galionovou figuru a zvracel z přídě do moře. Po čtyřech dnech se mu žaludek usadil, ale ještě se cítil slabý a vyčerpaný. Trvalo to týdny, ale teď, pohodlně usazený v lanoví s vyhlídkou na temný oceán, už na to všechno zapomněl. Udivovalo ho, jak překrásné mohou být ty černé vlny, ladné vzdouvání, líbané jasnou tváří měsíce pod oblohou s rozhozenými hvězdami. Jen jediný pohled by tohle překonal.

	Co asi právě teď dělá? Hledí na tentýž, měsíc a vzpomíná na mě?

	Sáhl do tuniky, vytáhl šátek a promnul látku mezi prsty. Přitiskl si ji k tváři a zhluboka se nadechl. Měkká a teplá – skrýval ten šátek jako svůj malý poklad. Tu noc, kdy mu bylo tak zle a ležel v síťovém lůžku, si také tiskl šátek k tváři, jako by to byl kouzelný talisman, zahánějící neštěstí. Tak nakonec usnul.

	Otevřel se příklop na důstojnické palubě, Royce zahlédl Beryla, jak vychází na noční vzduch. Beryl rád spal a jako nejstarší kadet jen zřídka míval noční hlídku. Rozhlížel se, zkoumal stav na palubě. Zalétl pohledem ke hlavnímu stěžni, ale Royce věděl, že je v temné změti lan neviditelný. Beryl zahlédl Wesleyho, který přecházel po příďové nástavbě a mířil do střední části lodi a ke schodům. Wesley se zdál jeho příchodem znepokojen, ale nijak nereagoval. Možná chlapec dnešní noci dostane další nářez. Ať už Beryl hodlal Wesleyho mučit jakkoli, Royceovi na tom nesešlo. Napadlo ho, že by mohl zase jednou potrápit Defoea.

	„Neudělám to,“ prohlásil Wesley. Royce zpozorněl. Znovu si všiml, že Beryl neklidně zatěkal pohledem směrem vzhůru.

	Koho tam hledáte, pane Beryle?

	Odpoutal se od úponů, překulil se a podíval se také nahoru. Defoe se jako obvykle držel v uctivé vzdálenosti.

	Odtud nic nehrozí.

	Vyšplhal na ráhno, přešel na jeho konec a právě tak jako při závodu s Derningem sklouzl po provaze, aby je slyšel.

	„Můžu ti život na lodi hodně znepříjemnit,“ vyhrožoval Beryl Wesleymu. „Nebo jsi snad zapomněl na ty dva dny beze spánku? Povídá se, že mě jmenují poručíkem, a jestli si myslíš, že to teď máš se mnou těžké, tak až budu mít novou hodnost, octneš se rovnou v noční můře. A já si pohlídám, aby tě nikam nepřeložili.“

	„Nerozumím tomu.“

	„Ani nemusíš. Vlastně bude lepší, když nebudeš nic vědět. Aspoň budeš mluvit upřímně, když se tě kapitán začne vyptávat. Prostě na něj něco najdi. Nějaký přestupek, neúctu, to je jedno. Nahlásils toho jeho kámoše kuchaře kvůli salutování, tak si vymysli něco podobného. Ovšem tentokrát z toho musí být bičování.“

	„Ale proč já? Proč si nějaké obvinění nevymyslíte vy sám?“

	„Protože když to přijde od tebe, nebudou to kapitán ani pan Bishop zpochybňovat.“ Zazubil se. „A kdyby ano – je to tvůj zadek, ne můj.“

	„A tohle mě má jako navnadit?“

	„Ne, ale pak ti dám pokoj. Když to neuděláš – nedostaneš jíst, nebudeš spát a budeš mít náramný sklon k nehodám. Moře umí být nebezpečné. Kadet Jenkins přišel při naší poslední plavbě o oba palce, když uklouzl s lanem, což bylo divné, protože toho dne neměl s lany vůbec co do činění. Vymysli si nějaké provinění, které bude věrohodné, a dej ho zbičovat.“

	„A proč chcete, aby byl zbičován?“

	„Už jsem ti to říkal. Moji přátelé touží po krvi. Tak co, plácnem si?“

	Wesley na Beryla chvíli upíral zrak, pak se zhluboka nadechl. „Nemůžu nespravedlivě nařknout muže pod svým velením, jen abych se vyhnul nepříjemnostem.“

	„Čeká tě něco mnohem horšího než nepříjemnosti, ty mrňavý šmejde!“

	„Můžu nanejvýš zapomenout, že jsme vedli tento rozhovor. Ovšem pokud dojde k nějakému neobvyklému obvinění vůči námořníku Melbornovi, možná o tom budu muset zpravit kapitána. Domnívám se, že nebude nakloněn Vašim snahám prosazovat na jeho lodi nekázeň. Mohl by na to dokonce nahlížet jako na zárodek vzpoury, a oba víme, jaký je trest za vzpouru.“

	„Nevíš, s kým si hraješ, hochu. I když by sis to možná rád myslel, nejsi žádný Breckton. Když tě nemůžu použít, zbavím se tě.“

	„Je to vše, pane Beryle? Musím udržovat kurz.“

	Beryl mladíkovi plivl k nohám a loudal se pryč. Wesley zůstal nehybně stát a vyprovázel ho pohledem. Jakmile Beryl zmizel v podpalubí, pevně se přidržel zábradlí a sundal si klobouk, aby si setřel pot z čela. Zhluboka se nadechl, znovu si klobouk nasadil, upravil si kabátec a zavolal jasným hlasem: „Všichni k lánům!“

	Royce měl za svůj život co do činění se všelijakými lidmi, od nevolníků po krále, a jen málokdo ho dokázal vyvést z míry. Věděl, že se může vždy spolehnout na jejich chamtivost a slabost, a zřídkakdy se v tom mýlil. Wesley byl po mnoha letech první člověk, který ho překvapil. Mladý kadet to sice nemohl vidět, ale Royce ho v té chvíli poctil nejupřímnějším zasalutováním od okamžiku, kdy vstoupil na palubu.

	Royce vylezl ke košové plachtě, aby uvolnil zvratičku ráhna, jelikož předvídal Wesleyho další rozkaz. Vtom koutkem oka zachytil cosi na obzoru. Za noci s pouhým náznakem měsíce by málokdo poznal, kde končí nebe a začíná moře. Royce ten rozdíl viděl. V tom okamžiku postřehl porušení rovné linie. Směrem do moře, před Bouří, porušila oblohu posetou hvězdami temná silueta.

	„Plachta na obzoru!“ zavolal.

	„Co že to má být?“ zeptal se Wesley.

	„Plachta před přídí na pravoboku,“ ukázal Royce k jihovýchodu.

	„Vidíš světlo?“

	„Ne, pane. Trojhrannou plachtu.“

	Wesley se přesunul k zábradlí na pravoboku. „Já nic nevidím. Jak je daleko?“

	„Na obzoru, pane.“

	„Na obzoru?“ Wesley hmátl po dalekohledu a přejížděl jím po moři. Zbytek lodi byl potichu, až na skřípění dubových trámů. „To mě poser,“ zamumlal si Wesley, sklapl dalekohled a rozběhl se na kormovou palubu zabušit na kapitánovu kajutu. Chvilku čekal, pak bušení zopakoval.

	Dveře se otevřely, objevil se kapitán, bosý a v noční košili. „Pane Wesley, narazili jsme snad na mělčinu? Nebo vypukla vzpoura?“ Kapitánův sluha už k němu chvátal se županem.

	„Ne, pane. Na obzoru je plachta, pane.“

	„Cože?“

	„Trojúhelníková plachta, pane. Támhle,“ ukázal Wesley a podal mu dalekohled.

	„Na obzoru, povídáte? Ale jak –“ Seward přistoupil k zábradlí a propátral obzor. „U Mara! Vy máte ale bystré oči, hochu!“

	„Vlastně si toho všiml námořník v ráhnoví, pane. Nejspíš námořník Melborn, pane.“

	„Vypadá to na tři lodě, pane Wesley. Svolejte všechny na palubu.“

	„Aye, pane.“

	Wesley vzbudil Bristola a ten zase zbytek posádky. Za pár minut už byli všichni muži na svých místech. Poručík Bishop si ještě zapínal kabát, za ním se hrnul na zadní palubu pan Temple.

	„Co se děje, pane?“

	„Daccové se vrátili.“

	Wyatt, který přebíral kormidlo, se ohlédl. „Rozkazy, pane?“ zeptal se chladně.

	„Dejte si pozor na ten tón, kormidelníku!“ štěkl Temple.

	„Jen se ptám, pane.“

	„Spíš si koledujete o výprask!“ zahřměl Temple. „A když se nebudete chovat slušně, dostanete ho!“

	„Mlčte, vy dva. Musím přemýšlet.“ Seward začal přecházet po palubě, hlavu skloněnou, jednou rukou si hrál s páskem županu, druhou si hladil rty.

	„Pane, máme jen jednu naději, a ještě slabou,“ řekl Wyatt.

	Pan Temple chytil svou hůl a hnal se k němu.

	„Stůjte, pane Temple!“ nařídil mu kapitán a obrátil se k Wyattovi. „Vysvětlete to, kormidelníku.“

	„Z téhle vzdálenosti a když máme za zády pevninu, Daccové pravděpodobně ještě nevidí loď, jen naše světla.“

	„Dobrý bože! Máte pravdu, zhasněte ta –“

	„Počkejte, pane!“ zarazil ho Wyatt. „My přece chceme, aby naše lampy viděli. Spusťme člun, vybavme ho stožárem na přídi i na zádi a zavěsme na ně dvě lucerny. Jakmile člun odrazí od lodi, můžeme naše světla zhasnout. Daccové se budou celou noc držet člunu. My potom můžeme Bouři obrátit, chytit vítr a bezpečně doplout do Wesbadenského zálivu.“

	„Ale tam nemáme namířeno.“

	„K čertu s našimi rozkazy, pane! Jestliže nechytíme vítr, do zítřka do večera nás Daccové mají.“

	„Já jsem kapitán téhle lodi!“ zařval Seward. „Ještě jedna taková drzost, a už panu Templeovi nebudu bránit!“

	Kapitán pohlédl na čekající posádku; všechny oči se upíraly na něj. Začal zase přecházet se skloněnou hlavou.

	„Pane?“ ozval se Bishop. „Vaše rozkazy?“

	„Nevidíte, že přemýšlím, chlape?“

	„Ano, pane.“

	Plachty nad nimi se zatřepotaly, jak loď začínala ztrácet vítr.

	„Spusťte velký člun,“ nařídil konečně Seward. „Postavte na něj stožáry a pověste na ně lampy.“

	„A náš kurz?“

	Seward si poklepal na rty.

	„Nemusím vám připomínat, kapitáne,“ ozval se Thranic, který právě vyšplhal na zvýšenou zadní palubu, „jak je důležité, abychom dopluli do dagastanského přístavu bez zdržení.“

	Seward si znovu poklepal na rty. „Pošlete člun se čtyřčlennou posádkou, ať veslují o život k Wesbadenu. Daccové si budou myslet, že jsme je zahlédli, a budou čekat, že zamíříme tím směrem, ale Bouře zachová původní kurz. Bez mého rozkazu se na lodi nerozsvítí ani jediné světlo a všichni budou dodržovat naprosté ticho. Rozuměno? Ani jediný zvuk.“

	„Rozkaz, pane.“

	Seward pohlédl na Wyatta, který znechuceně potřásl hlavou. Kapitán na něj nedbal a obrátil se k poručíkovi: „Dohlédněte na to, pane Bishope.“

	„Ano, pane.“

	

	„Měl ses pokusit dostat na ten člun,“ zašeptal Wyatt Hadrianovi. „My všichni jsme to měli udělat.“

	Ještě bylo tma, ale srpek měsíce se už dávno potopil do moře. Podle kapitánova rozkazu vládlo na lodi ticho. Jediným zvukem bylo šeptání mužů, kteří se po spuštění člunu nevrátili do svých sítí. Dokonce i vítr utichl a loď se tiše a nehybně pohupovala v temnotě.

	„Moc tomu Sewardovu rozhodnutí nevěříš.“

	„Daccové jsou mazanější než on.“

	„Aspoň mu věř, že to nebyl tak špatný nápad. Mohli předpokládat, že jsme obrátili a uprchli.“

	Wyatt se tlumeně zasmál. „Kdybys byl kapitán a rozhodl se uprostřed noci prchat před rychlejší lodí, nechal bys rozsvícené lampy? Ten trik se světly by měl smysl, jen kdyby si mysleli, že jsme je nezahlédli.“

	„To mě nenapadlo,“ přiznal Hadrian. „Však brzy poznáme, jestli nám na to skočili. Už se začíná rozednívat.“

	„Kdepak je Royce a jeho orlí zrak?“ zeptal se Wyatt.

	„Po směně se šel prospat. Spi a jez, když můžeš, abys toho později nelitoval – to už jsme se za ta léta naučili.“

	Upírali zraky na vodu, světla pomalu přibývalo. „Třeba měl kapitán pravdu,“ řekl Hadrian.

	„Jak to myslíš?“

	„Nikde je nevidím.“

	Wyatt se zasmál. „Nevidíš je, protože nevidíš vůbec nic, ani obzor. Nad vodou se drží mlha. V téhle roční době se to stává.“

	Rozednělo se ještě víc a Hadrian pochopil, že Wyatt měl pravdu. Loď byla obklopena hustými šedými chuchvalci oblaků.

	Poručík Bishop vystoupil na kormovou palubu a tiše zaklepal na kapitánovy dveře. „Přál jste si probudit hned za rozbřesku, pane,“ zašeptal.

	Kapitán vyšel ven, tentokrát plně oblečen, a hrdě kráčel na můstek.

	„Mlha, pane.“

	Kapitán se na poručíka zamračil. „To vidím, pane Bishope. Nejsem slepý.“

	„To jistě ne, pane.“

	„Pošlete na hlavní stěžeň nějakého mládence s dalekohledem.“

	„Pane Wesley,“ zavolal tiše Bishop. Kadet okamžitě přiběhl. „Vylezte s dalekohledem nahoru a podejte zprávu.“

	„Ano, pane.“

	Kapitán Seward si mnul ruce za zády, pohupoval se na patách a zíral do mlhy. „Zatím to vypadá slibně, co, pane Bishope?“

	„To vskutku ano, pane. Mlha nám pomůže skrýt se.“

	„Co byste řekl teď, kormidelníku?“ obrátil se kapitán na Wyatta.

	„Myslím, že počkám, co ohlásí pan Wesley. Jestli vám to nevadí, pane.“

	Seward si podrážděně založil ruce a začal přecházet. Se svým břichem a krátkýma nohama nepůsobil právě jako velitelská postava.

	Wesley vylezl do koše a roztáhl dalekohled.

	„Nuže?“ zavolal Seward, kterého přemohla netrpělivost.

	„Nedokážu říct, pane. Mlha je moc hustá.“

	„Povídá se, že Daccové dokážou vyčarovat mlhu, kdykoli ji potřebují,“ zašeptal Poe Hadrianovi. „Možná ji použijí, aby se k nám mohli nenápadně připlížit.“

	„Nebo je to tím, že je dnes ráno chladnější vzduch,“ mínil Hadrian.

	Poe pokrčil rameny.

	Posádka postávala kolem, v tichu a bez práce, celou hodinu, než pan Temple nařídil Hadrianovi podávat ranní jídlo. Muži se opět v tichosti najedli na palubě, podobni přízrakům v mlžně bílém světě. Podobně proběhlo i polední jídlo, aniž by se mlha kolem nich zvedla.

	Hadrian právě končil s úklidem kuchyně, když zaslechl Wesleyho z koše: „Plachta!“

	Vynořil se ze spíže a ucítil chladný větřík, který rozfoukal mlhu, jako by jeden po druhém rozhrnoval bílé závěsy.

	Jediné zvolání každého zvedlo na nohy.

	„U dobrého Maribora, chlapče!“ zakřičel Seward. „Jaká plachta?“

	„Červená latinská, pane!“

	„Zatraceně!“ zaklel Seward. „Kolik?“

	„Pět!“

	„Pět? Pět! Jak je to možné?“

	„Ne, počkat!“ volal Wesley. „Šest z návětrné strany! A tři další se blíží z levoboku.“

	Kapitán zbledl. „Dobrý Maribore!“

	Hadrian v tu chvíli také uviděl, jak se na vodě nakupily plachty.

	„Rozkazy, kapitáne?“ zeptal se Wyatt.

	Seward na něj upřel zoufalý pohled. „Pane Bishope, držte pravoboční kurz.“

	Wyatt vzdorně potřásl hlavou. „Musíme chytit do plachet vítr.“

	„K čertu s vámi!“ Seward zaváhal jen na okamžik, pak zařval: „Tak dobře! Otočte ji, kormidelníku, ostře na levobok!“

	Wyatt zatočil velkým kolem, až zařinčely řetězy, loď se začala otáčet. Pan Temple štěkal rozkazy na posádku. Smaragdová bouře se chovala líně, jako by ve slabém větru otálela. Zpomalili, unášeni jen proudem. Potom se přední plachta zatřepotala, vzdula se a začala táhnout. Loď pozvolna přecházela na opačný bok. Ráhna se přetáčela, jak muži běželi dozadu a táhli za závětrné zvratičky. Hlavní plachta také chytila vítr a plně se rozvinula. Loď hlasitě zaskřípěla, když byly stěžně plně zatíženy.

	Bouře nabrala rychlost a stáčela se k pobřeží. Wyatt stále držel kormidlo ve stejné poloze. Vítr se opíral do plachet a loď se nebezpečně naklonila. Vodní tříšť stříkala přes okraje, muži se chytali všeho, co měli po ruce, aby se na svažující se palubě udrželi na nohou. Kapitán hněvivě hleděl na Wyatta, ale také se přidržel bočního lana bezanového stěžně.

	Wyatt nechával loď s plnými plachtami ve větru a pevně držel kormidlo, až na doraz. Bishop a Temple těkali pohledy od Wyatta ke kapitánovi a zase zpátky, ale žádný z nich se neodvážil vydat nějaký rozkaz.

	Hadrian se chytil zábradlí, aby nesklouzl. Držel se a bál se, aby Wyatt loď nepřevrátil. Trup sténal námahou, stěžně pod tlakem skřípěly, ale loď stále nabírala rychlost. Nejdřív se ve vlnách vzpínala a na palubu dopadaly spršky vody, ale pořád zrychlovala, až se odrazila a začala skákat po vlnách, jako by letěla po jejich hřebenech s větrem v zádech. Vykroužila těsný obrat a Wyatt ji konečně nechal a vyrovnal palubu. Loď teď plula přímo po větru a příď se zvedala s vlnami.

	„Vyvažte plachty,“ přikázal poručík. Muži se znovu pustili do práce, ale co chvíli přitom vrhali pohledy k zádi, aby viděli blížící se lodi.

	„Pane Bishope,“ zavolal Seward. „Rozdejte mužům zbraně a zvláštní příděl rumu.“

	Royce byl právě na cestě nahoru, levoboční posádce končila hlídka.

	„Kdy myslíš, že nás doženou?“ zeptal se Hadriana s pohledem na malou armádu červených plachet, která je pronásledovala.

	„To netuším. Tohle jsem ještě nedělal. Co bys řekl ty?“

	Royce pokrčil rameny. „Za pár hodin.“

	„Nevypadá to moc dobře, co?“

	„A tos chtěl být námořníkem.“

	

	Hadrian se pustil do přípravy večerního jídla s vědomím, že to může být jejich poslední. Poe, který se zcela netypicky na nějakou dobu ztratil, chvatně vstoupil do kuchyně.

	„Kdes byl?“

	Poe se zatvářil rozpačitě. „Mluvil jsem s Wyattem. Ty dakcké lodi nás rychle dohánějí. Určitě nás do večera dostanou.“

	Hadrian ponuře přikývl.

	Poe se dal do krájení soleného vepřového, načež dodal: „Wyatt má plán. Nezachrání se každý, vlastně spíš jen hrstka, ale aspoň něco. Ptá se, jestli se přidáte.“

	„Co Royce?“

	„Ten taky.“

	„Plachta!“ zaslechli volání pana Wesleyho až do kuchyně. „Další dvě tartany přímo před námi!“

	Poe s Hadrianem se stejně jako všichni ostatní honem vyškrábali na palubu. Viděli, jak kadet ukazuje dopředu na pravobok. Dvě lodi s červenými plachtami právě vyklouzly ze skryté zátoky a pluly podél pobřeží, aby jim zablokovaly ústup. Plachtily hbitě proti větru a blížily se.

	„Uvolnit palubu k boji!“ vykřikl Seward ze svého vyvýšeného místa a otřel si z čela pot.

	Muži se rozběhli po lodi, znovu nanosili kbelíky s pískem a vodou. Lučištníci zaujali pozice na příďové nástavbě a napínali tětivy. Znovu byl připraven olej a žhavé uhlíky.

	„Musíme se jim vyhnout,“ uvažoval kapitán. „Kormidlo –“

	„Potřebujeme větší rychlost, pane!“ přerušil ho Wyatt.

	Kapitán se při tom vyrušení zle zaškaredil. „Dejte si pozor, Deminthale, jinak vynechám bičování, které vám dlužím, a rovnou vás dám pověsit!“

	„Se vší úctou, toho privilegia jste se vzdal ve prospěch Dacců už včera v noci. Pokud teď změním kurz, bude to tím dříve.“

	„U Maribora! Pane Temple, vezměte –“ Kapitán se zarazil, když viděl, jak se tartany začínají otáčet.

	„Vidíte! Čekají, že se pokusíme prorazit!“ ukázal Wyatt.

	Daccové si uvědomili svou chybu a snažili se otočit nazpět, ale už bylo pozdě, už vzniklo slabé místo.

	Seward něco zabručel a zamračil se na Wyatta.

	„Pane?“ ozval se Temple.

	„Nevadí. Udržujte stálý kurz. Pane Bishope, ať lučištníci míří na loď na levoboku! Snad je zpomalíme, když se nám povede jednu zapálit.“

	„Aye, aye, pane!“

	Hadrian chvátal k příďové nástavbě. Jelikož byl jedním z nejlepších lučištníků na lodi, zaujal postavení uprostřed řady na levoboku. Vybral si důkladný, silný luk a vyzkoušel pevnost tětivy.

	„Vítr snese šípy trochu k přídi,“ poznamenal Poe, který připravoval žhavé uhlí. „Nechcete si to vyzkoušet?“

	„Ty jsi teď můj cvičitel?“

	Poe se usmál a zakroutil hlavou. „Viděl jsem vás při střelbě. Mám dojem, že nejbezpečnější místo na lodi je právě tady. Budu vám podávat naolejované šípy. Vy jenom střílejte.“

	Dakcké lodi hladce klouzaly po vlnách, jejich červené trojúhelníkové plachty se vzdouvaly a třepotaly, jak se posádky snažily při křižování co nejlépe využít protivítr. Na palubách a v ráhnoví se jako mravenci hemžily temné postavy.

	„Připravit šípy!“ křikl poručík Bishop.

	Hadrian přiložil první šíp na tětivu.

	Když se Daccové přiblížili k Bouři, začali se otáčet. Jejich ráhna se nakláněla a kormidelní páky skřípěly při obratu stejně ostrém, jaký předtím provedl Wyatt, ale o to působivějším, že se obě lodi pohybovaly v dokonalém souladu jako tanečníci, předvádějící současně piruetu.

	„Zapálit šípy!“

	Hadrian se dotkl chomáčkem na dříku, nasáklým olejem, mísy s uhlíky, olej vzplanul. Řada mužů na levoboku stála nehybně, vítr odnášel k zádi černé stuhy kouře.

	„Zamířit!“ zvolal Bishop, když se dakcké lodi přiblížily na dostřel. Na palubách obou tartan viděli stejné řady planoucích šípů. „Pal!“

	K modrému nebi se vznesl nepravidelný ohnivý oblouk, za nímž se táhl černý dým. Daccové současně vypálili vlastní salvu a oblouky se ve vzduchu potkaly. Hadrian slyšel všude kolem sebe pleskat dopadající šípy. Muži s vodou se rozběhli hasit, Royce nahoře skočil a odkopl jeden, který uvízl u hlavního stěžně, dřív než mohl zapálit hlavní plachtu.

	Poe měl připravený další šíp. Hadrian ho vložil na tětivu, zapálil, zamířil a poslal ho ke spodnímu ráhnu nepřátelské hlavní plachty. Zprava zaslechl třesknutí mohutné balisty, jež vypustila hořící střelu. Zasáhla bok tartany, roztříštila jí kus trupu a zasekla se uvnitř.

	Hadrianovi cosi zasyčelo u ucha. Za ním vyšplíchl olej z kbelíku a vzňal se. Poe uskočil, chytily mu kalhoty. Hadrian hmátl po nejbližším vědru a uhasil hořící olej pískem.

	Dopadla další salva, šípy na palubu jen pršely. Bocman Bristol při natahování balisty ke druhému výstřelu padl mrtev se šípem v hrdle, vzplanuly mu vlasy. Basil, důstojnický kuchař, dostal šíp do prsou, námořník Bliden zařval, když ho zasáhly dva šípy, jeden do stehna a druhý mu provrtal ruku. Hadrian vzhlédl a zjistil, že druhá salva přišla z druhé lodi.

	Poe, otřesený, ale téměř nezraněný, našel další kýbl s olejem a přinesl ho Hadrianovi. Když se obě lodi dostaly ještě blíž, Hadrian objevil, co hledal: kbelík u nohou nepřátelských lučištníků. Zaměřil cíl, zadržel dech a vypustil šíp. Kbelík na tartaně vybuchl. Jakýsi mladý Dacca se pokusil uhasit plameny vodou. Oheň se vzápětí rozlil po celé palubě. V tom okamžiku posádka u balisty, která tentokrát velkou zbraň nabila více náboji, vystřelila na dakckou loď úplné krupobití. Bouře plula dál a nechala obě hořící lodi za sebou, ale až k ní doléhaly zoufalé výkřiky.

	Posádka zajásala nad vítězstvím, ale mnoho radosti v tom nebylo. Mezi zčernalými ožehnutými místy po bezpočtu zápalných šípů leželo tucet mrtvých. Neunikli z pasti beze ztrát, a červené plachty teď byly mnohem blíž.

	

	Když padla noc, kapitán nařídil všem, kdo neměli hlídku, aby si šli odpočinout do podpalubí. Hadrian s Roycem využili příležitosti a převlékli se do svých tunik a plášťů, Hadrian si připnul své meče. Vyvolalo to pár zvědavých pohledů, ale nikdo jim neřekl ani slovo.

	Nikdo nešel spát, dokonce nebylo mnoho těch, kdo si vůbec sedli. Většina mužů přecházela se skloněnými hlavami, aby nevrazili do nízkého stropu, ale možná se někteří i modlili. V posádce se našlo dost pověrčivých, ale nikoli věřících – až doposud.

	„Proč jsme nezamířili k pobřeží?“ ozval se námořník Davis. „Je to jen pár mil. Mohli jsme zakotvit a schovat se v džungli.“

	„Pobřeží Calis lemují korálové útesy,“ vysvětloval Banner, škrábaje do stolu nožem. „Urvali bychom Bouři dno už míli od břehu, a Daccové by nás měli hned. Krom toho by kapitán svou loď neopustil.“

	„Kapitán Seward je pěknej osel!“

	„Pozor na hubu, mladej!“

	„Proč? Co mi může udělat horšího než Daccové?“

	Na to Banner neměl odpověď. Nikdo ji neměl. Posádku ovládl strach, strach z jisté smrti, a otrávil ji jed, jenž pochází s nečinného čekání. Hadrian z nespočetných bitev dobře znal pošetilost vojevůdců, kteří nechají své muže jen tak sedět a ničím je nezaměstnají.

	Poklop se otevřel a všichni vzhlédli. Byl to Wyatt a s ním Poe.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Davis.

	„Už to nebude trvat dlouho, chlapi. Připravte si, co budete potřebovat. Myslím, že kapitán brzy všechny zavolá nahoru.“

	Wyatt se zastavil pod žebříkem a tiše hovořil s Gradym a Derningem. Oba přikývli a vydali se k zádi. Wyatt dal očima znamení Hadrianovi a Royceovi, aby ho následovali dopředu. Ve stísněném prostoru tam visela jen prázdná lůžka, takže měli soukromí.

	„Tak jaký je plán?“ zašeptal Royce.

	„Nemůžeme nad nimi v boji zvítězit,“ řekl Wyatt. „Můžeme doufat jedině v útěk.“

	„Neříkals, že je Bouře nepředstihne?“ připomněl mu Hadrian.

	„Neměl jsem v úmyslu uniknout jim s Bouří.“

	Hadrian s Roycem si vyměnili pohledy.

	„Daccové chtějí naši loď a její náklad. Proto jsme tak snadno prorazili jejich blokádou. Snažili se nás zpomalit, ne zastavit. Kdybych poslechl Sewardův rozkaz, už by bylo po nás. Takhle jsem nám získal pár hodin navíc a ty jsme opravdu potřebovali.“

	„Na co přesně?“ zajímal se Royce.

	„Kvůli tmě. Daccové nevidí potmě o nic líp než my, a až zaberou Bouři, my jim uprchneme. Přirazí k nám s co nejvíce loďmi, aby nás na palubě přemohli čirou přesilou. Až vniknou na palubu, skupina mužů, které jsem sám vybral, se zmocní jedné z jejich tartan. Odrazíme s ní od Bouře, a když nám bude přát štěstí, zmizíme, než na to přijdou. Potmě a ve zmatku bitvy by to mohlo vyjít.“

	Oba muži přikývli.

	Wyatt ukázal na Hadriana. „Chtěl bych, abys velel útoku na palubu. Dám ti signál z kormové paluby.“

	„Co budeš dělat ty?“ zeptal se Royce.

	„Chceš říct, co budeme dělat my? Nedojel jsem takhle daleko, abych se nepokusil najít Allii. Ty a já využijeme zmatku, vloupáme se do kapitánovy kajuty a ukradneme všechny rozkazy a svitky, které najdeme. Prostě mě sleduj, však poznáš, až přijde vhodná chvíle.“

	„A co ti elfové dole?“ zeptal se Royce.

	„O ty si starosti nedělej. Daccové chtějí loď vcelku. Pravděpodobně s nimi budou zacházet líp než Nová říše.“

	„Kdo je ještě s námi?“ ozval se Hadrian.

	„Poe, samozřejmě, pak Banner, Grady –“

	„Všichni na palubu!“ vykřikl Temple a současně zaduněl buben.

	„Uvidíme se nahoře, pánově!“ Wyatt zamířil k nákladovému prostoru.

	Nebe bylo černé. Neviditelné mraky zakryly hvězdy a zahalily srpek měsíce. Na moře se snesla temnota, šerá propast, v níž pouze pěna u přídě prozrazovala přítomnost vody. Za lodí Hadrian neviděl vůbec nic.

	„Lučištníci na záď!“

	Hadrian se přidal k ostatním, kteří se řadili u zábradlí, bok po boku, a upírali zrak na brázdu za Smaragdovou bouří.

	„Zapálit šípy!“ zazněl povel.

	Zdálky za vodou uslyšeli jakýsi zvuk a vzápětí muži kolem Hadriana začali křičet – záď zasypaly šípy.

	„Pal!“ zavelel Bishop.

	Zvedli luky a vypálili jako jeden muž, naslepo, do tmy. Plamenná šňůra vzlétla dlouhým obloukem, některé šípy se sykotem zhasly, když dopadly do moře, jiné zasáhly dřevo a jejich světlo odhalilo obrys lodi asi tři sta yardů za nimi.

	„Tam!“ vykřikl Bishop. „Tam miřte, chlapi!“

	Vyměňovali si salvu za salvou. Muži padali mrtvi na obou lodích, řady střelců řídly. Na tartaně se rozhořelo několik malých požárů, které ozařovaly její posádku. Daccové byli malí, podsadití a svalnatí, se zcuchanými dlouhými vousy a vlasy. Záře ohně jim dodávala démonického vzezření a jejich holé, zpocené kůži zlověstný lesk.

	Když byla tartana méně než padesát yardů za zádí Bouře, její hlavní stěžeň vzplanul a hořel jako suchý strom. Plameny ozářily okolní moře a vítězný pokřik posádky Bouře rychle utichl, když všichni uviděli zbytek dakcké flotily. Čtyři z lodí už proklouzly kolem nich.

	„Zůstaňte na svých místech a braňte jim ve vstupu na palubu!“ křičel Seward. Vytasil meč a zamával jím nad hlavou, načež se rozběhl do bezpečí příďové nástavby.

	„Zvednout sítě!“ zavelel Bishop. Muži z lanoví vytáhli po obou stranách paluby připravené sítě, čímž vznikla překážka, do níž se měl nepřítel zamotat. Muži pod velením důstojníků zaujali postavení na střední palubě, vytasili šavle.

	„Řežte ty provazy!“ vykřikl pan Wesley, jakmile se zábradlí zachytily první háky.

	Paluba se otřásala, jak tartany narážely do trupu Smaragdové bouře. Zboku se na ni hrnula záplava robustních mužů v kožené zbroji, červeně pomalovaných. Všichni zuřivě ječeli a útočili svými meči.

	„Teď!“ zaslechl Hadrian Wyatta.

	Ohlédl se a spatřil, že kormidelník ukazuje na tartanu, upoutanou na levoboku nedaleko zádě, první z dakckých lodí, jež je dostihla. Většina posádky už byla na palubě Bouře. Poe, Grady a další z Wyattovy skupiny se drželi zpátky a sledovali ho.

	„Běžte!“ křikl, chytil lano na levoboku, jedním seknutím ho uvolnil a přehoupl se přes mezeru na záď tartany.

	Ohromený dakcký kormidelník sáhl po svém krátkém meči, ale Hadrian mu podřízl hrdlo. Vrhli se na něj dva další Daccové. Hadrian jim uhnul a využil pohybu, aby jím zakryl bodnutí. Jeho široký meč se zabořil prvnímu Daccovi do břicha. Druhý muž uviděl příležitost, zaútočil, ale Hadrian už měl v levičce jednoapůlruční meč a divoký útok odrazil. Vytáhl široký meč z Daccova břicha, máchl jím vodorovně a usekl zbývajícímu muži hlavu.

	Na palubě se už válela tři mrtvá těla. Hadrian vzhlédl a viděl, že se Poe s ostatními už zmocnili lodi a utínají poutací lana. Když usekli poslední, Poe je dlouhou tyčí odstrčil od Bouře.

	„Co Royce a Wyatt?“ zeptal se Hadrian a slezl na střední palubu.

	„Skočí do vody a my je vytáhneme na opačné straně,“ vysvětlil Poe a rozběhl se na záď. „Ale teď se musíme dostat do stínu!“

	Vyšplhal po krátkém žebříku na malou zvýšenou zadní palubu a chopil se kormidla. „Přehodit vratipeň!“ zavolal šeptem. „Vyvážit plachty!“

	„Známe svoje řemeslo líp než ty, kluku!“ sykl na něj Derning. Spolu s Gradym už bojovali s hlavní plachtou, pokoušejíce se plátno, které se kroutilo jako had, zkrotit, a stěžňové zděře jim řinčely o stěžeň. „Bannere, Davisi! Kosatku na levobok.“

	Tohle se Hadrian nikdy nenaučil, a tak tu jen postával, zatímco ostatní pobíhali po palubě. I kdyby býval pochytil něco o lanoví, stejně by to nepomohlo. Dakcká loď byla úplně jinak stavěná. Byla menší a její trup měl podobný tvar jako rybářské čluny, ale se dvěma palubami. Měla jen dvě plachty, přední na stěžni, jenž se nakláněl dopředu, a hlavní. Obě měly trojúhelníkový tvar a visely z dlouhých zahnutých ráhen, které se křížily se stěžni pod úhly, jež zboku připomínaly dvě sekery, protínající vzduch. Paluba byla z tmavého dřeva. Hadrian se rozhlížel a uvažoval, zda ji Daccové natírají krví, podobně jako plachty. Nebylo těžké to odhadnout, když viděl lidské lebky, zdobící lanoví.

	Bitva na Bouři se vyvíjela nepříznivě. Nejméně polovina posádky už ležela mrtvá nebo umírala. Nebyly vidět žádné plachty – útočníci si dali záležet, aby je strhli okamžitě po vstupu na palubu. Po celé lodi se hemžili polonazí svalnatí muži, kroužili s pochodněmi kolem příďové nástavby, uhýbali šípům a snažili se rozbít štítnice.

	Poe posunoval kormidlo tartany a mířil přídí od Bouře. Vítr se opřel do plachty a malá loď začala ladně klouzat pryč. Smaragdová bouře se zničenými plachtami ležela na vodě jako mrtvá a nedalo jim práci ji obeplout. Na ostatních dakckých lodích zůstaly podobně malé posádky, ale na tom příliš nezáleželo, protože všichni stejně upírali pohledy na Bouři. Pokud si byl Hadrian vědom, nikdo si jich nevšiml.

	„Teď ji otočím,“ řekl Poe. „Hadriane, stůj na místě s tím provazem a všichni se dívejte do vody a hledejte Wyatta s Roycem.“

	„Royce?“ přeptal se znechuceně Derning. „Proč berem toho vraha? Já si s ráhnovím poradím sám.“

	„Protože to Wyatt řekl,“ odvětil Poe.

	„Co když je nenajdem? Co když padli, než se jim povedlo vyskočit z lodi?“ ozval se Davis.

	„Já rozhodnu, jestli to tak bude,“ na to Poe.

	„Ty? Tobě přeskočilo, chlapče. Já teda nebudu poslouchat rozkazy nějakýho cucáka! I ten Davis tady má na moři odsloužíno víc let než ty, a stejně je to pitomec, jak zákon káže. Jestli nenajdeme Deminthala na první pokus, budeš přijímat rozkazy ode mě.“

	„Jak jsem řekl,“ opakoval Poe. „Já rozhodnu, jestli to tak bude.“

	Derning se výhrůžně zašklebil, ale Hadrian usoudil, že to Poe na zádi v té tmě nemohl vidět.

	

	Royce po signálu neztrácel čas a okamžitě sklouzl na palubu.

	„Nemáme moc času,“ řekl mu Wyatt. „Nejdůležitější je kapitánova kajuta.“ Rozkopl dveře, zárubně praskly.

	Zadní část lodi působila jako přepychové apartmá s koberci, hedvábnými zlatohnědými tapetami na stěnách, čalouněným nábytkem a hedvábným přehozem na posteli ve stejných odstínech. Na jedné stěně visel obraz muže zalitého sluncem, jehož tvář vyjadřovala vytržení a do jeho vztažených rukou se snášelo jediné bílé pírko. Vzdálenější stěnu zabíralo záďové okno, nad ním se houpaly stříbrné lucerny. Postel stála na jedné straně, naproti ní velký pracovní stůl.

	Wyatt se zběžně rozhlédl, pak rychle přistoupil ke stolu. Probral zásuvky. „Rozkazy jistě dal někam na bezpečné místo.“

	„Do sejfu?“ Royce odhrnul stranou závěs u okna a odhalil nevelkou schránku o rozměrech běžného lodního okénka. „Vždycky je schovávají za závěsy.“

	„Dokážeš to otevřít?“

	Royce se ušklíbl. Vytáhl od pasu drobný nástroj a za pár vteřin se dvířka otevřela. Wyatt sáhl dovnitř, shrábl štůsek pergamenů a strčil je do kabely.

	„Vypadněme odsud.“ Zamířil ke dveřím. „Vyskočíme na pravoboku. Poe nás vyloví.“

	Vyběhli z kajuty do naprostého zmatku. Svalnatí, rudě pomalovaní chlapi se hrnuli na loď ze všech stran. Každý svíral krátký široký meč nebo sekeru a zuřivě sekal do všeho před sebou. Na střední palubě zůstala jen hrstka mužů, zbytek ustoupil a bránil příďovou nástavbu. Ti, kdo se pokoušeli udržet, padli. Royce vyšel na palubu právě včas, aby viděl, jak Dima, jeho velitele, téměř přesekla v půli dakcká sekera.

	Poručíku Bishopovi a ostatním důstojníkům trvalo dlouho, než se rozhoupali, ale teď, když Daccové zaplavili palubu, se hnali tryskem, aby k nástavbě dorazili. Poručík Green se zhroutil, když ho bodli do zad. Jak padal, natáhl se a čehosi se zachytil. Jeho ruce našly kadeta Beryla, který se hnal kolem, a stáhly ho s sebou dolů. Beryl zaklel a Greena odkopl, ale zvedl se příliš pozdě. Daccové ho obklíčili.

	„Pomozte mi!“ vykřikl.

	Royce viděl, že na něj nikdo nedbá a všichni běží dál – až na jednoho. Kadet Wesley se vrátil a stačil bodnout nejbližšího Dacca, kterého zaskočila náhlá změna taktiky prchající kořisti. Potom Wesley ťal mečem vodorovně, zasáhl do prsou dalšího divocha a odkopl ho.

	„Beryle! Tudy, běž!“ zavolal.

	Beryl se ohnal po dalším Daccovi a rozběhl se k Wesleymu. Daccové je rychle obklopili a zatlačovali je dál a dál od stěn příďové nástavby. Wesleyho zachránil šíp, který odtud někdo vystřelil, jinak by patrně přišel o hlavu. Oba kadeti se bránili, jak mohli, obrovská přesila je však zahnala až k zábradlí.

	Dakcká čepel Beryla sekla do paže a do boku. Zařval a upustil meč. Wesley se vrhl mezi Beryla a útočníky. Mladý kadet divoce mával mečem, snažil se staršího bránit. Potom byl sám zasažen. Zapotácel se, couvl, hmátl po síti, ale minul a padl přes palubu. Daccové se sesypali na bezbranného Beryla. Ječel, dokud mu neoddělili hlavu od těla.

	Nikdo si nevšiml Wyatta s Roycem, kteří se plížili stíny kolem přídě a hledali vhodné místo, kde by vyskočili. Přikrčili se přímo nad oknem kapitánovy kabiny. Royce už se chystal ke skoku, když zahlédl strážce Thranica, který právě vyšel z podpalubí. V ruce držel pochodeň a tvářil se, jako by ho ten povyk mírně podráždil. Přivedl s sebou na hlavní palubu serety. Rytíři rychle vytvořili kolem strážce neprostupnou stěnu. Když Daccové spatřili posily, vyrazili do nového útoku. Vrhli se proti rytířům a vzápětí padli jejich meči. Nyphronští rytíři nebyli ani námořníci ani otroci. Uměli zbraně používat a uměli udržet formaci.

	Wyatt si přitiskl kabelu na prsa a skočil z lodi.

	„Royci!“ křikl zdola, z moře.

	Royce sledoval boj a odvaha a obratnost rytířů, vzdorujících Daccům, na něj skutečně zapůsobily. Zdálo se, že by tento oddíl mohl vyvolat zvrat v bitvě. Potom Thranic odhodil hořící pochodeň do podpalubí. Loď jako by se zhluboka nadechla v poryvu vzduchu, následovalo zaburácení. Hluboký zvuk rozechvěl trámy pod Royceovýma nohama. Ze všech poklopů a okének vyšlehly plamenné jazyky, vzduch byl náhle plný křiku a vřískotu. A v mihotavé záři hořícího dřeva a těl Royce spatřil, jak se strážce usmál.

	

	Hadrian a nepočetná posádka ukradené dakcké lodi právě dorazili k pravoboku Bouře, když se kolem nich náhle rozsvítilo. Smaragdová bouře hořela. V necelé minutě se požár rozšířil po celé palubě. Muži v ráhnoví neměli na vybranou, museli skočit. Z té výšky jejich těla dopadala na hladinu s příšernými dunivými zvuky. Ráhnoví vzplanulo, lana praskala, ráhna se uvolňovala a padala jako kmeny stromů při lesním požáru. Temnota bezhvězdného moře ustoupila, když se Smaragdová bouře proměnila v plovoucí vatru. Všichni, kdo byli blízko zábradlí, naskákali do vody. Noc naplnily křik, nářek, jekot a sykot a praskot ohně.

	Hadrian pozorně sledoval černou vodu, nyní plnou matoucích odrazů, a zahlédl pískové vlasy a tmavou uniformu. „Pane Wesleyi, chyťte se!“ zavolal a hodil mu lano.

	Wesley se jako ve snu ohlédl po hlase. Zmateně zamžoural na tartanu, pak uviděl Hadriana. Chytil se lana a byl vytažen na palubu jako ryba.

	„Jsem rád, že vás máme na palubě, pane,“ řekl mu Hadrian.

	Wesley zalapal po vzduchu, překulil se a vyzvracel mořskou vodu.

	„Z toho soudím, že jste tady spokojen.“

	„Wyatte!“ zařval Poe.

	„Royci!“ volal Hadrian.

	„Támhle!“ ukázal Derning.

	Poe otočil kormidlem, zamířili směrem k hlasitému šplouchání.

	„To je Bernie a Staul,“ oznámil Grady ze svého místa na přídi.

	Oba muži neztráceli čas a hrabali se po lanech nahoru.

	„Támhle něco cáká!“ ukázal Davis.

	Poe ani nemusel měnit kurz, protože plavci se k nim zdatně blížili. Davis jako první jednomu podal ruku – a do prsou se mu zabodla čepel, načež byl stažen přes palubu.

	Teď už je Hadrian viděl, snědé pomalované divochy s dlouhými dýkami, jejich mokrou lesknoucí se kůži, ozářenou světlem požáru. Chytali se sítí a šplhali na tartanu jako opice.

	Hadrian vytasil meč a rozmáchl se na prvního, ten uhnul a dál úporně šplhal. Tenkinský válečník Staul dalšího bodl do tváře a Dacca s výkřikem a cáknutím padl pozadu do vody. Defoe a Wesley se vložili do boje a zuřivě do Dacců mlátili, až je všechny shodili do temnoty.

	„Dívejte se na druhou stranu!“ zavolal Wesley.

	Staul a Defoe zaujali postavení u zábradlí na pravoboku, ale nikde se nic nehýbalo.

	„Vidíte někdo Davise?“ zeptal se Hadrian.

	„Ten už to má za sebou,“ mínil Staul. „Měl si dát bacha, koho vytahuje, ne?“

	„Bulard!“ ukázal Defoe na dalšího plavce.

	„A támhle tři další,“ hlásil Wesley, který i ve vířící vodě dokázal rozeznat tváře. „Greig, náš tesař, a doktor Levy, a támhle…“

	Hadrian ani nepotřeboval Royceovy oči, aby dalšího muže poznal. Pekelné osvětlení z hořící lodi té tváři slušelo. Byl to strážce Thranic, s kápí odhozenou na záda a bledým obličejem svítícím do tmy. Bylo už dost zlé, že nabrali Derninga, Defoea a Staula. Teď se k nim ze všech lidí přidal ještě Thranic.

	Thranic na palubu malé lodi vyšplhal obratně, bez cizí pomoci. Plášť měl promočený a ve tváři rozzlobený výraz. Kdyby byl pes, Hadrian věděl, že by vrčel, a alespoň to ho těšilo. Bulard, muž, který vstoupil na palubu uprostřed noci, se zdál ještě bledší než dřív. Příčina jeho bledosti vyšla najevo, jakmile se dostal na palubu a jeho krev se smísila s mořskou vodou. Levy se k němu vrhl a stlačil mu ránu.

	„Hadriane… Poe!“ ozval se z moře Wyattův hlas.

	Poe zamířil k němu, zbytek zůstával na stráži. Tentokrát nemuseli s nikým bojovat, Wyatt a Royce plavali k lodi sami.

	„Kde jste se zdrželi?“ zeptal se Wyatt, když vylezl nahoru.

	„Omlouvám se, pane, ale oceán je velký.“

	„Ne dost,“ prohlásil Derning a ohlédl se k tomu, co zbývalo ze Smaragdové bouře. Tvář mu ozářil oheň. „Daccové si nás už všimli.“

	Hlavní stěžeň Smaragdové bouře, který hořel jako pochodeň o velikosti stromu, konečně praskl a padl. Stěny příďové nástavby vzplanuly. Seward, Bishop a ostatní buďto padli za oběť nepřátelským čepelím, nebo uhořeli zaživa. Bouře černala a pukala, začínala nabírat vodu. Trup se naklonil ke straně, klesal přídí napřed. Plameny i přesto stále zářily dost jasně, aby pár Dacců na nejbližším plavidle ukazovalo jejich směrem a něco vykřikovalo.

	„Kormidlo ostře do návětří!“ zvolal Wyatt a rozběhl se k němu. „Derningu, Royci, nahoru, Hadriane, Bannere – ke hlavním zvratičkám! Grady k předním! Koho tu ještě máme? Bernie, pomoz Derningovi a Royceovi. Staule, pomoz s hlavní plachtou. Pane Wesley, jestli to zvládnete, mohl byste se přidat ke Gradymu na předních zvratičkách. Otočíme ji k východu, pak severovýchodně!“

	„Tím zase chytíme vítr!“ vykřikl souhlasně Grady, když Wyatt začal loď obracet.

	„Ano, křižujeme směrem na pravobok. S menší posádkou a menší lodí budeme lehčí a rychlejší.“

	Obrátili loď, aby zachytili do plachet co nejvíce větru.

	„Vezmi kormidlo, Bannere,“ zavelel Wyatt, když si obhlédl palubu. „Mohli bychom odhodit pár věcí a ještě lodi ulehčit. Koho to tam máš?“

	Wyatt se prudce zarazil, když Thranic vzhlédl.

	„Co ten dělá na palubě?“ zeptal se Wyatt.

	„Máte s tím problém, kormidelníku?“ oslovil ho Thranic.

	„Vy jste zapálil loď!“ obvinil ho Wyatt. „Royce viděl, jak jste hodil pochodeň do podpalubí. Kolik soudků s olejem jste rozbil, aby to tak rychle vzplanulo?“

	„Tuším pět. Možná šest.“

	„Byli tam elfové, zamčení dole; uvěznění v podpalubí.“

	„Přesně tak,“ odvětil Thranic.

	„Vy bastarde!“ Wyatt se vrhl ke strážci a tasil šavli. Thranic se pohnul překvapivě hbitě, uhnul útoku, hodil Wyattovi plášť na hlavu a srazil ho na palubu. Současně vytáhl dlouhou dýku.

	Hadrian tasil meče a Staul se mu okamžitě postavil do cesty. Poe se chopil šavle, Grady rovněž, po něm následovali Defoe a Derning.

	Royce seskočil z ráhnoví doprostřed konfliktu, přistál přesně mezi Thranicem a Wyattem. Strážce na něj upřel planoucí pohled.

	„Pane Wesley!“ vykřikl Royce, také s pohledem upřeným na Thranica. „Jaké jsou vaše rozkazy, pane?“

	V tom okamžiku se všechno zastavilo. Loď plula dál s větrem, ale posádka znehybněla. Několik mužů pohlédlo na Wesleyho. Kadet také strnul na palubě a snažil se vyhodnotit vývoj situace.

	„Jeho rozkazy?“ zachechtal se Thranic.

	„Kapitán Seward, poručík Bishop a ostatní důstojníci jsou mrtvi,“ vysvětlil Royce. „Pan Wesley je nejstarší kadet. Podle práva teď velí této lodi.“

	Thranic se rozesmál.

	Wesley pomalu přikývl. „Je to tak.“

	„Zmlkni, kluku!“ štěkl Staul. „Teďko to vemem do rukou my!“

	Staulova slova jako by Wesleyho probrala. „Nejsem žádný kluk!“ Obrátil se kThranicovi a dodal: „Jsem úřadující kapitán této lodi, a vy a všichni ostatní,“ zamračil se na Staula, „budete poslouchat mé rozkazy!“

	Staul se také zachechtal.

	„To není žádný vtip, námořníku. Ujišťuji tě, že nebudu váhat a probodnu tě na místě, stejně jako každého, kdo odmítne poslechnout.“

	„A jak to chceš udělat?“ zeptal se Staul. „Tady nejseš na Smaragdové bouři. Tady nikomu nevelíš!“

	„To bych neřekl,“ poznamenal Hadrian a věnoval Staulovi svůj typický vlídný úsměv.

	„Ani já,“ přidal se Royce.

	„Já taky ne,“ přidal se Derning a vzápětí po něm Grady.

	Wyatt se pomalu zvedl na nohy. Zle hleděl na Thranica, ale pevně prohlásil: „Ano, teď je kapitánem pan Wesley.“

	Poe, Banner a Greig to potvrdili společným „Aye, pane.“

	Zavládlo napjaté ticho. Staul a Defoe hleděli na Thranica, který nespouštěl zrak z Royce. „Tak dobře, kapitáne,“ promluvil konečně. „Jaké jsou ty vaše rozkazy?“

	„Povyšuji pana Deminthala na úřadujícího poručíka. Všichni se budou řídit jeho příkazy do posledního písmene. Pane Deminthale, máte za úkol zachránit tuto loď před Daccy a udržet pořádek a disciplínu. Bez mého schválení nedojde k žádným popravám ani trestům. Je to jasné?“

	„Aye, pane.“

	„Nižší důstojníku Blackwatere, jmenuji vás vojenským velitelem. Seberte zbraně, ale mějte je připravené. Dohlédněte, aby příkazy pana Deminthala a moje byly přesně vykonávány. Rozuměno?“

	„Aye, pane.“

	„Pane Grady, vy jste teď bocman. Pane Levy, umístěte pana Bularda do podpalubí a řádně se o něj postarejte. Dejte mi vědět, kdyby bylo cokoli potřeba. Pan Derning je velitel stěžňů, námořníci Bernie a Melborn mu podléhají. Pane Deminthale, pokračujte.“

	„Tvůj meč,“ oslovil Hadrian Staula. Tenkin zaváhal, ale když na něj Thranic kývl, zbraň předal. Přitom se zasmál a pronesl kletbu v rodném jazyce.

	„Nejspíš zjistíš, že to bude těžší, než bys čekal,“ odpověděl mu Hadrian a byl odměněn Staulovým ohromeným výrazem.

	Wyatt nechal vyhodit přes palubu vše, co nebylo nezbytné ani připevněné k lodi. Pak nařídil ticho a zašeptal rozkaz změnit kurz. Ráhno se přehouplo na opačnou stranu, chytili vítr a malá loď zamířila na moře. Daleko za nimi pohaslo poslední světlo Smaragdové bouře a pohltily ho vlny. O dost blíž viděli lucerny, pohupující se na lodích pronásledovatelů. Podle výkřiků, jež k nim doléhaly, bylo zřejmé, jak moc jsou Daccové rozzuření, že přišli o kořist. Všechny pohledy se upíraly za záď a sledovaly, jak se lucerny přibližují. Daccové napodobili jejich předchozí manévry. Po chvíli dvě z jejich plavidel změnila kurz, ale posádky neodhadly směr a zatočily k západu. Nakonec všechny lampy zmizely.

	„Jsou pryč?“ zaslechl Hadrian Wesleyho šeptat Wyattovi.

	Ten zavrtěl hlavou. „Jenom pozhasínala, ale s trochou štěstí si budou myslet, že míříme k pevnině. Nejbližší přátelský přístav je Wesbaden, zpátky na západě.“

	„Na kormidelníka jste výborný velitel,“ podotkl mladík.

	„Kdysi jsem býval kapitán,“ přiznal Wyatt. „Přišel jsem o loď.“

	„Opravdu? V čích službách, Říše nebo flotily Warricu?“

	„V ničích. Byla to moje loď.“

	Wesleyho to ohromilo. „Vy jste byl… pirát?“

	„Pouze příležitostně, pane.“

	

	Hadrian se probudil do mlhavého svítání. Stálý vítr poháněl tartanu zvlněným mořem. Všude kolem se rozkládala pustá hladina.

	„Jsou pryč,“ odpověděl mu Wesley na nevyslovenou otázku. „Ztratili jsme je.“

	„Máte představu, kde právě jsme?“

	„Asi tři dny plavby od Dagastanu,“ odvětil Wyatt.

	„Dagastan?“ zamumlal Grady a vzhlédl. „Tam snad nemáme namířeno, že ne?“

	„To jsem měl v plánu,“ pravil Wyatt.

	„Ale Wesbaden je blíž.“

	„Já naneštěstí musím přiznat, že tyto břehy neznám,“ řekl Wesley. „Vy se tu vyznáte dobře, pane Deminthale?“

	„Znám to tu důvěrně.“

	„Dobře. Povězte, má pan Grady pravdu?“

	Wyatt přikývl. „Wesbaden je blíž, ale Daccové to vědí a budou na nás čekat. Jelikož určitě nejsou před námi, je náš současný kurz nejbezpečnější.“

	„Přes naše předchozí neshody souhlasím s panem Deminthalem,“ ozval se Thranic. „Dagastan byl ostatně náš původní cíl, takže musíme pokračovat tím směrem.“

	„Jenže Dagastan je mnohem dále od Avrynu,“ namítl Wesley. „Poslání Bouře se potopilo spolu s ní. Nemám zdání, jak se dozvědět o jejím původním cíli, a i kdybych ho znal, nemáme náklad, který by bylo třeba doručit. Když poplujeme dál na východ, jen si tím vše zkomplikujeme. Musím prověřit zásoby.“

	„Ale vy ten náklad máte,“ oznámil mu Thranic. „Bouře měla za úkol dopravit mě, pana Bularda, pana Levyho, Bernieho a Staula do Dagastanu. Hlavní náklad je pryč, ale vy jako úřadující kapitán Říše máte povinnost splnit alespoň část původního úkolu kapitána Sewarda.“

	„Se vší úctou, Vaše Excelence, nemám jak ověřit si, co mi tvrdíte.“

	„Vlastně ano.“ Wyatt vytáhl z kabely zohýbaný svitek. „Toto jsou rozkazy kapitána Sewarda.“

	Wesley si vzal promočený svitek a zeptal se: „Jak jste k tomu přišel?“

	„Věděl jsem, že budeme potřebovat mapy. Než jsme opustili Bouři, vešel jsem do kapitánovy kajuty a ve spěchu jsem pobral všechno, co měl na stole. Včera v noci jsem zjistil, že mám i něco víc než mapy.“

	Wesley vysvětlení přijal pokývnutím a nejspíš, jak Hadrian usoudil, neměl potřebu vyptávat se na podrobnosti. Na chvilku zaváhal, než se pustil do čtení. Většina posádky už byla vzhůru, a protože rozhovor všichni vyslechli, upírali na něj vyčkávavé pohledy. Když dočetl, podíval se na Wyatta.

	„Byl u toho dopis?“

	„Ano, pane.“ Wyatt mu předal zapečetěný pergamen. Wesley ho neotevřel, jen si ho opatrně zastrčil do kapsy kabátce.

	„Udržujme kurz k Dagastanu. Císařské námořní zákony mi přikazují, abych udělal vše, co bude v mé moci, a splnil původní úkol Bouře.“
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	Modina seděla jako obvykle u okna a bez valného zájmu pozorovala svět dole. Bylo už pozdě, ale bála se usnout. Spánek jí vždy přinesl sny, noční můry z minulosti, o otci a tom temném místě. Většinu nocí proseděla a dívala se na stíny a oblaka, plující oblohou a zastiňující hvězdy. Na nádvoří pod ní dopadl pruh měsíčního světla. Sledovala, jak šplhá po sochách a vzdálené bráně, podoben popínavému břečťanu. Rostliny, původně zelené, nyní nabíraly rezavě rudou barvu. Brzy přejdou do zimního spánku, jako by zemřely, ale zůstanou viset na zdi. Dál se budou úporně držet kamene, i když uschnou. Protože nakonec přijde jaro.

	Probralo ji bušení na dveře ložnice. Udiveně se ohlédla. Nikdo na ni nikdy neklepal, s výjimkou Geralda, ale ten vždycky zaťukal jen lehce. Amilia přicházela a odcházela bez klepání. Ať už to byl kdokoli, bušil do dveří dost zuřivě.

	Neznámý tloukl stále silněji, tak prudce, až závora s kovovým řinčením poskakovala a hrozila, že se přelomí. Nenapadlo ji zeptat se, kdo je za dveřmi. Nenapadlo ji bát se. Odsunula závoru, veřej se otevřela dovnitř.

	Venku stál muž, na něhož si matně vzpomínala. Obličej měl zardělý, skelný pohled a rozepnutý límec u košile.

	„Tady jste,“ vykřikl hrabě z Chadwicku. „Konečně jsem odměněn vaší společností. Dovolte mi, abych se znovu představil, pro případ, že byste na mě zapomněla, i když jsem si jistý, že k tomu nedošlo. Jsem Archibald Ballentyne, dvanáctý hrabě z Chadwicku.“ Hluboce se uklonil a udělal nejistý úkrok, jak ztratil rovnováhu. „Smím vejít?“

	Císařovna mlčela a hrabě si to vyložil jako pozvání. Protlačil se do pokoje a přiložil si prst na rty. „Pst, musíme být potichu, aby nikdo nezjistil, že jsem tu.“ Lehce se kymácel, zastřeným pohledem si měřil Modinino drobné tělo. Ústa měl pootevřená a pohyboval hlavou nahoru a dolů, jako by chtěl očím ušetřit námahu.

	Modina na sobě měla jen tenkou noční košili, ale nepokusila se nijak zahalit.

	„Jste překrásná. Myslel jsem si to od začátku. Chtěl jsem vám to říct už dřív, ale nepustili mě k vám.“ Vytáhl z náprsní kapsy láhev s pálenkou a dal si z ní doušek. „Koneckonců jsem hrdina vašeho vojska a není správné, že vás má dostat Ethelred. Měla byste být mou. Zasloužil jsem si to!“ vykřikl hrabě a zvedl pěst.

	Odmlčel se, zabloudil pohledem ke dveřím. Po chvilce pokračoval. „Co vůbec kdy Ethelred vykonal? To moje armáda zachránila Aquestu a rozdrtila by Melengar, kdyby mi to dovolili. Jenomže oni nechtěli. Víte proč? Kdybych dobyl Melengar, byl bych tak mocný, že by mě už nezadrželi. Žárlí na mě, chápete. A teď se s vámi Ethelred chce oženit, ale vy patříte ke mně. Ke mně, povídám!“ Poslední slova zakřičel, vzápětí se přikrčil. Znovu si přiložil prst k ústům. „Pst.“

	Modina ho pozorovala s mírným zájmem.

	„Jak byste mohla chtít právě jeho?“ Udeřil se pěstí do prsou. „Nejsem snad pohledný? Nejsem mladý?“ Zatočil se s rozpřaženými pažemi, až zase zavrávoral. Opřel se o sloupek postele. „Ethelred je starý, tlustý a má uhry. Opravdu ho chcete? Nezáleží mu na vás. Jde mu jen o korunu.“

	Rozhlédl se po prázdném pokoji. „Nechápejte to špatně,“ zašeptal drsně. Naklonil se tak blízko, že jí musel položit ruku na rameno, aby udržel rovnováhu. „Já chci také korunu. Kdokoli by vám tvrdil opak, je lhář. Kdo by se nechtěl stát vládcem světa…“ Zakýval na ni prstem. „Ale já bych vás miloval.“ Odmlčel se, dýchal jí horce do tváře. Olízl si rty a pohladil ji přes tenkou košili. Jeho ruka opustila její rameno a plížila se jí po šíji, prsty jí zajel do vlasů. „Ethelred se na vás nikdy takhle nepodívá.“ Archibald ji vzal za ruku a položil si ji na hruď. „Nikdy se mu z vaší blízkosti nerozbuší srdce. Já toužím po moci. Chci trůn, ale chci také vás.“ Pohlédl jí do očí. „Miluji vás, Modino. Miluji vás a chci vás pro sebe. Měla byste se stát mou ženou.“

	Přitáhl ji k sobě a políbil ji na ústa, až jí přitiskl rty na zuby. Nebránila se – nezáleželo jí na tom. Odtáhl se a zapátral v její tváři. Nijak nezareagovala, jen krátce mžikla.

	„Modino?“ zavolala Amilia a vešla do pokoje. „Co se to tu děje?“

	„Nic,“ odvětil Ballentyne smutně. Pohlédl na Modinu. Znovu zapátral v její tvář. „Vůbec nic.“

	Otočil se a opustil pokoj.

	„Jsi v pořádku?“ Amilia se rozběhla k císařovně, odhrnula jí vlasy z obličeje a prohlížela si ji. „Neublížil ti?“

	„Mám se provdat za lorda Ethelreda?“

	Amilia zatajila dech a skousla si ret.

	„Chápu. Kdys mi to chtěla sdělit? O svatební noci?“

	„Já… dozvěděla jsem se to teprve nedávno. Tehdy, jak jsi omdlela. Nechtěla jsem tě rozrušit.“

	„Mě to nerozrušilo, Amilio, a děkuju, že ses tu zastavila.“

	„Ale já –“ Amilia zaváhala.

	„Ještě něco?“

	„Ach… ne. Jen že jsi dnes nějak jiná. Měly bychom si o tom promluvit.“

	„O čem bychom mluvily? Mám se vdát za Ethelreda, aby se stal císařem.“

	„Ty zůstaneš císařovnou.“

	„Ano, ano, není důvod ke znepokojení. Jsem v pořádku.“

	„Vůbec nejsi v pořádku.“

	„Ne? To je přece dobrá zpráva, že budu nevěstou.“

	Amilia teď vypadala zděšeně. „Modino, co je s tebou? Co se ti to honí hlavou?“

	Modina se usmála. „Nic, Amilio. To bude dobré.“

	„Přestaň s tím! Vážně mě děsíš.“ Amilia k ní natáhla ruku.

	Modina se přesunula k oknu.

	„Je mi líto, že jsem ti to neřekla sama. Lituju, že u dveří nebyla stráž. Mrzí mě, že ses to musela dozvědět od toho chlapa, nalitého brandy –“

	„To není tvá chyba, Amilio. Pro mě je důležité, že o tom víš. Mně záleží jenom na tobě. Je neuvěřitelné, jak bezcenný se zdá život, když ti na nikom nezáleží. Můj otec to chápal. Já tomu tehdy nerozuměla, ale teď už to vím.“

	„Čemu jsi nerozuměla?“ zeptala se Amilia rozechvěle.

	„Že život nemá žádnou cenu – tu mu dává teprve to, co s ním uděláš.“

	„A co chceš udělat se svým životem, Modino?“

	Modina se pokusila o úsměv. Vzala Amiliinu hlavu do dlaní a políbila ji. „Je pozdě. Dobrou noc, Amilio.“

	Amilii se rozšířily oči strachem. Začala vrtět hlavou, rychleji a rychleji. „Ne, ne, ne! Zůstanu tady. Nechci tě dnes v noci nechat o samotě.“

	„Jak si přeješ.“

	Amilia se na okamžik uklidnila, ale vzápětí se strach vrátil. „Zítra ti přidělím strážce.“

	„Pochopitelně,“ odvětila Modina.

	

	Amilia zůstala v Modinině komnatě po celou noc, jak slíbila, ale před svítáním vyklouzla ven, zatímco císařovna ještě spala. Vypravila se do kanceláře vojenského velitele a bez ohlášení přepadla vojáka ve službě.

	„Proč minulou noc nestál před císařovninými dveřmi nikdo na stráži? Kde byl Gerald?“

	„Neobešli jsme se bez něj. V císařské gardě nám chybí muži. Pátráme po té čarodějnici, melengarské princezně. Regent Saldur mi přikázal, abych do hledání zapojil všechny muže.“

	„To je mi jedno. Chci, aby se Gerald vrátil k jejím dveřím. Rozumíte?“

	„Ale má paní –“

	„Minulou noc se hrabě z Chadwicku vnutil do císařovnina pokoje. Do jejího pokoje! Napadlo vůbec někoho, že sem čarodějnice mohla přijít a císařovnu zabít?“

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Nejspíš nenapadlo. A teď vrať Geralda na jeho místo.“

	Amilia nechala velitele být a šla do noclehárny probudit Modininu pokojskou. Jakmile se dívka oblékla, chvátala s ní do Modininy komnaty.

	„Anno, chci, abys zůstala s císařovnou a dávala na ni pozor.“

	„Proč ji mám hlídat? Totiž, na co mám dávat pozor?“

	„Musíš ji hlídat, aby si neublížila.“

	„Jak to myslíte?“

	„Prostě na ni dohlédni. Kdyby se chovala nějak divně, nějak nezvykle, hned pro mě pošli.“

	

	Modina uslyšela Annu, jak po špičkách vchází do pokoje. Dál předstírala spánek. Až za svítání se protáhla, zívla a došla k umyvadlu, aby si umyla obličej. Anna jí hbitě podala ručník a široce se na ni usmála.

	„Anna, že?“ přeptala se Modina.

	Dívka se zarděla, oči se jí rozzářily, několikrát přikývla.

	„Anno, mám hrozný hlad, zaběhla bys do kuchyně a dohlédla, aby mi připravili časnou snídani? Buď tak hodná a dones mi ji, jakmile bude hotová.“

	„Ale já – já…“

	Modina našpulila rty a sklopila oči. „Omlouvám se, že to po tobě žádám.“

	„Ach ne, Vaše Nejvyšší Excelence, hned to zařídím.“

	„Děkuju ti, má milá.“

	„Je mi potěšením, Vaše Nejsvětější Ctihodnosti.“

	Modinu napadlo, jakými úžasnými tituly by ji dívka ještě obdařila, kdyby ji zdržovala dost dlouho. Jakmile Anna opustila pokoj, Modina přešla ke dveřím, zavřela je a dala na ně závoru. Došla k vysokému zrcadlu na stěně a cestou vzala z umyvadla džbán. Bez zaváhání udeřila do zrcadla a obojí roztříštila. Uchopila dlouhý střep a zamířila k oknu.

	„Vaše Eminence?“ zavolal Gerald za dveřmi. „Jste v pořádku?“

	Venku právě vycházelo slunce. Podzimní ranní světlo vrhalo na nádvoří ostré, šikmé stíny. Milovala slunce. Jeho svit a teplo bude kromě Amilie to jediné, co bude postrádat.

	Ovinula županem konec dlouhého střepu. Připadal jí studený. Všechno jí připadalo studené. Pohlédla dolů na nádvoří a zhluboka se nadechla vzduchu, prosyceného vůní podzimního listí.

	Strážce bušil na dveře. „Vaše Eminence?“ opakoval. „Jste v pořádku?“

	„Ano, Geralde,“ odvětila. „Jsem úplně v pořádku.“

	

	Arista vešla na palácové nádvoří, prošla kolem stráží a doufala, že neslyší, jak jí hlasitě tluče srdce.

	Takhle se asi Royce s Hadrianem cítí pořád. Divím se, že nepijí víc.

	Pro Royce to možná bylo snadné, ale jí připadalo, jako by si hrála se smrtí. Chvěla se strachy i ranním chladem. O Esrahaddonovo roucho přišla té noci, kdy ji Hilfred zachránil, takže jí zbyly jen Lynettiny tenké šaty.

	Hilfred. Bude zuřit, až objeví vzkaz.

	Při samotném pomyšlení na něj ji bolelo srdce. Stál za ní jako věrný stín celá léta, sloužil jejím rozmarům, mlčky snášel, když ho trápila, uvězněn v pasti citu, který nesměl dát najevo. Dvakrát pro ni málem zemřel. Byl to dobrý muž – skvělý muž. Ráda by ho učinila šťastným. Zasloužil si štěstí. Ráda by mu dala vše, co nikdy nepovažoval za možné, aby napravila, co bylo rozbito.

	Tři noci se společně skrývali a každý den ji Hilfred přemlouval k návratu do Melengaru. Nakonec projevila souhlas a slíbila, že zítra vyrazí na cestu.

	Pak vyklouzla ven, když se Hilfred vypravil pro zásoby. Pokud se vše podaří, bude zpátky dřív než on a budou moci vyrazit podle plánu. Pokud ne, jestliže se něco stane, vzkaz mu to objasní.

	Až předchozí noci ji napadlo, že nikdy nezkusila seslat vyhledávací kouzlo z nádvoří. Odtud jí kouř jistě ukáže příslušné křídlo, a bude-li mít štěstí, snad dokonce určí Gauntovo okno. Taková informace bude pro Royce a Hadriana neocenitelná a může znamenat rozdíl mezi jeho vysvobozením a sebevražednou misí. Jakkoli si to nechtěla přiznat, něco Esrahaddonovi přece jen dlužila. Jestliže tahle maličkost může zachránit Degana Gaunta, dobrého, nespravedlivě uvězněného člověka, dá jistý smysl čarodějově smrti a uklidní její pocit viny, pak to stojí za riziko.

	Stráž u brány si jí jako obvykle nevšímala. Vzala to jako dobré znamení, že si nikdo nespojil uklízečku Ellu s čarodějkou z Melengaru. Teď jen potřebovala seslat kouzlo a odejít.

	Přešla vnitřní nádvoří do zeleninové zahrady. Už bylo po sklizni, rostliny zmizely, půda byla připravena na přezimování. Měkká hlína jí umožní nakreslit kruh a potřebné symboly. Sevřela v kapse šatů váček s vlasy a rozhlédla se. Nic podezřelého. Stráže jí stále nevěnovaly pozornost.

	Co nejvěcněji vyryla patou do hlíny kruh. Když s ním byla hotová, pustila se do obtížnějšího úkolu kreslení run, což šlo nohou daleko pomaleji než rukou a křídou. Celou dobu se obávala, že její nákresy někdo uvidí z vyšších pater.

	Právě dokončovala předposlední runu, když z paláce vyšel strážce a vykročil k ní. Ihned se sehnula, jako by chtěla kopat. Kdyby se jí začal vyptávat, řekla by mu, že ji Ibis poslal podívat se po bramborách, nebo že asi někde v zahradě ztratila klíč od spíže. Doufala, že muž jen přejde kolem; ještě naposled potřebovala být neviditelnou služkou. Rychle však vyšlo najevo, že jde přímo k ní. Když se blížil, pomyslela na Hilfreda a zatoužila, aby ho bývala políbila na rozloučenou.

	

	Amilia ve své kanceláři rychle prošla s Nimbem instrukce. Zatím ze svatebních příprav odškrtli jen pár položek. Jakmile mu zadá patřičné úkoly, může se vrátit k Modine. Každou minutu, po kterou byla pryč, ji to k ní silně pudilo.

	„… až s tím budeš hotov, přijď, a já ti dám další příkazy,“ pravila úsečně. „Musím se vrátit k císařovně. Bojím se, že by mohla udělat nějakou hloupost.“

	Nimbus vzhlédl. „Císařovna je vskutku poněkud excentrická, ale mně nikdy nepřipadala hloupá, má paní.“

	Amilia podezíravě přimhouřila oči.

	Nimbus jí byl dobrým a věrným služebníkem, ale tohle se jí nelíbilo. „Mám dojem, že jsi až moc všímavý, Nimbe. To pro zaměstnance Císařského paláce není dobré. Nevědomost je pro přežití výhodnější.“

	„Jen jsem vás chtěl trochu rozveselit,“ odvětil trochu ublíženě.

	Amilia se zamračila a klesla na židli. „Promiň. Už mluvím skoro jako Saldur, co?“

	„Ještě musíte trochu zapracovat na tom, aby vaše skryté pohrůžky zněly zlověstněji. Nasadit hlubší hlas, nebo si přitom třeba pohrávat s dýkou nebo kroužit sklenkou vína.“

	„Já ti přece nevyhrožovala, já jen –“

	Přerušil ji. „Jen jsem žertoval, má paní.“

	Amilia se ještě chvíli chmuřila, pak vytáhla ze stolu kus pergamenu, zmuchlala ho do kuličky a hodila ho po něm. „Popravdě, vážně nevím, proč jsem tě najala.“

	„Soudím, že to nebylo kvůli mému humoru.“

	Amilia sebrala štůsek pergamenů, pero a láhev inkoustu a zamířila ke dveřím. „Budu pracovat v Modinině pokoji. Kdybys mě potřeboval, najdeš mě tam.“

	„Ovšem,“ přikývl a vytratil se.

	Amilia nedošla daleko, když potkala Annu s podnosem jídla. „Anno!“ zavolala a rozběhla se k ní. „Povídala jsem ti, ať zůstaneš s císařovnou!“

	„Ano, paní, ale…“

	„Ale co?“

	„Císařovna mě poslala pro snídani.“

	Amilii přeběhl mráz po zádech. Císařovna ji požádala. „Už na tebe císařovna někdy předtím promluvila?“

	Anna na pokraji slz zavrtěla hlavou. „Ne, má paní, byla to pro mě pocta. Dokonce znala mé jméno.“

	Amilia se vyřítila ke schodům, srdce jí prudce bušilo. Jak stoupala na vrchol schodiště a blížila se k ložnici, děsila se toho, co tam najde. Nimbus měl pravdu; snad víc, než tušil. Modina nebyla hloupá a Amilii to naplňovalo těmi nejstrašnějšími představami. Doběhla ke dveřím, odstrčila Geralda a vrazila do císařovnina pokoje. Předem se obrnila, ale co spatřila, překračovalo její nejdivočejší představy.

	Na císařovnině posteli spolu seděly Modina s Ellou, držely se za ruce a povídaly si.

	Amilia se otřeseně zastavila. Obě při jejím příchodu vzhlédly. Ella se zatvářila ustrašeně, ale Modinin výraz zůstal klidný jako vždy, jako by ji očekávala.

	„Ello?“ vyjekla Amilia. „Co tu děláš?“

	„Geralde,“ přerušila ji Modina, „od této chvíle nikdo, a tím myslím opravdu nikdo, sem nevstoupí bez mého svolení. Rozumíš?“

	„Ovšem, Vaše Eminence.“ Gerald provinile sklopil hlavu.

	Modina mávla rukou. „Není to tvá vina. Neřekla jsem ti to. Teď laskavě zavři dveře.“

	Uklonil se a zavřel.

	Amilia zůstala nehybně stát s ústy dokořán, ale nevypravila ze sebe ani slovo.

	„Posaď se, než upadneš, Amilio. Chci tě představit své přítelkyni. Toto je Arista, princezna z Melengaru.“

	Amilia se pokusila pochopit nepochopitelné. „Ne, Modino, to je Ella – děvče na úklid. Co se to tu děje?“ Zoufale se rozhlédla. „Myslela jsem – bála jsem se –“ Zrak jí padl na rozbitý džbán a střepy zrcadla, rozházené v koutě místnosti.

	„Vím, co sis myslela.“ Císařovna pohlédla k oknu. „To je další důvod, proč bys měla Aristu přivítat. Kdybych ji nezahlédla na nádvoří a neuvědomila si – nu, chci, aby z vás byly přítelkyně.“

	Amilii se v hlavě všechno motalo dokola. Modina se zdála příčetnější než kdykoli dřív, a přitom její slova nedávala smysl. Možná se jen zdála rozumná. Třeba se nakonec doopravdy zbláznila. Každou chvíli jí představí starého psa Reda jako velvyslance z Lanksteeru.

	„Modino, já vím, že tuhle dívku považuješ za princeznu, ale před týdnem sis myslela, že jsi mrtvá a pohřbená, vzpomínáš?“

	„Chceš říct, že jsem zešílela?“

	„Ne, ne, jenom…“

	„Lady Amilio,“ promluvila Ella poprvé za celou dobu, „jmenuju se Arista Essendonová a skutečně jsem melengarská princezna. Vaše císařovna není šílená. My dvě jsme staré přítelkyně.“

	Amilia na ně zmateně civěla. To se zbláznily obě? Jak mohla… Sladký Maribore! Ty dlouhé nehty, to, jak se na Amilii dívala, ty troufalé otázky o císařovně. Ella je čarodějnice z Melengaru. „Odstup od ní!“ vykřikla.

	„Amilio, uklidni se.“

	„Vydávala se za služebnou, aby se k tobě dostala.“

	„Arista mi nepřišla ublížit. Viď, že ne?“

	Ella zavrtěla hlavou.

	„Tak vidíš. Teď si sedni k nám. Máme toho hodně na práci.“

	„Thrace,“ řekla Ella a neklidně na Modinu pohlédla. Císařovna zvedla ruku a zarazila ji.

	„Vy obě mi teď musíte důvěřovat,“ prohlásila.

	Amilia zakroutila hlavou. „Ale jak bych mohla? Proč bych měla? Tahle – tahle žena –“

	„Protože teď Aristě musíme pomoct,“ přerušila ji císařovna.

	Amilia by se té absurdní poznámce zasmála, kdyby se Modina netvářila tak vážně. Za celou dobu, co se o ni starala, ji neviděla tak soustředěnou, s tak jasnýma očima. Úplně ji to vyvedlo z rovnováhy. Ta matná, zamlžená Modina byla ta tam, ale pořád vykládala nesmysly. Musela ji přimět, aby se vzpamatovala, pro její vlastní dobro. „Modino, tuhle ženu stráže všude hledají. Už celé dny kvůli ní pročesávají město.“

	„Proto také zůstane tady. Je to nejbezpečnější místo. Ani regenti po ní nebudou pátrat v mé ložnici. A tím snáz jí budeme schopny pomoci.“

	„Pomoci? S čím?“ Amilia už se sama octla na hranici příčetnosti, když se snažila chápat všechna ta absurdní sdělení.

	„Pomůžeme jí najít Degana Gaunta, pravého Dědice Novronova.“
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	Přístav Dagastan návštěvníky z Avrynu, kteří sem zavítali poprvé a čekali něco necivilizovaného a nekulturního, obvykle náramně zaskočil. Ti, kdo tu ještě nikdy nebyli, všeobecně považovali Calis za drsné, zanedbané místo, kde kmenová společenství přebývají v hliněných nebo dřevěných chatrčích v husté, tajemné džungli. Každým proto otřáslo, když spatřil mohutné kupole a elegantní sloupy, zvedající se nad pobřežím. Město bylo překvapivě rozlehlé a výstavné. Kamenné a cihlové budovy se tísnily jedna vedle druhé na pozvolném svahu, stoupajícím z krásného přístavu, jaký by dřevěné doky v Aquestě s přehledem zahanbil. Tady se do zálivu táhla čtyři dlouhá kamenná mola a na nich se tyčily pravidelně rozmístěné, důstojné věže, jež sloužily potřebám rušného obchodního střediska. Přístav lemovaly stěžně více než stovky lodí, vesměs cizokrajných kupeckých plavidel.

	Hadrian si na město vzpomněl hned v okamžiku, kdy se před nimi objevilo na dohled. Žár starých kamenů, ulice s vůněmi koření, exotické ženy – všechny ty vzpomínky z divokého mládí, které by raději nechal za sebou. Opustil kdysi východ bez lítosti, a vracel se sem nejistě a s pochybami.

	Při jejich příjezdu se nerozezněly žádné zvony ve věžích, nikdo nevyvolal poplach při spatření jejich krvavě červených plachet na dakcké tartaně. Vyplul k nim pouze doprovodný člun a pozdravil je.

	„En dil duál Ion duclim?“ zavolal jeho lodivod.

	„Nerozumím vám,“ odvětil Wesley.

	„Jak se jmenuje vaše loď? A jméno kapitána?“ opakoval lodivod.

	„Ach, obávám se, že loď jméno nemá, ale já jsem kapitán Wesley Belstrad.“

	Lodivod si cosi zaznamenal na tabulku a zachmuřil se. „Odkud plujete?“

	„Jsme zbytek posádky Smaragdové bouře, lodi Jejího Císařského Veličenstva z hlavního města Aquesty.“

	„Jaký je účel vaší návštěvy a jak dlouho se zdržíte?“

	„Musíme dopravit náklad na místo. Nevím jistě, jak dlouho to bude trvat.“

	Lodivod skončil s otázkami a naznačil jim, aby ho sledovali ke kotvišti. Tam čekal další úředník a požádal Wesleyho, aby podepsal několik formulářů, než je pustí na zem.

	„Podle Sewardových rozkazů bychom měli kontaktovat pana Dilladruma. Půjdu na břeh a pokusím se ho najít,“ oznámil Wesley. „Pane Deminthale, vy a námořník Staul mě doprovodíte. Námořníku Blackwatere, přebíráte velení do mého návratu. Dohlédněte na zajištění zásob a lodi.“

	„Ano, pane.“ Hadrian zasalutoval. Trojice vystoupila a ztratila se v bludišti uliček.

	„Měli jsme náramnou kliku s těmi vylovenými přeživšími, hm?“ poznamenal Hadrian k Royceovi, když se setkali na vyvýšené zádi.

	Ostatní se drželi na střední palubě nebo na přídi a užasle se rozhlíželi. Bylo nač se dívat. Z městské krajiny k nim doléhaly nezvyklé zvuky. Cinkání zvonů, dunění gongů, pokřik pouličních prodavačů v neznámém, libozvučném jazyce, a nad tím vším vtíravý hlas muže, který zpíval kdesi v dálce.

	Přístavní dělníci vykládali a nakládali zboží. Většinou byli oblečeni v dlouhých pruhovaných košilích, kůži měli tmavě hnědou a vesměs byli vousatí. Na naložení čekaly štůčky měňavého hedvábí a tenkého plátna, k tomu široké džbány s kadidlem a vonnými oleji, jejichž vůni roznášel vítr po celém přístavu. Stavitelská práce na budovách byla obdivuhodná. Téměř všechny zdobily složité květinové vzory nebo geometrické útvary. Pro zdejší architekturu byly nejtypičtější kupole, některé vykládané zlatem, jiné stříbrem nebo barevnými taškami. Větší domy měly kupolí i několik, všechny s ústřední věžičkou, tyčící se k nebi.

	Poprvé za tři dny měli možnost pohovořit si o samotě. „Žasl jsem nad tvým sebeovládáním a tvoje diplomatické řešení hrozící občanské války na mě udělalo skutečně dojem,“ řekl Hadrian Royceovi.

	„Jenom ti hlídám záda, jak mě žádala Gwen.“ Royce se usadil na stočených lanech.

	„Byl to geniální nápad, udělat z Wesleyho kapitána,“ pokračoval Hadrian. „Mělo mě to taky napadnout. Ten mládenec se mi líbí. Všiml sis, jak si šikovně vybral za doprovod Wyatta a Staula? Wyatt se vyzná v přístavu a Staul ovládá jazyk a možná zná i město. Dokonale rozumná volba, ale současně by tihle dva mohli v jeho nepřítomnosti natropit nejvíc potíží. Podobá se bratrovi mnohem víc, než tuší. Jaká škoda, že se narodili v Chadwicku. Ballentyne si je nezaslouží.“

	„Nevypadá to moc dobře, co?“ poznamenal Royce. „Zbraně a Merrickova odměna se potopily s Bouří, a všichni, kdo tomu veleli, jsou po smrti. Nemám ponětí, kam se s tímhle dostaneme.“

	Hadrian se usadil na zábradlí vedle něj. Vlny olizovaly dřevěný trup tartany, nad hlavou jim křičeli rackové.

	„Ale pořád máme Merrickovy rozkazy a ten dopis. Co se v něm píše?“

	„Já ho nečetl.“

	„Nezmínil ses náhodou, že jsem hlupák, když jsem –“

	„Neměl jsem příležitost. Wyatt po tom hrábl první. Potom tu byl ten drobný incident se zapálenou lodí a spousta plavání. Teď má ty dokumenty Wesley a ten skoro nespal. Opravdu to nešlo.“

	„Tak se musíme toho dopisu držet, dokud nenajdeš možnost, jak do něj nahlédnout, nebo dokud tu hádanku nevyřešíme. Chci říct, proč Císařství posílá zbraně do Calis, když je potřebují proti Lidovcům?“

	„Třeba jako úplatek za to, že se k nim Calis přidá?“

	Hadrian zakroutil hlavou. „Rhenydd by je ve válce porazil i bez pomoci. Tady dole chybí pořádná organizace, nemají tu ústřední vládu, jenom bandu vzájemně soupeřících vojenských pánů. Není možná, že by Merrick přesvědčil dost vůdců, aby šli bojovat za Novou říši – většina z těch vládců o Avrynu snad ani neslyšela. A co ti elfové? Co s nimi chtěli udělat?“

	„To bych tedy sám rád věděl,“ odpověděl Royce.

	Hadrian sledoval pohledem Thranica, který vyšel na palubu a uložil se mezi přebytečné plachty na přídi, stáhl si kápi, aby se chránil před sluncem, a založil si ruce na prsou. Skoro se podobal mrtvole, která by potřebovala rakev.

	Hadrian pokynul směrem ke strážci. „A co je to mezi tebou a Thranicem? Zdá se, že tě doopravdy nenávidí – dokonce víc než jiné lidi.“

	Royce se na strážce ani nepodíval. Seděl nenuceně, předstíral, že ho svět kolem nezajímá, jako by oni dva byli na palubě sami. „Je to zvláštní. Nikdy jsem se s ním nesetkal, až při téhle plavbě, a přesto ho znám velmi dobře, a on zná mě.“

	„Díky, pane Esrahaddone. Nemohl bys mi poskytnout méně záhadnou odpověď?“

	Royce se usmál. „Teď už chápu, proč to náš čaroděj dělal. Je to docela zábavné. Krom toho mě udivuje, že sis to ještě nedal dohromady sám,“

	„Co jsem si měl dát dohromady?“

	„Náš starý Thranic má takové malé ošklivé tajemství. Kvůli němu je tak nepříjemný a současně i nebezpečný. Klidně by Wyatta zabil a i tebe by možná překvapil. Přidej do té směsi Staula a Defoea, kteří se tu plíží kolem… Nebyl to boj, ve kterém bych si troufal zvítězit, i kdyby mi v hlavě nezněl Gwenin hlas.“

	„Ty mi to nepovíš, co?“

	„To by pak nebyla žádná legrace. Aspoň budeš mít co na práci. Můžeš hádat a já se budu bavit urážením tvé inteligence. Ovšem nebude to trvat dlouho. Thranic brzy zemře.“

	

	Wesley se vrátil a překlusal po lávce k nim. „Potřebuji dobrovolníky, kteří by mě, strážce Thranica, pana Bularda, doktora Levyho a námořníky Staula a Bernieho doprovodili na pevninu. Musíme se vydat hluboko do caliské džungle. Ta cesta se neobejde bez vážného nebezpečí, takže nebudu nikoho nutit, aby šel s námi. Ti, kdo raději zůstanou, budou čekat na lodi. Jakmile se vrátím, poplujeme domů, kde dostanete svou mzdu.“

	„Kam do džungle máte namířeno, pane Wesley?“ zeptal se Banner.

	„Musím doručit dopis Erandabonu Gileovi, což je významný místní vojenský vůdce. Setkal jsem se s panem Dilladrumem, který nyní čeká, až dorazíme, a vypraví s námi karavanu. Gileova pevnost ovšem leží hluboko v džungli a pravděpodobně tam narazíme na Ba Ran Ghazely. Tak kdo jde se mnou?“

	Hadrian zvedl ruku mezi prvními a překvapilo ho, že se hlásí spolu s většinou. Wyatt a Poe ho nezaskočili, ale přidal se dokonce Jacob a Grady, když viděli ostatní. Jen Greig a Banner se nepřihlásili.

	„Vida,“ řekl Wesley s náznakem údivu. „Dobře, Bannere. Nechám ti na starosti loď.“

	„Co máme dělat, zatímco budete pryč, pane?“ zeptal se Banner.

	„Nic,“ odpověděl Wesley. „Prostě buďte na lodi a nechoďte do města. Nevyvolávejte žádné potíže.“

	Banner se zlomyslně ušklíbl na Greiga. „Takže můžeme třeba celý den prospat?“

	„Nezáleží na tom, co budete dělat, pokud ochráníte loď a nezpůsobíte ostudu Říši.“

	Oba jen stěží zakrývali potěšení. „Teď si určitě většina z vás přeje, abyste bývali nezvedli ruku.“

	„Uvědomujete si, že dole máte zásoby asi na týden?“ poznamenal Wyatt. „Měli byste šetřit jídlem.“

	Bannerovi přelétl po tváři znepokojený výraz. „Tak to byste si měli pospíšit, co?“

	

	Wesley je vedl z lodi do města. Nasadil rázné tempo a sledoval řadu svých mužů pozorným pohledem. Nejstarší z nich, Antun Bulard, jako jediný zdržoval, ale mělo to spíš co do činění s jeho věkem než jeho zraněními, z nichž se vyklubaly jen povrchové řezné rány.

	Ulice Dagastanu lemovaly od přístavu až k náměstí křiklavé stánky a markýzy. Dlážděné cesty plnily davy lidí, pouliční prodejci pokřikovali a mávali praporky s neznámými symboly. Starci pod pruhovanými stříškami kouřili dýmky a spoře oděné ženy se zahalenými tvářemi se vystavovaly na vyvýšených pódiích a zvolna kroužily boky v rytmu tuctů bubínků, zvonečků a cymbálů. Kolem bylo příliš rušno, aby se člověk mohl zaměřit na jednu věc. Kam se podíval, všude viděl oslňující barvy, vábivé pohyby, cítil omamné vůně a slyšel vzrušující hudbu. Krátká řada námořníků jako ve snu kráčela za Wesleym, který mířil za jejich průvodcem. Ten na ně se svými lidmi čekal na dlážděné ulici nedaleko Velkého trhu.

	Dilladrum vypadal jako tlustý žebrák. Kabát a tmavé kalhoty měl vybledlé a nepořádně záplatované. Dlouhé špinavé vlasy se mu ježily pod beztvarým kloboukem, jakoby na protest. Ve vousech, právě tak neudržovaných, měl kousky trávy. Tvář měl snědou a zuby zažloutlé, ale oči mu v odpoledním slunci vesele jiskřily. Stál na kraji chodníku před karavanou podivných zvířat, která se podobala zmenšeným, chundelatým koním. Zvířata byla naložena ranci a vzájemně spojena provazy. Šest malých polonahých chlapíků Dilladrumovi pomáhalo konvoj ovládat. Měli na sobě jen volné plátěné bederní roušky a chřestící náhrdelníky z barevných kamínků. Stejně jako Dilladrum se zářivě usmáli, jakmile námořníky uviděli.

	„Vítejte, vítejte, pánově,“ přivítal je vřele. „Jsem Dilladrum, váš průvodce. Než opustíme naše krásné město, nechtěli byste se projít po zdejších skvělých obchodech? Podle předchozí domluvy vám já a moji vintuští přátelé cestou poskytneme jídlo, vodu a přístřeší, ale budeme mnoho dní v divočině a možná by vám putování zpříjemnilo pár věcí, které se dostanou na tržišti. Pomyslete na naše jemná vína, likéry nebo i přitažlivou otrokyni, která by vás při táboření potěšila.“

	Několik hlav se otočilo ke krámkům s pestrými nápisy v cizí řeči. Stále tu hrála hudba – zvláštní drnkací nástroje a trylkující trubky. Hadrian ucítil jehněčí na kari, oblíbené zdejší jídlo, jak si vybavil.

	„Vyrazíme okamžitě,“ odvětil Wesley hlasitěji, než bylo nutné, aby ho Dilladrum slyšel.

	„Jak je libo, pane.“ Průvodce smutně pokrčil rameny. Gestem pobídl své vintuské pomocníky, drobní mužíci pomocí dlouhých prutů a hekavých výkřiků popohnali karavanu kupředu.

	Jeden z nich zahlédl Hadriana a ustal v práci. Svraštil obočí a upřeně na něj zíral, dokud na něj Dilladrum nehoukl, aby pokračoval v pohánění zvířat.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Royce. Hadrian pokrčil rameny, ale Royce se nezdál přesvědčen. „Byls tu kolik – pět let? Něco se tady přihodilo? Něco, s čím by ses rád svěřil?“

	„Jistě,“ odvětil Hadrian se sarkastickým úsměvem. „Jakmile mi povykládáš, jak ses dostal z Manzantské věznice a proč jsi nezabil Ambrose Moora.“

	„Promiň, že jsem se ptal.“

	„Byl jsem mladý a hloupý,“ vysvětlil Hadrian. „Ale můžu ti říct, že ta džungle je opravdu nebezpečná, jak říkal Wesley. Na Gileově území si musíme dávat velký pozor.“

	„Už ses s ním setkal?“

	Hadrian přikývl. „Znával jsem většinu válečníků z Gur Em, ale jsem si jist, že už na mě dávno zapomněli.“

	Jako by ho slyšel, poháněč se na něj znovu ohlédl přes rameno.

	

	„Všechny cesty z Dagastanu směrem do vnitrozemí vedou do kopce,“ vykládal Dilladrum. Celá skupina se ubírala po úzké prašné cestě mezi poli a kupolovitými chatrčemi z trávy. „Tak už to na světě chodí, ne? Od moře musíme vždycky stoupat do vrchu. Proto je tak obtížné město opustit, ale o to krásnější je pak návrat.“

	Šli po dvou vedle sebe, Wesley a Dilladrum, Wyatt a Poe, Royce a Hadrian vpředu, Thranicova skupina následovala za vintuskými domorodci a zvířaty. Mít Thranica a jeho lidi za zády nebylo právě příjemné, ale přece jen lepší, než kdyby museli jít s nimi. Dilladrum na tak statného muže nasadil ostré tempo, vesele našlapoval a s nacvičenou obratností se rozháněl vybledlou holí. Okraj svého beztvarého klobouku si vpředu sklopil, aby se chránil před sluncem, což sice působilo komicky, ale Hadrian si přál mít také nějakou takovou směšnou hučku.

	„Pane Dilladrume, jaké přesně máte ohledně naší výpravy instrukce?“ zvídal Wesley.

	„Podle smlouvy mám bezpečně dopravit důstojníky, náklad a posádku Smaragdové bouře do Paláce Čtyř větrů v Dur Guronu.“

	„To je sídlo Erandabona Gilea?“

	„Ach ano, pevnost Pantera Dur Guronu.“

	„Pantera?“ přeptal se Wyatt.

	Dilladrum se uchechtl. „Tak Vintuové nazývají vojenské náčelníky. Je to prostý národ, ale pracanti, jak sami vidíte. Panter je pro ně legenda.“

	„Hrdina?“ ozval se Wesley.

	„Panter není hrdina. Je to velká kočka, která se skrývá v džungli. Přízrak pro ty, kdo po něm pátrají, smrtící pro ty, které loví, ale pro ostatní je to prostě tvor, který si zaslouží úctu. Panter se o kmeny Vintuů nestará, ale i tak mezi nimi kolují pověsti o jeho udatnosti, krutosti a lstivosti.“

	„Vy nejste Vintu?“

	„Ne. Já jsem z Erbonese. To je oblast na severozápadě, nedaleko Mandalinu.“

	„A Tenkinové?“ zeptal se Wesley. „Vojenský náčelník patří k nim?“

	Dilladrumův výraz potemněl. „Ano, ano. V této džungli jsou Tenkinové všude.“ Ukázal k obzoru před nimi. „Některé kmeny jsou vlídnější než jiné. Žádný strach, já a moji Vintuové známe dobrou trasu. Projdeme jedinou tenkinskou vesnicí, ale s místními se známe a máme s nimi dobré vztahy, jako vy s tím Staulem. To zvládneme bez potíží.“

	Vystoupali výš a vyšli na rozlehlou pláň s vysokou travou, jež se kouzelně pohupovala ve větru. Když se vyšplhali na velkou skálu, viděli na míle daleko, jen ne dopředu, kde se do výšky několika set stop zvedal zalesněný hřeben. Před setměním rozbili tábor. Dilladrum a Vintuové si vyměnili stěží pár slov, ale všichni se pustili do práce a vztyčili ozdobné stany s vyšitými geometrickými vzory a úhledně lemovanými baldachýny. Každý dostal lehátko a židličku, k tomu deky a polštáře.

	V kotli nad ohněm jejich průvodci uvařili večerní jídlo tak ostré a kořeněné, až Hadrianovi vhrkly do očí slzy. Bylo to chutné a vítané po týdnech dušeného vepřového. Vintuové se střídali v zábavě. Někteří hráli na strunné nástroje podobné loutně, jiní tančili a pár jich zazpívalo melodické balady. Slovům Hadrian nerozuměl, ale písně zněly překrásně. Noc byla plná zvířecích zvuků. Z temnoty se ozývalo pištění, výkřiky a vrčení; hrozivé, hlasité a vždy až příliš blízko.

	

	Třetího dne putování se krajina začala měnit. Rovné pláně se zvedaly a objevovalo se více stromů. Lesy, které lemovaly cestu, se k nim přiblížily, brzy se pachtili pod baldachýnem vysokých stromů, jejichž mohutné kořeny se roztahovaly po lesní půdě jako stařecké prsty. Nejdřív bylo příjemné, když na ně už nepálilo slunce, ale potom se pěšina stala skalnatou, strmou a byla stěží vidět. Netrvalo to dlouho, brzy překročili hřeben a nastal prudký sestup. Na druhé straně hřebene si povšimli výrazné změny vegetace. Podrost zhoustl a nabyl tmavě zelené barvy. Větší listy s okraji ostrými jako čepel, silné úponky, houštiny plazivého trní se rozlézaly do cesty a občas donutily Vintua vpředu prosekat se jimi.

	Příštího dne se dalo do deště, chvílemi lilo a chvilku jen mžilo, ale déšť neustával.

	„Vypadají pořád spokojeně, že?“ poznamenal Hadrian k Royceovi, když seděli pod stříškou svého stanu a sledovali, jak Vintuové chystají večeři. „Může pálit slunce nebo pršet jako teď, a jim to zjevně vůbec nevadí.“

	„Chceš říct, že bychom se k nim měli přidat?“ zeptal se Royce. „Nemyslím, že bys mohl prostě požádat o přijetí do kmene. Myslím, že by ses do něj musel narodit.“

	„Co to vykládáte?“ Wyatt vyšel ze stanu, který s nimi sdílel, a utíral si čerstvě oholený obličej hadrem.

	„Jen si tak uvažuju o kmeni Vintu a prostém životě naplněném tichými radostmi,“ vysvětloval Hadrian.

	„Co tě vede k představě, že jsou spokojení?“ zajímal se Royce. „Já dospěl k názoru, že lidé, kteří se neustále usmívají, vždycky něco skrývají. Tihle Vintuové na tom nejspíš budou dost zle – nouze je přinutila k tomuhle bezmála otroctví, musí sloužit bohatým cizincům. Jsem si jistý, že by se právě takhle usmívali, kdyby nám podřezávali krky, aby se zbavili vláčení těch Dilladrumových ranců.“

	„Nejspíš už jsi příliš dlouho od Gwen. Začínáš mluvit jako ten starý Royce.“

	Na protější straně tábora zahlédli Staula, Thranica a Defoea. Staul jim zamával a zazubil se.

	„Vidíš, široký úsměv,“ podotkl Royce.

	„Jsou to veselí braši,“ zamumlal Hadrian.

	„Ano, taková sehraná skupinka,“ přikývl hloubavě Royce. „Proč asi strážce, tenkinský válečník, lékař, zloděj a… Bulard, ať už je kýmkoli, zamíří do caliské džungle na návštěvu slavného tenkinského válečného náčelníka? A jaký je Bulardův úkol?“

	Wyatt s Hadrianem současně pokrčili rameny.

	„Není to trochu divné? Celé týdny jsme na jedné lodi a nic o tom chlapovi nevíme, až na to, že vypadá, jako by přes deset let nebyl na slunci. Možná kdybychom na to přišli, zjistili bychom, jaké je spojení mezi nimi a Erandabonem.“

	„Defoe je ve stanu s Bulardem,“ zdůraznil Hadrian.

	„Kdo je Defoe?“ zeptal se Wyatt.

	„To je Royceova přezdívka pro Bernieho,“ prohodil zlehka Hadrian.

	„Nechceš si popovídat s Bulardem, Hadriane?“ navrhl Royce. „Já bych rozptýlil Defoea.“

	„A co já?“ ozval se Wyatt.

	„Promluv si s Derningem a Gradym. Ti možná nejsou přímo s nimi, jak jsem si původně myslel. Zkus z nich dostat, proč se k nám dobrovolně přidali.“

	Vintuové rozdali jídlo a posádka Bouře se k němu usadila na židličky, které jim průvodci také poskytli. Večeře se skládala z nasekaného vepřového a nejrůznější neznámé zeleniny s hustou, horkou omáčkou, která až bodala do jazyka.

	Po jídle se na tábor snesla noc a většina poutníků se uchýlila do stanů. Antun Bulard už byl uvnitř; držel se pod střechou, stejně jako se předtím na lodi zdržoval ve své kajutě. Světlo v Bulardově a Defoeově stanu blikalo a zvětšené siluety jejich hlav se pohybovaly po plátěných stěnách. Pár hodin po setmění Defoe vyšel ven. Vzápětí k němu přistoupil Royce.

	

	„Jakpak ses celou tu dobu měl, Bernie,“ pozdravil Defoea, který sebou viditelně škubl. „Jdeš na procházku?“

	„Vlastně jsem si šel odskočit.“

	„Výborně, jdu taky.“

	„Se mnou?“ přeptal se Defoe neklidně.

	„O mně je známo, že lidem dokážu ulevit od mnoha věcí.“ Royce mu položil ruku na rameno a postrkoval ho od stanů. Defoe sebou znovu škubl. „Nejsi kapku nervózní?“

	„Nemyslíš, že k tomu mám dobrý důvod?“

	Royce se usmál a přikývl. „Máš tady mě. Popravdě pořád netuším, co sis myslel.“

	Vyšli mimo kruh stanů, mimo záři ohně, a Royce ho vedl stále dál.

	„To nebyl můj nápad. Já jen poslouchal rozkazy. Nemyslíš, že bych radši –“

	„Čí to byl nápad?“

	Defoe zaváhal jen krátce. „Thranicův,“ odpověděl, načež chvatně dodal: „Ale ten si jenom přál, abys byl zraněn. Ne mrtvý, jen pořezaný.“

	„Proč?“

	„To opravdu nevím.“

	Zastavili se ve tmě pod stromy. Noční žáby nejistě kvákaly, znepokojeny jejich přítomností. Od tábora k nim doléhala jen slabá záře.

	„Nemohl bys mi říct, co tady vůbec děláš?“

	Defoe se zamračil. „Víš, že nemůžu, ani kdyby mi šlo o život. Nestálo by to za to.“

	„Ale o Thranicovi jsi mi řekl.“

	„Nemám ho rád.“

	„Takže on není ten, koho se bojíš. Merrick?“

	„Merrick?“ Defoe se upřímně podivil. „Poslyš, já tě nikdy nevinil z Nefritiny smrti, ani jsem si nezazlíval tu válku, kterou jsi vedl s Diamantem. Merrick tě nikdy neměl takhle zradit, aniž by si vyslechl tvou verzi.“

	Royce udělal krok kupředu. Ve tmě pod stromy ho Defoe téměř nemohl vidět, tím si byl jist. On naopak rozeznával každý rys jeho tváře. „Jaký je Merrickův plán?“

	„Já toho chlapa léta neviděl.“

	Royce vytasil dýku a záměrně ji nechal kovově zaskřípat, když ji vytahoval z pochvy. „Takže jsi ho neviděl. Fajn. Ale pracuješ pro něj nebo pro někoho, kdo pro něj pracuje. Chci vědět, kde je a k čemu se chystá, a ty mi to povíš.“

	Defoe zavrtěl hlavou. „Já – já opravdu nevím nic o Mariovi a o tom, co zrovna dělá.“

	Royce se odmlčel. Defoeova tvář mu říkala, že mluví pravdu.

	„Copak to tady máme?“ ozval se Thranic. „Přátelské setkání? Zabloudili jste kus od tábora, hoši.“

	Royce se ohlédl a spatřil Thranica se Staulem. Staul nesl pochodeň a Thranic měl kuši.

	„Není bezpečné vzdalovat se od přátel, nemyslíš, Royci?“ pravil Thranic a vypálil mu z kuše přímo do srdce.

	

	„Antun Bulard, že?“ Hadrian strčil hlavu do stanu.

	„Hmm?“ Antun vzhlédl. Ležel na břiše a něco psal krátkým perem, které už mělo jen pár palců na délku. Na očích měl brýle a mžoural na návštěvníka přes jejich okraje. „Jistě že ano.“

	Starý muž byl víc než bledý – byl úplně bílý. Jeho vlasy měly barvu alabastru, kůže se podobala svraštělému křemeni. Hadrianovi čímsi připomínal vejce, bezbarvé a křehké.

	„Rád bych se vám představil.“ Hadrian vklouzl dovnitř. „Taková doba na moři, a nikdy jsme neměli příležitost seznámit se. Já myslím, že to je dost nešťastné, co vy na to?“

	„Proč… Kdo tedy jste?“

	„Hadrian. Byl jsem na Smaragdové bouři kuchařem.“

	„Aha. Nerad to říkám, Hadriane, ale to vaše vaření na mě valný dojem neudělalo. Snad by pomohlo trochu více soli a nějaké víno. Ne že by tohle byla zrovna hostina,“ pokynul k napůl snědené večeři. „Na tak ostré jídlo jsem trochu starý. Dráždí mi to žaludek.“

	„Copak to sepisujete?“

	„Tohle? Jen takové poznámky. Moje paměť už není, co bývala, víte. Všechno hned zapomenu, a čím bych potom byl? Historik, který si nevybaví vlastní jméno? Klidně by k tomu mohlo dojít. Tedy pokud budu žít dost dlouho. Bernie mě pořád ujišťuje, že tuhle výpravu nepřežiju. Patrně má pravdu. On se v takových věcech vyzná.“

	„Vážně? V jakých věcech?“

	„Nu, přece v jeskyňářství. Prý s tím má bohaté zkušenosti. Jsme dobrý tým, on a já. On vykopává minulost a já o ní píšu, takříkajíc.“ Antun se pro sebe uchechtl a rozkašlal se. Hadrian mu nalil sklenici vody, stařec ji vděčně přijal.

	Když se Antun vzpamatoval, zeptal se Hadrian: „Slyšel jste někdy o člověku jménem Merrick Marius?“

	Bulard zakroutil hlavou. „Ne, leda bych to zapomněl. Byl to nějaký král nebo hrdina?“

	„Ne, jen jsem si myslel, že právě on vás sem poslal.“

	„Ach ne. Náš úkol pochází od samotného Patriarchy, i když strážce Thranic mi o tom mnoho nepověděl. Já si ovšem nestěžuji. Jak často má Mariborův kněz příležitost posloužit Patriarchovi? O sobě to mohu říct přesně: dvakrát. Kdysi ještě zamlada, a teď, když už pomalu Umírám.“

	„Myslel jsem, že jste historik. Jste také knězem?“

	„Ale moc na to nevypadám, že? Já byl povolán k peru, nikoli ke stádu.“

	„Takže jste psal knihy?“

	„No jistě, mé nejlepší dílo jsou Dějiny Apeladornu, které se stále snažím dokončit.“

	„Znám jistého mnicha v opatství u Windermere, který by se s vámi moc rád seznámil.“

	„To je někde na severu Melengaru? Před dvaceti lety jsem tudy procházel.“ Antun zamyšleně pokýval. „Byli tam velice ochotní, vlastně mi zachránili život, pokud si vzpomínám.“

	„Takže vy jste se na tuhle pouť vydal, abyste zapsal vše, co uvidíte?“

	„Ale ne, to dělám jen tak. Jak si jistě dokážete představit, příliš často se ven nedostanu. Pracuji převážně v knihovnách a zaprášených sklepeních a prohrabávám se starými svazky. Byl jsem v Tur Del Fur, než jsem se vypravil na tuhle úžasnou cestu. Skvělá příležitost zapsat něco, co mám z první ruky. Patriarcha ví o mém studiu dávné historie staré říše, a právě proto tu jsem. Jako živá, dýchající verze mých knih, chápete. Patrně se domnívali, že položí-li správné otázky, dostanou správné odpovědi, jako od nějakého orákula.“

	Hadrian se chystal položit další otázku, když do stanu strčili hlavy Grady a Poe.

	„Hadriane,“ oslovil ho Poe.

	„No tedy, dnes se v mém stanu koná nějaké shromáždění,“ poznamenal Antun.

	„Mám tady nějaké jednání,“ řekl Hadrian. „Nepočkalo by to?“

	„Nejspíš ne. Thranic a Staul právě zamířili za Roycem a Berniem do džungle.“

	

	Royce uslyšel cvaknutí spouště a dal se do pohybu, ještě než zasvištěla tětiva při vypuštění šipky. Nicméně ani jeho reflexy nemohly předstihnout letící šíp. Kovový dřík mu probodl bok pod žebry. Náraz jím mrštil dozadu, zhroutil se v bolesti.

	„Ještěže jsme tě našli, Bernie,“ řekl Thranic překvapenému zloději a ustoupil od Royceova těla. „Byl by tě zabil. To přece vy uklízeči děláte, ne? Necítíš se teď jako hlupák, žes tvrdil, že tě neochráním?“

	„Mohl jste zasáhnout mě!“ vyštěkl Defoe.

	„Jen to tolik nedramatizuj. Jsi naživu, ne? Krom toho jsem váš rozhovor slyšel. Nijak zvlášť se mi nezamlouvá, žes mě prozradil. V mé profesi je nedostatek víry těžký hřích.“

	„V té mé je zase často odůvodněný,“ zavrčel na něj Defoe.

	„Vrať se do tábora, než tě začnou postrádat.“

	Defoe se s brbláním vydal po pěšině nazpět. Thranic ho vyprovázel pohledem.

	„Budeme s ním muset něco udělat,“ řekl Tenkinovi. „Není to zvláštní, že právě ty, můj pohanský příteli, jsi mým nejvěrnějším spojencem?“

	„Bernie, ten moc přemejšlí. Já? Já du akorát po prachách, tak sem jasnej. Necháme tělo tady?“

	„Ne, je to moc blízko u cesty, kudy zítra půjdeme, a nedá se spoléhat, že ho zvěř sežere, než sbalíme tábor. Odtáhni ho o kus dál. Stačí pár yardů.“

	„Royci?“ zavolal Hadrian na pěšině za nimi.

	„Rychle, pitomče. Už jdou!“

	Staul se vrhl dopředu, zastrčil pochodeň do země, zvedl Royce a honem ho táhl do džungle. Urazil jen pár yardů a zaklel.

	Royce stále dýchal.

	„Izuto!“ sykl Tenkin a vytasil dýku.

	„Pozdě,“ zašeptal Royce.

	

	Hadrian vedl muže do lesa, kudy se před chvílí vydal Royce. Před sebou zahlédl záři pochodně a rozběhl se za ní. Za ním následovali Wyatt, Poe, Grady a Derning.

	„Tady je krev,“ oznámil Hadrian, když dorazil k ještě hořící pochodni, zabodnuté do hlíny. „Royci!“

	„Rozdělte se!“ nařídil Wyatt. „Prohlédněte trávu a dívejte se po další krvi.“

	„Támhle!“ křikl Derning a zamířil do kapradí. „Tady, nahoře. Jsou tu dva, Staul a Royce.“

	Hadrian si prosekal cestu hustým porostem, až se dostal k ležícím tělům. Royce ztěžka dýchal a držel si zkrvavený bok. Ve tváři zbledl, ale oči měl zaostřené.

	„Jak je, kamaráde?“ Hadrian klesl na kolena a opatrně ho nadzvedl.

	Royce neodpovídal. Zatínal zuby a s každým nádechem se mu nadouvaly tváře.

	„Vem ho za nohy, Wyatte,“ požádal Hadrian. „Teď ho opatrně zvedneme. Poe, ty běž před námi s pochodní.“

	„Co se Staulem?“ zeptal se Derning.

	„Co asi?“ Hadrian se podíval na mohutného Tenkina, který měl hrdlo podříznuté od ucha k uchu.

	Když se vrátili do tábora, Wesley nařídil uložit Royce do jeho stanu, největšího a původně určeného pro kapitána Sewarda. Poslal Poea pro doktora Levyho, ale Hadrian to odmítl. Wesley se tím zdál být zaskočen, ale jelikož byl Royce Hadrianův nejlepší přítel, nijak nenaléhal. Vintuové se v poskytování první pomoci překvapivě dobře vyznali a pod Hadrianovým bedlivým dohledem ránu vyčistili a obvázali.

	Šíp, který Royceovi mířil do srdce, mu způsobil čistý průstřel. Raněný utrpěl značnou ztrátu krve, ale nebyly zasaženy žádné důležité orgány a neměl zlomené žádné kosti. Vintuové mu bez potíží zašili vstupní ránu. Rozsáhlejší, potrhaná výstupní rána byla horší. Vyžádalo si to tucet obvazů a mnoho misek vody, než se jim podařilo zastavit krvácení a Royce klidně usnul.

	„Proč mi o tom nikdo neřekl? Jsem přece lékař, pro spásu Mariborovu!“

	Hadrian vylezl zpod stanové chlopně a objevil Levyho, jak se hádá s Wyattem, Poem, Gradym a Derningem, kteří na Hadrianovu žádost střežili vchod.

	„Ach, doktor Levy, právě s vámi jsem chtěl mluvit,“ oslovil ho Hadrian. „Kdepak máte svého velitele? Kdepak je Thranic?“

	Levy na to nepotřeboval odpovídat, jelikož zmíněný k nim právě mířil přes tábor spolu s Wesleym a Defoem,

	Hadrian tasil meč.

	„Odložte zbraň!“ přikázal mu Wesley.

	„Tento muž se dnes večer pokusil zabít Royce,“ prohlásil Hadrian a ukázal na Thranica.

	„On to ale říká jinak,“ odvětil Wesley. „Tvrdí, že Royce zaútočil na Staula a zabil ho kvůli obvinění, že Royce zabil na Bouři Drewa. Thranic a námořník Bernie tvrdí, že byli u toho.“

	„My to netvrdíme, my to viděli,“ pravil Thranic chladně.

	„A jak se podle vás odehrálo tohle?“ přeptal se Hadrian.

	„Staul obvinil Royce a řekl, že se svým svědectvím půjde za Wesleym. Royce mu pohrozil, že se nedožije rána. Potom, když se Staul otočil a chtěl se vrátit do tábora, Royce ho chytil zezadu a podřízl ho. Bernie a já jsme od něj podobný úskok čekali, ale nepřesvědčili jsme Staula, aby se s tím ničemou nebavil. Tak jsme šli za ním. Vzal jsem kuši, kterou jsem si vypůjčil od pana Dilladruma, čistě pro jistotu. Vypálil jsem z ní v sebeobraně.“

	„Lžete,“ řekl Hadrian.

	„Ach, tys u toho byl?“ zeptal se Thranic. „Viděls, jak se to stalo? Zvláštní, já tě neviděl.“

	„Royce odešel z tábora s Berniem, ne se Staulem,“ prohlásil Hadrian.

	Thranic se zasmál. „To je to nejlepší, co si vymyslíš, abys zachránil kamaráda před oběšením? Proč rovnou neřekneš, že na něj první zaútočil Staul, nebo třeba já?“

	„Já taky viděl, jak Royce odchází s Berniem, a Thranic se Staulem šli za nimi,“ vložil se Wyatt.

	„To je lež!“ ozval se Defoe, přesvědčivě uraženým tónem. „Viděl jsem, jak Royce odchází se Staulem. Thranic a já jsme se vydali za nimi. Tehdy jsem byl s Roycem na stěžni. Byl jsem tam té noci, na hlavním stěžni. Té noci, kdy zahynul Edgar Drew. Jedině Royce byl dost blízko. Hádali se. Všichni přece víte, jak je obratný. Drew neměl proti němu šanci.“

	„Proč jsi to nenahlásil kapitánovi?“

	„To jsem udělal,“ odpověděl Defoe. „Ale protože jsem ve skutečnosti neviděl přímo, jak chudáka Drewa shodil, kapitán se tím odmítl zabývat.“

	„Jak příhodné, že je kapitán Seward příliš mrtvý, abychom se ho na to mohli zeptat,“ zdůraznil Wyatt.

	Thranic lítostivě potřásl hlavou. „Nuže, Wesley, dáte přednost slovu piráta a kuchaře před strážcem Nyphronské církve?“

	„Vaše Excelence,“ obrátil se k němu Wesley. „Laskavě mě oslovujte pane Wesley nebo pane, je to jasné?“ Thranic se zatvářil kysele. „A já sám se rozhodnu, komu uvěřím. Náhodou je mi něco známo o vaší osobní vendetě proti Royci Melbornovi. Kadet Beryl už se mě pokoušel přesvědčit, abych si proti němu vymyslel falešné obvinění. Nuže, pane, já jeho pohrůžkám nepodlehl, a nechť jsem zatracen, nechám-li se zastrašit vaším titulem.“

	„Zatracen, to je velmi vhodně zvolený výraz, pane Wesley.“

	„Strážce Thranicu,“ zavrčel na něj Wesley. „Varuji vás. Pokud se námořníku Melbornovi přihodí nějaké další neštěstí, které bude vypadat podezřele, budu vám to klást za vinu a nechám vás popravit jakýmkoli vhodným způsobem. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Nemáte právo dotknout se určeného zástupce Patriarchy. Žádný král Avrynu – včetně regentů samotných – by se neodvážil odporovat mi. To vy byste se měl obávat popravy.“

	Wyatt, Grady a Derning vytasili své čepele a Hadrian přistoupil k Thranicovi o krok blíž.

	„Dost, pánově!“ vykřikl Wesley. Na jeho rozkaz se všichni zastavili. „Máte pravdu, strážce Thranicu, že vaše poslání ovlivňuje mé zacházení s vámi. Kdybyste byl obyčejným námořníkem, dal bych vás zbičovat pro neúctu. Jsem si dokonale vědom toho, že náš návrat do Aquesty ukončí mou kariéru, nebo mi dokonce vynese vězení či popravu. Ale dovolte, abych vám připomněl, že Aquesta je odtud daleko a že mrtvému člověku činí potíže cokoli vyžadovat. Bylo by tudíž v mém zájmu dát vás popravit tady a teď. Bylo by poměrně snadné oznámit, že vy a námořník Bernie jste se ztratili v džungli.“

	Defoe se zatvářil ustaraně a nenápadně od Thranica ustoupil.

	„Domníval jsem se, že se mohu spolehnout na proslulou poctivost, jež je ve vašem rodu tradicí,“ pravil Thranic sarkasticky.

	„To jistě můžete, pane, a právě ta vás nyní drží při životě. Ale také vám hrozí popravou, pokud znovu ohrozíte námořníka Melborna. Je to jasné?“

	Thranic zafuněl, ale neřekl nic. Jen se otočil a odkráčel s Defoem, jenž ho následoval.

	Wesley si hlasitě vydechl a upravil si vestu. „Jak je mu?“ zeptal se Hadriana.

	„Teď spí, pane. Je zesláblý, ale měl by se z toho dostat. A děkuji vám, pane.“

	„Za co?“ řekl Wesley. „Mám úkol, který musím splnit, Blackwatere. Nemohu dovolit své posádce, aby se pozabíjela navzájem. Derningu, Grady, vezměte pár pomocníků a doneste Staulovo tělo do tábora. Nenecháme ho zvěři téhle nechutné džungle.“
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	„Myslím, že jsem ho zahlédla.“

	Arista se při těch slovech probrala. Zmateně se rozhlédla, na chvíli nevěděla, kde je. Otočila se a spatřila Thrace ve slabém pruhu měsíčního světla. Císařovna byla oblečena ve své jemné, načechrané noční košili, která se třepotala v nočním větříku. Stála vzpřímeně, s rozpuštěnými vlasy a s pohledem ztraceným kdesi mimo okenní rám.

	Uplynul už týden, co Gerald přivedl Aristu do císařovniny ložnice, a ona si kladla otázku, jestli je to snad znamení, že je na správné stopě. Kdyby mohl osud promluvit, takhle nějak by to mělo znít.

	Thrace dohlížela na její bezpečnost a střežila ji jako matka novorozeně. Po celou dobu se za jejími dveřmi střídali vojáci, nyní po dvojicích, aby zabránili komukoli vstoupit bez dovolení. Do komnat směli vejít pouze Amilia a Nimbus, a i ti teď vždy klepali. Na Aristino naléhání Thrace přikázala Nimbovi nosit vzkazy Hilfredovi.

	V noční košili se Thrace podobala té dívce z Dahlgrenu, ale něco se na ní přece změnilo – něco jako smutek, jen ne příliš vášnivý. Často celé hodiny seděla a upírala zrak do prázdna, a když promluvila, zněl její hlas mdle a lhostejně. Nikdy se nezasmála, nerozplakala, dokonce se ani neusmívala. Po této stránce se úspěšně přetvořila z živé selské dívky v pravou císařovnu, poklidnou a nevzrušenou. Ale co ji to stálo?

	„Bylo pozdě, asi jako teď,“ řekla Thrace a vyhlédla oknem. Mluvila jako v transu. „Měla jsem sen, ale vzbudilo mě nějaké vrzání. Šla jsem k oknu a viděla jsem je. Byli dole na nádvoří. Muži s pochodněmi, mohl jich být tak tucet, a tlačili uzavřený vůz. Byli to rytíři v černé a šarlatové zbroji, jako ti, kteří tehdy přišli do Dahlgrenu. Mluvili o tom muži v kleci, jako by to byl nějaký netvor, a měli z něj strach, i když měl na hlavě kápi a byl spoután řetězy. Když ho vytáhli, odtáhli vůz z nádvoří.“ Thrace se k ní otočila. „Až doteď jsem si myslela, že se mi to jen zdálo. Mívám hodně nepříjemných snů.“

	„Jak je to asi tak dlouho?“

	„Tři měsíce, možná i déle.“

	Arista se posadila a zachvěla se. Oheň už dávno vyhasl a kamenné stěny chlad nezadržely. Okno bylo znovu otevřené. Thrace na tom trvala bez ohledu na denní či noční dobu či teplotu venku. Nikoli slovně – mluvila jen zřídka – ale pokaždé, když Arista zavřela, zvedla se a otevřela ho znovu.

	„To by s Gauntovým zmizením časově souhlasilo. Nikdy jsi o tom vězni nic nezaslechla?“

	„Ne, a divila by ses, kolik toho člověk uslyší, když je sám zticha.“

	„Podívej, Thrace –“

	Císařovna ji zarazila náhlým pohybem hlavy a zvláštním výrazem ve tváři. „Tak už mi nikdo neříká.“

	„Škoda. Mně se to jméno líbilo.“

	„Mně taky.“

	„Pojď do postele, nachladíš se.“

	Thrace přešla k ní a podívala se na prázdné místo, kde původně viselo zrcadlo. „Na Zimní slavnosti budu potřebovat nové.“

	

	Ráno přineslo snídani a novinky od Amilie a Thracina tutora. Nimbus jen zářil a ukláněl se oběma – což byla pocta, kterou Amilia Aristě upírala. Císařovnina tajemnice vypadala ztrhaně. Tmavé kruhy pod očima se jí den ze dne zvětšovaly. Se sevřenými čelistmi a zaťatými pěstmi hněvivě sledovala, jak Arista snídá v Thracině posteli. Přes Amiliino zjevné opovržení si Arista nemohla pomoct a oblíbila si ji. Nebylo těžké rozpoznat v ní tytéž ochranitelské rysy, které znala od Hilfreda.

	„Zastavili pátrání po čarodějce z Melengaru,“ oznámila Amilia s chladným pohledem směrem k Aristě. „Domnívají se, že utekla do Melengaru nebo do Ratiboru. Na ulicích jsou stále hlídky, ale nikdo už nečeká, že by ji našli.“

	„Kde by asi mohli držet Degana Gaunta?“ zeptala se Arista.

	Amilia pohlédla na Nimba, ten vystoupil o krok dopředu. „Nu, moje pátrání v záznamech bylo prozatím neprůkazné. Za dob minulé říše byla Aquesta městem zvaným Rionilion a na tomto místě stávala dosti významná budova. Je ironií, že některé záznamy o ní hovoří jako o věznici, ale ta byla zničena brzy na počátku občanské války, jež následovala po smrti posledního císaře. Později, v roce 2453, zde Glenmorgan První nechal postavit pevnost na ochranu proti vzbouřencům. Ta pevnost, to je právě palác, v němž se nyní nacházíme. Nikde jsem neobjevil zmínku o podzemních kobkách, což je vzhledem k oněm neklidným dobám podivné. Podrobně jsem prostudoval téměř všechny části paláce, vyptával jsem se pokojských, díval se do starých map a plánů, ale opět nikde ani zmínka.“

	„Co se v Aquestě dělá se zločinci?“ zajímala se Arista.

	„Ve městě jsou tři vězení, která mají na starosti drobné přečiny, pro závažnější případy, které nicméně neskončí popravou, tu mají warrické vězení ve Whiteheadu. A pak je zde smutně proslulá Manzantská věznice a Solné doly pro ty nejtěžší zločince.“

	„Třeba to vůbec není vězeňská kobka,“ pravila Arista. „Třeba jde jen o tajnou místnost.“

	„Mohl bych v tom smyslu podniknout nějaké další pátrání.“

	„Co je, Amilio?“ ozvala se Thrace, když spatřila na tváři své tajemnice zamyšlený výraz.

	„Cože? Ach, nic…“ Amiliin výraz se změnil v podrážděný. „Tohle všechno je hrozně nebezpečné. Vyptávat se a slídit. Je nebezpečné objednávat dvojité porce jídla. Někdo si toho všimne. Saldur není žádný hlupák.“

	„Ale co tě to před chviličkou napadlo, Amilio?“ naléhala Thrace.

	„Nic.“

	„Amilio.“

	Tajemnice se zachmuřila. „Já jen – no, před pár týdny jsi mluvila o temné díře…“

	„Myslíš, že jsem tam byla? V té kobce?“

	„Nedělej to, Modino,“ zaprosila Amilia. „Nemysli na to. Jsi na to příliš křehká.“

	„Musím to zkusit. Kdybych si jen dokázala vzpomenout –“

	„Nemusíš dělat nic. Tahle žena – přišla sem a nesejde jí na tobě, ani na tom, co by se mohlo stát. Stará se jenom o sebe. Udělalas víc než dost. Když ji nechceš udat, tak mi alespoň dovol, abych ji odtud odvedla a dostala ji od tebe. Nimbus a já –“

	„Ne,“ přerušila ji Thrace tiše. „Potřebuje nás. A já potřebuju ji.“

	

	„Hlína.“ Thrace se zachvěla.

	Arista vzhlédla. Právě se pokoušela vymyslet, jak zakončit poslední dopis Hilfredovi, když to slovo zaslechla. Císařovna klečela u okna už od chvíle, kdy Amilia a Nimbus odešli, ale tohle bylo během té doby poprvé, co promluvila.

	„Vlhko, chladno – strašná zima, a hlasy, pamatuju se na ně – křik a pláč, mužský i ženský, jekot a modlitby. Všude tma.“ Thrace se objala rukama a začala se kolébat. „Šplouchání, vybavuju si nějaké šplouchání, dutý zvuk, skřípění, víření a pak zase něco cáklo. Někdy to přicházelo jakoby z dálky, ty hlasy se rozléhaly shora, klesaly ke mně jako tunelem. Stěny byly z kamene, dveře dřevěné. Miska – ano, denně miska polévky, která byla nepříjemně cítit. Nebylo tam moc co jíst.“

	Thrace se začala kolébat silněji, hlas se jí třásl a dech se jí zadrhával.

	„Slyšela jsem rány, řvaní, pláč, muži, ženy, ve dne v noci, prosby o slitování. Pak jsem uslyšela, jak se k tomu nářku přidal nový hlas, a poznala jsem, že patří mně. Zabila jsem svou rodinu. Zabila jsem matku, bratra a malého Hickoryho. Zničila jsem celou vesnici. Zavinila jsem smrt svého otce. Za to jsem byla trestána.“

	Thrace se rozplakala.

	Arista se k ní vrhla, ale dívka při jejím doteku vyskočila a schoulena se od ní odtáhla. Připlazila se ke stěně a se vzlykotem třela kámen dlaněmi a smáčela ho slzami.

	Křehká? pomyslela si Arista. Thrace utrpěla rány, jaké by většinu lidí zabily. Ať si o tom Amilia myslela cokoli, Thrace nebyla ani trochu křehká. Ovšem i žula po úderu dostatečně velkým kladivem popraská.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	„Ne, pořád po tom pátrám a nemůžu to najít. Nerozumím těm zvukům. Je to tak povědomé, a přece…“ Umlkla a potřásla hlavou. „Je mi líto, opravdu jsem chtěla pomoct. Chtěla jsem –“

	„To bude dobré, Thrace, to bude dobré.“

	Císařovna se zamračila. „Musíš mi tak přestat říkat.“ Vzhlédla. „Thrace je mrtvá.“
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	V džungli vládl nepřetržitý soumrak. Koruny stromů bránily v přístupu i té troše slunečního svitu, jež pronikla dešťovými mraky. Mlžnatý opar zahaloval okolí a sílil, čím hlouběji se nořili do nitra džungle. Nad hlavami se jim tyčily cizokrajné rostliny se stonky silnými jako mužská noha. Obklopovaly je obrovité listy, vyzdobené složitými vzory, a živě zbarvené, nachové, žluté a červené květy. Hadrian si připadal malý, jako by se zmenšil na hmyzí velikost a plazil se po zemi v pralese obrů.

	Déšť je mořil neustále. Zvuky dopadající vody tančily na miliónech listů a zněly jako hrom. Když doopravdy zahřmělo, byl to hlas boha. Všechno bylo mokré. Šaty se jim lepily na tělo a tížily je jako závaží. V botách jim při každém kroku čvachtalo. Ruce se jim svraštily jako u starců.

	Royce se vezl na gunguanovi, jak Vintuové nazývali nákladní poníky. Byl při vědomí, ale slabý. Od útoku uplynul den, protože Wesley se pevně rozhodl, že Staula pohřbí. Jejich mladý kapitán prohlásil, že nedovolí džungli ochutnat nikoho z jeho posádky, a trval na hlubokém hrobě. Nikdo si nepostěžoval na námahu s přesekáváním husté změti kořenů. Hadrian choval jisté pochyby, že by Wesleymu tolik záleželo na osudu Staulovy mrtvoly, nicméně práce s pohřbíváním Royceovi poskytla nějaký čas na zotavení, zaměstnala posádku a potvrdila Wesleyho oddanost vůči jeho mužům. Znovu si připomněl podobnost mezi bývalým kadetem a jeho slavným bratrem.

	Royce cestoval zahalen do pláště a tíha deště mu stahovala kápi na hlavě. Pro Thranica a Defoea to nebylo dobré znamení. Až dosud Royce hrál roli obyčejného námořníka, ale jakmile se objevila kápě a zmizel bílý šátek, bylo Hadrianovi jasné, že tahle hra je u konce. Od útoku toho spolu mnoho nenamluvili. Royce neměl náladu na vykládání, což nebylo nijak překvapivé. Hadrian odhadoval, že přítel si nejméně tucetkrát představil, jak zabíjí Thranica, a občas k němu pro zpestření přihodí i Defoea. Zažil Royce zraněného i předtím a tohle jeho zakuklení už znal; věděl, že zpod toho pláště a kápě se nevyklube žádný motýl.

	Thranic, Defoe a Levy se drželi až na konci karavany a Hadrian je co chvíli přistihl, jak si šeptají. Moudře udržovali jistou vzdálenost a neupoutávali na sebe pozornost. Wesley vedl skupinu spolu s Dilladrumem, který se záměrně nepostavil na ničí stranu ani nenabídl nic, co by byť vzdáleně připomínalo nějaký názor. Zachovával si dobou náladu jako vždy a hleděl si svých Vintuů.

	Nejvíc Hadriana udivil Derning. Když na tom byl Royce nejhůř, jeho lodní nemesis mu přišla na pomoc, místo co by využila situace. Hadrian by se býval vsadil, že co se týče Royceovy viny, bude Derning stranit Thranicovi. Wyatt nedostal příležitost zjistit, proč se dobrovolně přihlásil, ale Hadrian byl teď víc než dříve přesvědčen, že Derning k Thranicově partě nepatří. Antun Bulard byl součástí Thranicovy společnosti, o tom nebylo pochyb, ale starý muž postrádal bezohlednost ostatních. On je doprovázel pouze jako znalec, a Hadrian, který o jeho úlohu projevil zájem, se rázem stal jeho přítelem.

	„Podívej! Podívej se sem.“ Bulard ukázal na zářivý květ nad nimi. Stařec teď kráčel vedle Hadriana a cestou spolu s ním dělal nové objevy. „Nádherné, prostě nádherné. Už jsi něco takového viděl? Já určitě ne. Ovšem to celkem nic neznamená, že?“

	Bulard Hadrianovi připomínal kočku s dlouhou srstí; jeho původně rozevláté roucho a nadýchané bílé vlasy v dešti zplihly a odhalily značně vyhublé tělo. Stařec zvedl vyschlou ruku, aby si zastínil oči, a zapátral v korunách.

	„Další z těch překrásných ptáků s dlouhým zobákem,“ poznamenal. „Líbí se mi, jak se vznášejí.“

	Hadrian se na něj usmál. „Já jen žasnu, že vám déšť nejenže nevadí, ale že ho snad vůbec nevnímáte.“

	Bulard se podmračil. „Moje pergameny jsou v příšerném stavu. Lepí se na sebe, inkoust se rozpíjí. Nemohu si nic zapsat, a jak jsem už podotkl při našem prvním setkání, má hlava zdaleka není dokonalé místo na ukládání vzpomínek na všechny tyhle nádherné věci. Připadá mi, jako bych vyplýtval život zavřený v zaprášených knihovnách a písařských dílnách. Nedopouštěj se stejné chyby, Hadriane. Jsi ještě mladý. Dej na mou radu a žij plným životem. Dýchej čerstvý vzduch, popíjej víno, líbej dívky a měj na paměti, že příběhy jiných nikdy nemohou být tak skvělé jako tvé vlastní. Připouštím, že mi tenhle výlet dělal starosti. Ne, řeknu to podle pravdy: měl jsem z něj strach. Čeho by se asi měl muž mého věku obávat, viď? Všeho. Život se stává stále vzácnějším, když už ti ho mnoho nezbývá. Ještě nejsem připraven zemřít. Jen se podívej na všechno, co jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Viděl jste koně a poznal jste i ženy, je to tak?“ zeptal se Hadrian s pokřiveným úsměvem.

	Bulard na něj upřel zvědavý pohled. „Jsem historik, ne mnich.“

	Hadrian málem zakopl.

	„Uvědomuji si, že teď na to nevypadám, ale kdysi jsem býval celkem pohledný. Oženil jsem se celkem třikrát. Všechny jsem je přežil, ubožátka moje. Pořád mi chybí, víš; každá z nich. Jejich tváře se z mé pošetilé mysli nikdy nevytratily a neumím si představit, že bych na ně kdy zapomněl. Byls někdy zamilován, Hadriane?“

	„Nejsem si jistý. Jak se to pozná?“

	„Láska? No, je to jako vrátit se domů.“

	Hadrian se nad tou poznámkou hluboce zamyslel.

	„Nad čím přemýšlíš?“ zeptal se Bulard.

	Hadrian potřásl hlavou. „Nad ničím.“

	„Ale ano. Copak? Mně to můžeš svěřit, jsem dokonalá úschovna tajností. Patrně všechno zapomenu, ale i kdyby ne, nu, jsem jen starý muž v odlehlé džungli. Určitě zemřu dřív, než bych to mohl někomu prozradit.“

	Hadrian se usmál a pokrčil rameny. „Myslel jsem jen na ten déšť.“

	

	Stezka se rozšířila, objevil se mohutný, kaskádovitý vodopád a tucet chatrčí se střechami z trávy stojících na malé mýtině. Domečky s kupolovitými střechami spočívaly na vysokých dřevěných pilotech a vstupovalo se do nich po krátkých schůdcích nebo žebřících, což patrně záviselo na velikosti a důležitosti příslušné stavby. Uprostřed mýtiny se nacházelo ohniště, vroubené kruhem rozmanitě nabarvených kamenů a dřevěných kůlů, ozdobených zvířecími kůžemi, lebkami a kostmi, korálky a dlouhými pery. Obyvatelé vesnice měli tmavé vlasy i oči, okrově zbarvenou pleť a všichni, muži i ženy, byli oděni do plátna a hedvábí s překrásnými vzory. Karavana se zastavila, Dilladrum uctivě vstoupil do vesnice. Před ohništěm se setkal se starším mužem, vyměnili si úklony.

	„Kdo asi jsou tihle lidé, máš nějakou představu?“ ozval se Bulard.

	„Tenkinové,“ odvětil Hadrian.

	Bulard povytáhl obočí.

	Vesnice byla Hadrianovi povědomá, přestože tu nikdy nebyl. Po celém poloostrově byly takových roztroušeny stovky a všechny se navzájem podobaly. Trosky Východního Calis tvořily poslední zbytky staré říše. Poté, co občanská válka zničila její západní část, vlály v Calis dál staré císařské zástavy a po staletí bránily území před útočícími ghazelskými hordami. Ovšem čas pracoval pro Ghazely. Poslední zbytek starého světa zanikl, když dávné východní hlavní město Urlineus padlo do rukou goblinů, kteří neúnavně pročesávali džungli. Snad by se zmocnili celého Avrynu, nebýt Glenmorgana Třetího.

	Ten shromáždil šlechtu a porazil gobliny v bitvě ve Vilanských kopcích. Ghazelové ustoupili, ale už nikdy se je nepodařilo z pevniny vyhnat. Glenmorgan Třetí byl krátce po svém vítězství zrazen a obnovení ochrany hranic království nikdy nedokončil. Tento úkol později připadl méně významným mužům, kteří se více handrkovali o válečnou kořist, než aby se snažili zastavit Ghazely, odhodlané nevzdat se. Urlineus, poslední velké město Staré říše, zůstalo v rukou dobyvatelů, a Calis už nikdy nebyl jako dřív.

	Rozbitá a izolovaná východní část země uprostřed vírů chaosu a zmatku dál vzdorovala narůstajícímu tlaku Ghazelů. Samozvaní váleční náčelníci bojovali proti sobě navzájem. Někteří v zoufalství přijali pomoc Ghazelů, aby přemohli svého soupeře. Vznikala nová spojenectví, hranice se rozplývaly a z tohoto nejistého spolku se zrodili Tenkinové – lidé, kteří přijali ghazelské způsoby, tradice a víru. Kvůli tomu je Calisští vyloučili ze svého středu a zatlačili je hlouběji do džungle, kde Tenkinové přežívali mezi kladivem a kovadlinou.

	Dilladrum se vrátil ke skupině. „Toto je vesnice Oudorro. Už jsem ji navštívil mnohokrát. Jsou to sice Tenkinové, ale přátelští a velkorysí. Požádal jsem je, abychom tu mohli přenocovat. Zítra ráno vyrazíme směrem k Paláci Čtyř větrů. Odtud bude naše putování mnohem obtížnější a nepříjemnější, proto si v noci potřebujeme pořádně odpočinout. Ovšem upozorňuju vás, abyste se snažili tyto lidi neurážet a neprovokovat. Jsou zdvořilí, ale když se rozzlobí, umějí být nelítostní.“

	Fyzický vzhled Tenkinů Hadriana vždy fascinoval. Staul byl jen hrubý představitel svého druhu; tihle muži vypadali lépe, než si pamatoval. Štíhlí, s bronzovými svaly a drsnými rysy tváří, jako by je vytesal z kamene – těmito rysy se vyznačoval typický tenkinský válečník. Ve své síle a jednoduchosti se ladnými těly a pohyby podobali mohutným kočkovitým šelmám z džungle. Jejich ženy až braly dech. Vystupující lícní kosti a mandlové oči, lemované dlouhými černými vlasy, saténově hladká pleť na pružných křivkách. Civilizovaný svět nikdy tenkinskou ženu nespatřil. Patřily k přísně střeženým pokladům, nikdy neopouštěly své vesnice.

	Místní obyvatelé neprojevovali ani obavy ani zájem, když se objevilo procesí cizinců. Většinou jejich příchod zaznamenali mlčky. Více si jich všímaly ženy, tlačily se dopředu a vykládaly si mezi sebou.

	„Myslel jsem, že budou vypadat groteskně,“ pravil Bulard věcným způsobem, jakým člověk hovoří o zvířatech. „Slyšel jsem, že představují zvrhlost přírody, ale tihle lidé jsou překrásní.“

	„Běžný omyl,“ vysvětloval Hadrian. „Lidé si vyprávějí pověsti o tom, že Tenkinové jsou výsledkem křížení Caliských a Ghazelů, ale kdybyste někdy viděl goblina, hned byste pochopil, že to není možné.“

	„Člověk nejspíš nemůže věřit všemu, co si přečte v knihách. Ale nikde to nevykládej, jinak přijdu o práci.“

	Když došli do středu vesnice, Vintuové se okamžitě pustili do své práce a začali vybalovat. Pohybovali se s navyklou, klidnou rutinou. Společnost vyčkávala, naslouchala sykotu deště na ohništi a mumlání hloučků, které se kolem nich shromáždily. Dilladrum se s napětím pokoušel dívat přes jejich hlavy. Vyměnil si pohled s Wesleym, ale neřekl nic. Brzy se uprostřed volného kruhu objevil drobný postarší Tenkin, oděný leopardí kožešinou. Kůži měl vrásčitou a vlasy ocelově šedé. Kráčel s pomalou důstojností a zdviženou bradou. Dilladrum se usmál, dali se do řeči. Pak starý Tenkin tleskl rukama a vykřikl. Hlouček ucouvl a vpustil posádku Smaragdové bouře do největší budovy. Stála na čtyřech sloupech o velikosti vzrostlých stromů, jež podpíraly mřížoví propletených větví, pokrytých došky. Vnitřek postrádal jakékoli přepážky, byla to otevřená hala, ověšená vydělanými kůžemi a koženými polštáři.

	Uvnitř čekali čtyři Tenkinové. Tři muži a žena seděli na vyvýšeném místě, pokrytém přepychovými polštáři. Jejich průvodce v leopardí kůži se hluboce uklonil a odešel. Déšť venku zesílil a hlučně stékal po doškové střeše.

	Dilladrum vystoupil kupředu, uklonil se s rukama sepjatýma před tělem a promluvil tenkinsky, což byla směs jazyka staré říše a ghazelštiny. Hadrian se tou řečí dokázal domluvit, ale v jednotlivých vesnicích se vlivem jejich vzájemné izolace vytvořily odlišné dialekty. I když mu spousta slov unikla, pochopil, že se jedná o formální představování.

	„Toto je Burandu,“ překládal Dilladrum posádce Smaragdové bouře. „Zdejší starší.“ Odmlčel a vysvětlil: „Něco jako starosta nebo vládce sídla, ale není to úplně totéž. Vedle něj je Joqdan, jeho válečný náčelník – hlavní rytíř, chcete-li. Zulron je v Oudorru oberdaza.“ Pokynul směrem k zakrslému, deformovanému Tenkinovi, jedinému postiženému, jakého tu kdy Hadrian viděl. „V Avrynu bych ho nejspíš přirovnal k nejvyššímu knězi a lékaři v jednom, a vedle něj sedí Fan Irlanu. Pro ni nemáte příslušný úřad. Je místní zřec, jasnovidka.“

	„Vítejte, hosté z Velkého Avrynu,“ promluvil Burandu váhavou apelštinou. Jeho věk prozrazovaly pouze bílé vlasy, jinak vypadal stejně zdatně a pohledně jako kterýkoli muž z vesnice. Měl na sobě hedvábnou bederní roušku a kilt, široký zlatý náhrdelník a čelenku, vyrobenou z dlouhých pestrých per. „Jsme potěšeni vaší návštěvou.“

	„Děkujeme vám, pane, za vaše pozvání,“ odvětil Wesley.

	„Vítáme ty, koho nám Dilladrum přivede. V dávných dobách jsme bývali bratry – je dobré posedět, naslouchat, znovu se vzájemně najít. Pojďme se napít a zavzpomínat.“

	Zulron vysypal na ohřívadlo se žhavými uhlíky jemný prášek. Plameny se zvedly a ozářily vnitřek stavby.

	Všichni se rozesadili mezi polštáře a kožešiny. Royce si našel místo ve stínu u zadní stěny. Thranic a Defoe se jako obvykle drželi v jisté vzdálenosti od zbytku skupiny. Seděli blízko čtveřice Tenkinů a strážce s velkým zájmem Zulrona sledoval. Bulard pozval Hadriana, aby si sedl k němu.

	„Tímhle se mnohé vysvětluje,“ pravil a ukazoval na výzdobu místnosti. „Tohle jsou lidé ztracení v čase. Vidíš ty ozdobné štíty na trámech a ty olejové lampy vedle nich? Takhle nějak to vypadalo v dávných císařských trůnních síních, a zdejší vůdcové napodobují císařské rady, představované králem a dvěma rádci; vždy čarodějem a válečníkem. Ta jasnovidka, to je patrně vliv Ghazelů. Je překrásná.“

	Hadrian musel souhlasit; Fan Irlanu byla nádherná dokonce i podle tenkinských měřítek. Hedvábné šaty obepínaly její postavu s vláčnou důvěrností.

	Muži nosili dovnitř džbány a podnosy s jídlem a pitím. „Po jídle,“ pravil Burandu Wesleymu, „pozvu vás, Dilladruma a vašeho zástupce do svého durbo. Musíme probrat poslední novinky na vaší další cestě. Obávám se, že zvěř zde pobíhá volně a vy musíte být opatrní. Povíte mi o cestě, kterou jste dosud urazili.“

	Wesley s plnou pusou přikývl, pak polkl a odvětil; „Samozřejmě, pane… ehm…“ Zarazil se, načež zopakoval „pane“.

	Bulard si podezíravě prohlédl nakrájené maso, které mu předložili. Hadrian se uchechtl, když viděl, jak starý muž posunuje jídlo po talíři. „Je to vepřové. Divokými prasaty se to ve zdejších lesích jen hemží a Tenkinové je loví. Zjistíte, že maso je poněkud tužší a aromatičtější než to, na jaké jste zvyklý z domova, ale je chutné – uvidíte.“

	„Jak to, že o nich tolik víš?“ zeptal se starý muž.

	„Několik let jsem v Calis žil.“

	„A cos tu dělal?“

	„No, na to se občas sám sebe ptám taky.“ Hadrian si strčil kus vepřového do pusy a žvýkal, ale Bulardův výraz svědčil o tom, že nepochopil. Nakonec to Hadrian vzdal. „Býval jsem žoldnéřem. Bojoval jsem za toho, kdo nabídl nejvíc.“

	„Zdá se, že se za to hanbíš.“ Bulard ochutnal kus ovoce a zašklebil se. „Profese žoldnéře má dlouhou zářnou historii. Já bych o tom měl něco vědět.“

	„Můj otec nikdy nesouhlasil, abych jeho výcvik používal kvůli živobytí. Svým způsobem to považoval za svatokrádež. Tehdy jsem tomu nerozuměl, ale teď už ano.“

	„Takže jsi byl dobrý?“

	„Spousta mužů zahynula.“

	„Bitvy jsou někdy nezbytností a muži ve válkách umírají – tak to na světě chodí. Nemáš se zač stydět. Být válečníkem a přežívat je Mariborova odměna pro ty poctivé. Měl bys být spíš hrdý.“

	„Ovšem tohle nebyly žádné války, jen bitky. Žádný smysl, jen peníze. Žádná ctnost, jen zabíjení.“

	Bulard svraštil obočí, jako by se toto sdělení pokoušel rozluštit, a Hadrian se zvedl, dřív než starého muže mohla napadnout další otázka.

	Když bylo po jídle, dostavili se tři tenkinští chlapci, aby drželi velké palmové listy nad hlavami Buranduovi, Wesleymu, Dilladrumovi a Wyattovi, když je vyváděli do deště. Starší už odešli, formální chování ustoupilo. Vintuové vyšli ven a ve zbytku denního světla dokončovali přípravu tábora. Na protější straně síně si Thranic a Levy tiše povídali s oberdazou Zulronem, potom se všichni tři vzdálili. Poe, Derning a Grady si vzali džbán vína a pohodlně se rozvalili na polštářích.

	Hadrian si přisedl k Royceovi. „Chceš víno?“

	„Ještě není čas na pití,“ odpověděla mu kápě.

	„Jak se cítíš?“

	„Ne moc dobře.“

	„Potřebuješ vyměnit obvazy?“

	„To může počkat.“

	„Čekej moc dlouho a zhnisá ti to.“

	„Nech mě být.“

	„Aspoň by ses měl najíst. Vepřové ujde. Nejlepší jídlo za poslední dobu, řekl bych. Pomůže ti při hojení.“

	Neozvala se žádná odpověď. Seděli a naslouchali větru a dešti na doškové střeše a tichým rozhovorům, prokládaným občasným smíchem a cvaknutím pohárů z pálené hlíny.

	„Víš o tom, že tě sledují?“ promluvil Royce. „Tenkin na pódiu, co mu Dilladrum říká Joqdan, ten válečník. Zírá na tebe od chvíle, co jsme sem vešli. Znáš ho?“

	Hadrian se ohlédl na holohlavého svalnatého muže s tuctem náhrdelníků z kostí. „Jakživ jsem ho neviděl. Ta žena vedle něj je mi nějak povědomá.“

	„Podobá se Gwen.“

	„To je ono. Máš pravdu. Pochází Gwen –“

	„Nevím.“

	„Já myslel, že je z Wesbadenu. Kdekdo z Caliských v Avrynu je odtamtud, ale zrovna tak mohla přijít z nějaké takovéhle osady, co?“ Hadrian se uchechtl. „Jaký vy dva jste zvláštní pár. Třeba Gwen pochází právě z téhle vesnice. Tohle může být její sestra nebo sestřenice. Měl bys jako správný nápadník poznat rodinu své nastávající. Měl by sis učesat vlasy a vykoupat se. Udělat dobrý dojem, a pak byste se tu mohli usadit. Ta suknice by ti slušela.“

	Hadrian očekával úsečnou odpověď. Když se pořádně podíval, zjistil, že kápě poklesla.

	„Hej, tobě vážně není moc dobře, co?“

	Kápě se zachvěla.

	Hadrian položil Royceovi ruku na záda. Jeho plášť byl promočený a horký. „Zatraceně. Musím přesvědčit Wesleyho, abychom tu zůstali déle. Zatím ti seženu postel a suché oblečení.“

	

	Oberdaza s planoucí pochodní vedl Thranica a Levyho k útesu na kraji vesnice, kde hřměl mohutný vodopád. Z nějakého důvodu i ta padající voda působila špinavě, jak se rozstřikovala o skály a zvedala se z ní jemná mlha. Thranic si neustále osušoval poskvrněnou vlhkost z obličeje. V této vesnici bylo samé zlo. Všude viděl znamení, že lidé se tu odvrátili od Novrona a spojili se s jeho nepřáteli – ta odporná pera, která nosili, symboly na polštářích, tetování na jejich tělech. Nešeptali si o ní, oni o své poslušnosti vůči Uberlinovi přímo křičeli. Thranic si nedokázal představit horší rouhání, a přitom ostatní se zdáli k těmto prohřeškům slepí. Kdyby k tomu měl příležitost, spálil by celou vesnici na popel a její zbytky rozkopal. Připravoval se na to, co zde může očekávat, už předtím, než vůbec Smaragdová bouře zvedla kotvu, ale nyní, obklopen tím jedem, zatoužil udeřit Novronovým jménem. I když nemohl přiložit pochodeň a vypálit toto zmijí hnízdo, mohl napravit alespoň jedno zneuctění, a tito Uberlinovi uctívači mu přitom dokonce mohli pomoci.

	Zaujal ho prášek, jímž oberdaza zapálil uhlí v ohřívadle. Tenkinský čaroděj a lékař byl také alchymistou. Zulron se ostatním pohanům nepodobal. Postrádal jejich vnější zdání, jejich falešnou krásu. Měl jednu nohu kratší, takže zřetelně kulhal. Jedno rameno měl výše, povytažené až k bradě, druhé mu klesalo dolů a z něj se mu kymácela slabá, seschlá paže. Jako jediný mrzák ve vesnici představoval zřetelnou demonstraci místního zla, tudíž působil důvěryhodněji než zbytek.

	Když došli k vodopádu, vedl je Zulron po úzké pěšině kolem pěnícího jezírka k trhlině v útesu. Za ní se skrývala jeskyně, na jejímž stropě se hemžili netopýři a podlahu pokrývalo guáno.

	„Zde mám svůj sklad a dílnu,“ vysvětlil Zulron a postupoval hlouběji do jeskyně. „Je tu chladněji a také je to tu lépe chráněné před větrem a deštěm.“

	„A zvědavé oči sem nedohlédnou,“ dodal Thranic, který odhadl pravdu. Léta zacházení s pošpiněnými dušemi mu poskytla hluboké porozumění pravé podstatě zla.

	Zulron se na okamžik zarazil a vrhl na strážce pohled přes postižené rameno. „Vidíš jasněji než tví bratři.“

	„A. ty hovoříš apelsky lépe než ti tví,“

	„Nejsem stavěný pro lov. Spoléhám na vědění a naučil jsem se mnohé o vašem světě.“

	„Tohle je nechutné,“ ozval se Levy a opatrně si vybíral cestu.

	„Ano,“ souhlasil oberdaza. Sám procházel guánem, jako by to byla louka jarní trávy. „Ale tito netopýři jsou mými hlídači a jejich trus mým vodním příkopem.“

	Jeskyně se brzy rozšířila a podlaha se vyčistila. Uprostřed se objevila kupolovitá pec, vystavěná z pečlivě navršených kamenů. Obklopovaly ji tucty obrovských nádob z vypáleného jílu, otepi zhnědlých listů a rozlehlá hromada nedbale uloženého dříví. Na policích, vytesaných do skalních stěn, spočívaly stovky menších keramických džbánků a množství rozličných kamenů, krystalů a misek.

	Zulron sáhl do jednoho z hrnců a vhodil do pece hrstku prachu. Do spodních dvířek strčil pochodeň a probudil k životu oheň, na který posléze přiložil dřevo. Když byla pec nasycena a kolem zářilo několik olejových lamp, obrátil se k Levymu. „Ukaž mi to.“

	Doktor postavil na podlahu svůj ranec a vyndal z něj krvavé hadry. Místní šaman si obvazy vzal a pečlivě prohlédl, dokonce si je přiložil k nosu a očichal je. „Takže toto patří tomu muži v kápi? Je to jeho krev?“

	„Ano.“

	„Jak by zraněn?“

	„Střelil jsem ho kuší.“

	Zulron neprojevil sebemenší údiv. „Nepřál sis, aby byl mrtev? Nebo jsi špatný lovec?“

	„Pohnul se.“

	Zulron zvedl tmavé obočí. „Je rychlý?“

	„Ano.“

	„Vidí potmě?“

	„Ano.“

	„A připluli jste na lodi, že? Jak se držel na vodě?“

	„Špatně – několik prvních dní mu bylo hodně zle.“

	„A nemá špičaté uši?“

	„Ne. Nemá žádné elfské rysy. Proto potřebujeme, abys prozkoumal jeho krev. Znáš na to nějaký způsob?“

	Oberdaza přikývl.

	Thranic pocítil bodnutí lítosti, že tento tvor je před Novronem tak nehodný. Vytušil v něm jistou duševní spřízněnost. „Jak dlouho?“

	Zulron promnul zatuhlé obvazy mezi prsty. „Takhle to zabere několik dní. Je to příliš staré. Kdybychom měli čerstvý vzorek, zvládl bych to rychleji.“

	„Získat jeho krev je téměř nemožné,“ zavrčel Levy.

	„Začnu zkoušet toto, ale zkusím zjistit, jak od něj dostat čerstvější krev. Bude brzy potřebovat léčení.“

	„Léčení?“

	„V džungli zraněný nebo oslabený dlouho nevydrží. Vyžádá si mou pomoc nebo zemře.“

	„Kolik zlata za to chceš?“ zeptal se Thranic.

	Zulron zakroutil hlavou. „Netoužím po zlatě.“

	„Tak jak ti mám zaplatit?“

	„Má odměna nepřijde od tebe. Já ji získám, ale tebe se to netýká.“

	

	Tenkinové jim poskytli tři slušně velké chatrče a Wesley do nich rozdělil svou posádku. Ubytování bylo překvapivě přepychové, prostor v chatkách dělily zástěny ze širokých, volně propletených pásů, jež budily dojem, jako by se nacházeli uvnitř košíku. Podlahy pokrývaly koberce z těsně tkaných vláken, vykládané krásnými vzory. Z trámů visely vydlabané tykve ve tvaru ořechů a v nich hořel olej, který dával dostatek světla.

	Hadrian přesvědčil Wesleyho, aby se ve vesnici zdrželi, a teď dával pozor na Royce, jehož stav se každou hodinu zhoršoval. Kůže mu žhnula a z čela mu stékal pot, přestože se třásl pod dvěma vrstvami přikrývek.

	„Musíš se z toho dostat, kamaráde,“ povzbuzoval ho Hadrian. „Pomysli na Gwen. Nebo ještě lépe na to, co mi udělá, když se vrátím bez tebe.“

	Royce na to nezareagoval, jen se dál třásl a oči měl zavřené.

	„Smím vejít?“ ozval se tichý hlas. Hadrian viděl pouze obrys postavy ve dveřích a na okamžik ho napadlo, že je to Gwen. „Prý je mu hůř, ale odmítli jste, aby se na něj podíval Zulron.“

	„Váš oberdaza se důvěrně bavil s mužem, který mého přítele málem zabil. Nelíbilo by se mi, kdyby ho měl léčit.“

	„A mně to dovolíš? Nejsem tak zkušená jako Zulron, ale pár věcí umím.“

	Hadrian přikývl a pozval ji gestem dál.

	„Jsem Fan Irlanu,“ řekla a strčila hlavu dovnitř, zatímco venku čekaly dvě ženy se zakrytými koši.

	„Hadrian Blackwater, a toto je Royce.“

	Kývla, klekla si k Royceovi a položila mu ruku na čelo. „Má horečku.“

	Ukázala na lampu a Hadrian ji stáhl dolů, potom jí pomohl rozhalit Royceův plášť a odhrnout tuniku. Odhalil prosakující obvaz, který žena opatrně odstranila. Irlanu se zamračila, když odtrhla látku a prohlédla si ránu.

	Potřásla hlavou. „Tohle je shirlum-kath.“ Lehce zatlačila na kůži kolem rány a Royce sebou ve spánku Škubl, „Vidíš?“ škrábla dlouhým nehtem po okraji krvavé rány a vytrhla z ní jakéhosi kroutícího se parazita velkého jako hrubý vlas, který se jí svíjel na špičce prstu. „Tihle ho požírají.“

	Fan Irlanu mávla na ženy čekající venku, aby vešly a složily své košíky vedle ní. Krátce k nim promluvila tenkinsky a přikázala jim donést další věci, jejichž názvy Hadrianovi nic neříkaly. Obě ženy ihned vyběhly z chatky.

	„Dokážeš mu pomoct?“

	Žena přikývla, vyndala kamenný hmoždíř a začala v něm paličkou drtit kousky, které vypadaly jako hlína, listí a ořechy. „U otevřených ran je to tady běžné. Když je necháš, shirlum-kath ho sežerou. Bez pomoci by brzy zemřel, tak dělám jed, který je zahubí.“

	Jedna z žen se vrátila s tykví a hliněným hrnkem, v němž Fan Irlanu smísila obsah hmoždíře s olejem a bušila do něj, až získala hustou tmavou pastu, kterou potřela Royceovu ránu a vtlačila ji do vstřelu. Potom ho obrátili a provedli totéž s výstupní ranou. Nakonec na obě rány umístila velký, páchnoucí list a ovinula je čistým plátnem. Royce se během celé procedury sotva probudil. Jak byl zesláblý a zmatený, vzápětí zase usnul.

	Fan Irlanu ho přikryla dekami a spokojeně pokývla. „Teď se mu uleví, myslím. Uvařím nápoje – další jedy pro shirlum-kath a čaj na posílení. Až se vzbudí, ať vypije obojí. Potom se uzdraví rychleji.“

	Hadrian jí poděkoval. Když odešla, zamyslel se, čím to, že Royce takhle blízko smrti vždy přitahuje krásné ženy.

	

	Když se Royce druhého dne probudil, horečka byla pryč a měl dost síly na klení. Podle něj nápoj, který mu dala Fan Irlanu, chutnal hůř než zkvašený kravský hnůj. Čaj si však pochvaloval. Následujícího dne už byl schopen sednout si a najíst se a třetího dne si bez pomoci došel do společné jídelny zvané ostrium.

	Déšť neustával a nikdo si nestěžoval na zdržení. Když Grady ráno spatřil Royce v ostriu, jen zamrkal a zeptal se Hadriana, jestli u Royce nehrozí nové zhoršení.

	„Má se dobře?“ zeptala se Fan Irlanu po večerním jídle. Její pohyby byly úžasně ladné, její šaty se třpytily ve svitu lamp. Upíraly se na ni všechny pohledy.

	„Ne, ale je mu mnohem lépe,“ odpověděl Hadrian. Jeho rošťácký úsměv na její tváři vyvolal nechápavý výraz.

	„Možná nemluvím vaší řečí dost –“

	„Je mi velmi dobře,“ řekl Royce. „Zjevně ti dlužím za svůj život.“

	Potřásla hlavou. „Mou odměnou bude, když ještě zesílíš. Ach, musím tvého přítele Ha-dree-ana požádat o laskavost. Joqdan, náš válečný náčelník, s ním chce hovořit v sarapu.“

	„Se mnou?“ Hadrian se ohlédl po muži s kostěnými náhrdelníky. „Může u toho být i Royce? Nechci ho spouštět z očí.“

	„Ovšem, jestli se na to cítí.“

	Hadrian pomohl Royceovi na nohy. Když následovali Fan Irlanu z ostria, ostatní je vyprovázeli závistivými pohledy. Slunce ještě nezapadlo, ale v džungli, jež propouštěla jen málo světla, na tom příliš nezáleželo. Z větví visely lampy a osvětlovaly pěšinu. Vesnice se zdála vyzdobena jako na Letní slavnost. Pořád ještě lilo, takže opustili přístřeší pod ochranou palmových listů. Hadrian věděl, že sarap znamená ‚místo setkání‘ nebo ‚místo k rozmluvě‘. V tomto případě se jednalo o obrovský strom oudorro, podle něhož, jak se nedávno dozvěděl, dostala vesnice jméno.

	Strom nebyl ani tak vysoký, jako mohutný a košatý. Veliké zelené listy obalovaly jeho husté větve, přestože kmen byl zcela dutý. Prostor uvnitř poskytoval úkryt před deštěm a všichni čtyři se tam pohodlně vešli. Uprostřed spatřili malé, ozdobné ohniště, v němž rudě žhnuly uhlíky. Kolem něj se mohli usadit na krásné polštáře ze saténu a hedvábí. Vnitřní stěny byly pomalovány různými odstíny okru a dalšími barvami, vetřenými do dřeva, zjevně pomocí prstů. Malby zobrazovaly muže a zvířata – pokroucené tvary podivných vizí. Mezi nimi se nacházely tajemné symboly a spirálovité vzory. Celý vnitřek stromu působil trochu strašidelně a magicky a Hadrian se tu necítil uvolněně.

	Joqdan už na ně čekal. Nevyužil služeb chlapce s listem, jeho vyholená hlava a nahá hruď se leskly deštěm. Oba muži si vyměnili zdvořilé úklony.

	„Já potěšen,“ přivítal návštěvníky Joqdan. „Má mluva… není dobrá jako ti, kdo učili. Já válečník, nehovořím s ci-zin-ci. Ty ale…“ na okamžik se zamyslel, „zvláštní. Já poctěn. Vítej v Oudorru, Galenti. Já…“ Znovu se odmlčel, hledal slova a pak se obrátil k Fan Irlanu.

	„Náš válečný náčelník lituje, že jeho řeč není dost dobrá, aby ti projevil úctu, a žádá, abych hovořila za něj,“ řekla Fan Irlanu a stáhla si mokrý plášť. „Říká, že tě viděl bojovat v aréně v Drogbonu. Nikdy na to nezapomene. Taková pověst u nás mnoho znamená. Protože nenosíš vavřín, myslí si, že si nepřeješ být poznán. Pozval tě sem, aby ti mohl projevit úctu v soukromí.“

	Hadrian krátce zalétl pohledem k Royceovi, který byl potichu, ale pozorně naslouchal. „Děkuju ti,“ obrátil se k Joqdanovi. „A je to tak, nechci, aby mě poznali.“

	„Joqdan žádá o svolení položit velkému Galentimu otázku. Rád by věděl, proč jsi odtud odešel.“

	Hadrian se odmlčel jen na chvilku, než odpověděl. „Nastal čas hledat nové bitvy.“

	Válečný náčelník Oudorra přikývl, když Fan Irlanu ta slova přeložila.

	V tom okamžiku Royceovu pozornost přitáhlo cosi na ženě, hbitě k ní přistoupil. Nepohnula se, i přes jeho zlověstný způsob, jakým se k ní blížil. Hadrian odhadl, že kdokoli jiný by alespoň o krok ustoupil.

	„Kdes přišla k tomu znamení na rameni?“ zeptal s Royce a ukázal na drobnou vytetovanou spirálu.

	„To je znamení zřece,“ odpověděl za ni Zulron a všechny je svým vstupem překvapil.

	Na rozdíl od ostatních mužů z vesnice chodil Zulron plně oblečen, jeho roucho z měňavé látky však bylo dost rozhalené, aby viděli jeho znetvořené tělo, pokryté podivným tetováním. To, jež měl na tváři, připomínalo pavučinu.

	„Fan Irlanu je obdařena schopností viděni,“ pravil s obdivným pohledem na ni, „je to nadání, jež Uberlin poskytuje těm, jimž koluje v žilách horká krev Ghazelů. V každém pokolení se takových narodí jen málo, a ona je velmi mocná. Vidí hlubiny srdcí a budoucnost národa.“ Ostýchavě jí přejel prsty po straně líce, „Vidí vše kromě vlastního osudu.“

	„Tobě věru nepřekáží žádná jazyková bariéra,“ poznamenal Hadrian.

	Zulron se usmál. „Jsem oberdaza. Znám pohyb hvězd v Ba Ran i knihy vašeho světa. Jsou mi zjevena veškerá tajemství.“

	„Je pravda, že jsi jasnovidka?“ zeptal se Royce Fan Irlanu.

	Přikývla. „Když pálím tulanové listí, tak –“

	„Můžeš mu to předvést,“ skočil jí do řeči Zulron a vysloužil si ostrý pohled. „Přečti mu jeho osud,“ pokynul k Royceovi.

	Na tváři se jí objevil udivený výraz, ale znovu přikývla.

	Joqdan pevně stiskl Zulronovi rameno a otočil ho čelem k sobě, ale mluvil příliš rychle, aby mu Hadrian rozuměl. Ti dva spolu vedli krátký spor, zachytil však jen jednu ze Zulronových odpovědí: „Důležité.“

	Když se obrátil zpátky, utkvěl šamanův pohled na Hadrianovi a nepokrytě si ho změřil. „Takže ty jsi ten legendární Galenti.“ Zvedl obočí. „Když se na tebe dívám, připadá mi, že se Joqdan musel zmýlit, ale přitom vím, že se nemýlí nikdy. Ovšem na Tygra z Mandalinu nevypadáš. Čekal bych někoho mnohem většího.“ Prudce se otočil k Fan Irlanu. „Ty listy. Spal je.“

	Fan Irlanu přešla ke kamenné truhlici a Zulron všechny požádal, aby se rozesadili kolem ohniště.

	Hadrian odvedl Royce trochu stranou. „Asi bychom měli odejít. Postoj místního čarodějného doktora se mi moc nezamlouvá. Jako by měl něco za lubem. Nelíbí se mi, že tráví tolik času s Thranicem.“

	Royce se podíval na Fan Irlanu. „Ne, já tady chci zůstat.“

	„O co tu jde?“

	„To tetování – Gwen má úplně stejné.“

	Hadrian se neochotně znovu posadil.

	Fan Irlanu se vrátila s několika velkými suchými listy. Přestože byly svraštělé a křehké, zachovaly si jasně červenou barvu. Podržela je nad uhlíky, cosi šeptala a přitom je drtila v prstech a nechávala klesat do ohniště. Okamžitě se z nich zvedl hustý bílý dým. Nestoupal výš, spíš tvořil jakoby tůňky a jen se vznášel. Fan Irlanu kouř rukama nabírala, míchala ho ve vzduchu, shrabávala a shromažďovala ho před sebou do oblaku. Potom se sklonila a vdechla páru z popela. Opakovaně dým shrnovala a zhluboka vdechovala.

	Poslední kousky listů shořely a dým vyvanul. Fan Irlanu zavřela oči a začala se pohupovat na kolenou. Tiše si přitom pobrukovala. Za několik minut vztáhla ruce.

	„Dotkni se jí,“ poručil Zulron Royceovi.

	Royce krátce zaváhal. Pozoroval ženu podobně, jako ho Hadrian vídal studovat složitý zámek. Čím větší byl potenciální poklad za dveřmi, tím větší bývalo napětí v jeho očích, a v této chvíli hleděl na Fan Irlanu, jako by měla v rukou klíč k obrovskému bohatství. Pomalu k ní natáhl prsty. Při jeho doteku ho sevřela.

	Nastala chvíle ticha, potom Fan Irlanu zanaříkala a začala kroutit hlavou, nejprve pomalu, ale zrychlovala, čím déle ho držela. Otevřela ústa a vyšlo jí z nich zasténání jakoby z noční můry, kdy se člověk snaží promluvit, ale nedokáže utvořit slova. Zaškubala sebou, oči pod zavřenými víčky se jí divoce pohybovaly, hlas jí zesílil, ale nepodařilo se jí vypravit ze sebe nic, čemu by bylo rozumět.

	Joqdan měl v obličeji znepokojený výraz a Hadrian zauvažoval, jestli tady není něco špatně. Fan Irlanu se dál namáhala. Joqdan se chystal zvednout, ale letmý hněvivý Zulronův pohled ho zadržel. Nakonec žena vykřikla a zhroutila se na polštáře.

	„Nechte ji být!“ vykřikl Zulron tenkinsky.

	Joqdan na něj nedbal a spěšně se k ní vrhl. Fan Irlanu sebou na zemi divoce házela. Pak znovu vykřikla a zůstala tiše ležet.

	Joqdan ji sevřel v náruči a šeptal jí do ucha. Držel jí hlavu a ruku jí přikládal k ústům, zda ucítí dech. „ Tys ji zabil!“ zařval na Zulrona. Bez dalších slov chytil jasnovidku a vyběhl s ní do deště.

	„Co se to děje? Co se stalo?“ zeptal se Hadrian.

	„Tvůj přítel není člověk,“ prohlásil oberdaza Zulron a přistoupil k Royceovi. „Proč tu jsi?“

	„Patříme k posádce Smaragdové bouře a procházíme tudy, abychom odevzdali vzkaz do Paláce Čtyř větrů,“ odpověděl místo něj Hadrian.

	Zulron nespouštěl zrak z Royce. „Po tři tisíce let nám naše prastaré legendy vyprávějí o Dni zúčtování, kdy na naše kraje sestoupí stín ze severu.“

	Objevili se Derning, Grady, Poe a Bulard. „Co se to tady děje?“ zeptal se Derning. „Slyšeli jsme ženský výkřik a viděli jsme, jak ji ten velký chlap odnáší.“

	„Došlo k nehodě,“ vysvětlil Hadrian.

	Derning a Grady se ihned zadívali na Royce.

	„Nemáme ponětí, co se jí stalo,“ pokračoval Hadrian. „Prováděla jakousi duchovní záležitost – měla Royceovi předpovědět budoucnost nebo tak něco, a najednou se zhroutila.“

	„Zhroutila?“ ozval se Derning.

	„Vdechovala kouř z tulanových listů. Možná to byla nějaká špatná várka.“

	Zulron si jejich rozhovoru nevšímal a dál upíral na Royce hněvivý pohled. „Ghazelská pověst, uchovávaná v ústním podání od počátku prvních Ghazel-Da-Ra, vypráví o smrti a zmaru, rozpoutané pomstě a návratu Starých. Sám jsem viděl znamení. Dívám se na hvězdy a vím. Na severu to vře. Esrahaddon se probudil, Avempartha byla otevřena. Teď se v naší vesnici objevil elf, ačkoli sem nikdy nikdo takový nevešel.“

	„Elf?“ podivil se Derning.

	„To zabilo Fan Irlanu,“ potvrdil Zulron. „Nebo ji to přinejmenším připravilo o rozum.“

	„Cože?“ vykřikl Hadrian.

	„Na elfa není možno použít věštbu. Chybí jim duše, proto se objeví pouze nekonečno. Pro ni to bylo jako kráčet po kraji bezedné propasti. Jestli přežije, už nikdy nebude, jako bývala.“

	„Ty jsi přece vesnický léčitel. Neměl bys jí pomoct?“

	„Chtěl, aby zemřela,“ promluvil Royce. Potom se podíval přímo na Zulrona. „Tys to věděl.“

	„Co věděl?“ zeptal se Bulard, napjatý a fascinovaný. Grady a Derning se také naklonili dopředu.

	„Věděls, že mám elfskou krev, že? Ale tys jí řekl – ne, tys ji přinutil, aby se o čtení pokusila,“ řekl Royce.

	Zvenčí se ozval povyk, zvuk běžících nohou a zvýšené hlasy. Hadrian zaslechl, jak se Wesley snaží překřičet vzrušené Tenkiny.

	„Proč jsi chtěl, aby zemřela?“

	„Já nic neudělal. To tys ji zabil. A zabití kohokoli z vesnice, obzvlášť zřece, je neomluvitelný zločin. Trest za něj je smrt.“ Zulron se usmál, načež vyšel ven.

	Ostatní vyšli za ním a spatřili, jak se venku shromáždil dav.

	„Tady je!“ vykřikl Thranic, jakmile Royce vystoupil ze stromu. Ukázal na něj a prohlásil: „Tady máte toho elfa! Já vás na něj upozorňoval!“

	„Zabil naši jasnovidku Fan Irlanu!“ oznámil Zulron a zopakoval to tenkinsky.

	Burandu, Wesley a Wyatt se prodrali hloučkem.

	„Je to pravda?“ zeptal se rychle, nervózně Wesley.

	„A která část?“ opáčil Royce.

	„Jsi elf a zabils Fan Irlanu?“

	„První část ano, tím druhým si nejsem jistý.“

	Dav rostl a Hadrian rozpoznal mezi mnoha tenkinskými výkřiky slova jako spravedlnost, pomsta a zabít.

	„U Mara, člověče,“ sykl Wesley k Royceovi zuřivě, ale tiše. „Co to s tebou je? Už dávno jsem tě měl dát pověsit kvůli těm potížím, co s tebou máme.“ Nadechl se. Dav se k nim tlačil blíž. Nad hlavami se jim zablesklo, pak zahřmělo. „Co tím myslíš, že si nejsi jistý?“ naléhal Wesley. Hovořil překotně a utíral si z tváře déšť.

	„Vrah musí zaplatit za svůj zločin,“ prohlásil Zulron tenkinsky. „ Tento tvor bez duše zabil naši milovanou Fan Irlanu. Zákon požaduje spravedlnost!“

	„Kde je Joqdan?“ zeptal se Burandu.

	„Prokazuje poslední úctu své mrtvé nastávající manželce. Kdyby tu byl, souhlasil by.“

	„On lže! Způsobil to Zulron,“ promluvil Hadrian tenkinsky, což u všech vyvolalo udivené pohledy.

	„Co to říkají?“ zeptal se Wesley Hadriana.

	„Oberdaza naléhá, aby nás zabili, a Burandu mu zřejmě věří.“

	„Vezměte je všechny!“ vykřikl Burandu.

	Vrhli se na ně všichni vesničtí válečníci. Hadrian na okamžik zauvažoval, jestli nemá vytasit meče, ale nakonec to zavrhl. Zalétl pohledem k Royceovi a naznačil, že se nebude bránit.

	Dovlekli je do středu vesnice, kde Dilladrum křičel: „Pusťte mě! Co to děláte?“ Když zahlédl Wesleyho, zeptal se: „Co jste provedli? Povídal jsem vám, abyste je neprovokovali!“

	„My nikoho neuráželi,“ vysvětlil jim Hadrian. „Podle nich jsme zabili jejich milovanou jasnovidku.“

	„Cože?“ Dilladrum vypadal, že na místě omdlí.

	„Ve skutečnosti jde o nedorozumění, ale nejsem si jist, jestli dostaneme příležitost vše vysvětlit,“ vložil se Wesley.

	„Aspoň že Thranic zemře spolu s námi,“ prohlásil Royce dost hlasitě, aby to strážce slyšel.

	„Mučednická smrt je poctivá cena za očištění světa od takových jako ty.“

	Znovu se zablesklo a ostré světlo odhalilo pobledlé tváře posádky.

	Gradyho srazili k zemi, muž hmátl po svém meči.

	„Grady, nedělej to!“ vyhrkl Hadrian.

	„Má pravdu!“ křikl Wesley. „Nikdo nevytahujte zbraně, jinak nás tady zmasakrují.“

	„To udělají tak či tak,“ podotkl Derning.

	Poe s Hadrianem pomohli Gradymu na nohy. Kruh bojovníků se kolem nich sevřel jako pevná stěna, za ní se čeřil dav křičících tváří a zvednutých pěstí. Promočení, zmoklí lidé se tlačili dopředu a vřískali, slova se ztrácela v burácení nenávisti. Znovu šlehl blesk a zazněl jediný hlas: „ Tys to věděl!“

	Dav okamžitě zmlkl a rozestoupil se. Jedině proudy deště rušily náhlé ticho, když do kruhu vstoupila Fan Irlanu. Joqdan po jejím boku nesl na pohled smrtící kopí, oči měl zachmuřené a upíral je na Zulrona.

	„Burandu, tohle nezavinili cizinci. Byl to Zulron, kdo ji požádal o čtení. Věděl, že ten muž má elfskou krev. Ale já jsem stále naživu!“

	„Ale… ne, jak jsi mohla…“ vykoktal Zulron.

	„Nepatří ke Starým,“ odvětila Fan Irlanu. „Je to kaz. Má v sobě lidskost – to je opěrný bod, Zulrone, to je jeho podstata!“

	„O co jde teď?“ zeptal se Wesley Hadriana. „Nemá to být ta, kterou Royce údajně zabil? Co říká?“

	„Vypadá dost naštvaně,“ pravil Grady.

	„Ale ne na Royce,“ poznamenal Poe.

	„Tak na koho?“ vyptával se Grady.

	„To Zulron se mě pokusil zabít. Už nějakou dobu jsem tušila, že jeho ctižádost je velká. Viděla jsem zradu v jeho srdci, ale nenapadlo mě, že zajde až tak daleko.“

	„Joqdane, co říkáš ty? Je pravda, co tu tvrdí Fan blánu?“ oslovil Burandu svého válečného náčelníka.

	Joqdan místo toho vrhl kopí přímo do Zulronových prsou.

	Dlouhá čepel pronikla oberdazovým tělem skrznaskrz. Lidé, kteří stáli poblíž, se strkali, ustupovali, každý se snažil dostat co nejdál. Joqdan postoupil podél dlouhého kopí a chytil Zulrona pod krkem. Podržel ho silnými pažemi a plivl mu do tváře. Světlo v oberdazových očích pohaslo, Joqdan vytrhl kopí z jeho těla a Zulron padl mrtev.

	„Myslím, že tím je otázka zodpovězena,“ mínil Poe.

	Burandu pohlédl na tělo, pak na Joqdana, a přikývl. „Joqdan se nikdy nemýlí. Jsem rád, že jsi v pořádku, Fan Irlanu.“ Potom se Starší obrátil k Wesleymu a ostatním. „Odpusťte nám obvinění, které zavinil Zulron. Nesuďte nás podle něj. Ve vašem světě se také najdou takoví, že?“

	Wesley zalétl pohledem k Thranicovi a Royceovi.

	Burandu zavolal na své bojovníky, ti shromáždění pomalu rozehnali. Mnozí se zdrželi, aby mohli Fan Irlanu políbit. Žena stála ochable a opírala se o Joqdana. Na všechny se s námahou usmívala, ale Hadrian viděl, jak je bledá a jak ztěžka dýchá.

	Starší ještě krátce promluvil s Joqdanem i Fan Irlanu, potom Joqdan jasnovidku znovu vzal do náruče a odnesl do jedné z menších chatrčí. Zulronovo tělo odtáhli a za ním se vytratila většina Tenkinů.

	„To je vše?“ zeptal se Grady.

	„Počkejte,“ promluvil Dilladrum, když k němu přistoupil muž v leopardí kožešině. Chvíli spolu hovořili, pak se Dilladrum vrátil. „Vesnice Oudorro prosí za prominutí za toto nedorozumění a žádá, abychom jí prokázali tu čest a zůstali jejími hosty.“

	Muži si vyměnili skeptické pohledy.

	„Myslí to upřímně.“

	Wesley si povzdechl a přikývl. „Poděkuj jim za jejich laskavou nabídku, ale my ráno odcházíme.“

	„Laskavou nabídku?“ zabručel Derning. „Málem nás zaživa stáhli z kůže. Měli bychom vypadnout, jak nejdřív to půjde.“

	„Nevidím žádnou výhodu v nočním pochodu džunglí,“ prohlásil Wesley. „Musíme vyrazit za rozbřesku.“

	„A co s Melbornem?“ zasyčel Thranic.

	„Vy, doktor Levy a námořníci Blackwater a Melborn teď půjdete se mnou. Zbytek má rozkaz odebrat se do svých ubytovacích prostor a co nejlépe se vyspat.“

	Přiklusal k nim mladý Tenkin a něco řekl Dilladrumovi, oči přitom upíral na Royce.

	„Oč se jedná?“ zeptal se Wesley.

	„Fan Irlanu chce mluvit s Roycem a Hadrianem.“

	Wesley přikývl, ale dodal: „Pokuste se tentokrát nevyvolat další válku. Hned potom se mi budete hlásit, pánové – neprodleně.“

	Než mohl Thranic cokoli namítnout, oba kývli a odpověděli: „Aye, pane.“

	

	Fan Irlanu ležela na lůžku pod tenkou bílou pokrývkou a mladá dívka jí poťukávala čelo vlhkým hadříkem, vymáchaným v mělké míse. Joqdan se držel po jejím boku. Jeho velké kopí, stále potřísněné Zulronovou krví, stálo vedle dveří. „Je opravdu v pořádku?“ zeptal se Hadrian.

	„Přejde to,“ odvětila. „Byl to strašný otřes. Chvíli to bude trvat.“

	„Omlouvám se,“ řekl Royce.

	„Já vím,“ opáčila. Ve tváři měla soucitný, téměř smutný výraz. „Já vím, že je ti to líto.“

	„Vidělas něco?“

	„Kdybych se dotkla Joqdana a vdechla kouř, mohla bych říct, co jsme měli včera k obědu a co budeme jíst zítra. Kdybych se dotkla Galentiho, dokázala bych jmenovat ženu, se kterou se ožení a koho přežije. Také bych uměla vyčíst přesné okolnosti jeho smrti. Tak jasné je mé vidění, že rozpoznám podrobnosti každého života, ale nikoli tvého. Ty jsi záhada, skrytá v oblaku. Dívat se do tebe je jako vidět horský hřeben v husté mlze – lze spatřit jen nejvyšší vrcholky, které nedokážu spojit. V řeči Ghazelů se takoví jako ty nazývají kaz, ve vaší řeči je to mír, že? Směs lidské a elfské krve. To ti dává dlouhý život.“ Odmlčela se, nabírala sílu. Joqdan svraštil obočí.

	„Představ si, že se díváš na cestu a vidíš jasně výmoly, stromy, skály i listí. Ale u tebe jako bych stála ve vzduchu a hleděla k obzoru – jenom málo podrobností. Mé vidění má jen určitý dosah a neobsáhne celý život kaze. Je toho příliš mnoho.“

	„Ale něco jsi zahledla.“

	„Mnoho ran. Příliš mnoho,“ odvětila. Oči měla mírné a utišující.

	„Pověz mi,“ zaprosil Royce. „Znám jednu ženu. Velmi se ti podobá, ale něco ji trápí. Nechce o tom mluvit a já myslím, že viděla něco podobného jako ty.“

	„Je z Tenkinů?“

	„Nejsem si jistý, ale má stejné znamení jako ty.“

	Fan Irlanu přikývla. „Poslala jsem pro tebe kvůli tomu, co jsem zahlédla. Povím ti, co vím, a pak musím odpočívat. Možná budu spát velmi dlouho a Joqdan nikomu nedovolí, aby mě rušil. Proto musím promluvit hned teď. Jsem si jistá, že už tě nikdy nespatřím. Jak jsem řekla, viděla jsem mnohé, ale rozumím jen malé části, je to příliš daleko, uplyne příliš mnoho času. Většinou jsou to pocity, které se těžko vyjadřují slovy, ale bylo to něco mocného.“

	Royce na ni upřeně hleděl.

	Odmlčela se, chvíli přemýšlela, pak znovu promluvila. „Obklopuje tě temnota, smrt je všude, pronásleduje tě a ty se jí živíš – krev plodí krev – ta temnota tě pohlcuje. V ní vidím dva světlé body. Jeden z nich sfoukne ten vichr, druhý blikotá, ale nesmí pohasnout. Musíš jeho plamen v bouři chránit.

	Viděla jsem tajemství – je skryto. Dobře skrytý velký poklad. Ukrývá ho muž, ale žena ví, jedině ona ví a připravuje se. Mluví v hádankách, které budou odhaleny – hluboká pravda, až dosud utajená. Budeš vědět, až ten čas nastane, až se před tebou ukáže cesta – do temnoty.“

	Joqdan něco řekl tenkinsky, ale Fan Irlanu potřásla hlavou a pokračovala: „Zahlédla jsem dlouhou cestu. Po té tě povede ta, jež nese světlo. Ta pouť vede hluboko pod zem a do zoufalství. Povedou tě hlasy mrtvých. Vrátíš se v čase. Tři tisíce let stará bitva znovu vzplane. Chlad se chce zmocnit světa, smrt si jde pro všechny a volba je na tobě. Ty jediný můžeš zachovat rovnováhu, ty nakloníš váhy, ale není jasné, na kterou stranu. Musíš volit mezi světlem a tmou a tvá volba mnohé ovlivní.“ Odmlčela se a pomalu zavrtěla hlavou. „Jako stromy v lese, jako stébla trávy, nelze spočítat… A já se bojím, že na konci zvolíš temnotu a obrátíš se zády ke světlu.“

	„Mluvilas o ženě,“ řekl Royce. „Kohos tím myslela? Je to Gwen?“

	„Neznám jména. Jsou to jen pocity, záblesky snu.“

	„Co je to tajemství?“

	„Nevím, je skryto.“

	„Když jsi říkala, že vidíš světla a jedno pohasne, znamená to, že někdo zemře.“

	Přikývla. „Myslím, že ano – tak jsem to cítila. Ztrátu, tak velkou, že to cítím ještě teď.“ Natáhla se, dotkla se Royceovy ruky a po líci jí stekla slza. „Tvá cesta je plná utrpení.“

	Royce chvíli mlčel, pak se zeptal: „Co znamená ta velká cesta?“

	Potřásla hlavou. „Přála bych si znát víc. Tvůj život – celý tvůj život – byl bolest a ještě tolik jí leží před tebou. Lituju, ale víc už ti říct nedokážu.“

	„Musí si odpočinout,“ naléhal Joqdan. Z jeho tónu bylo jasné, že je čas odejít.

	Vyšli z chatky a našli před ní Wyatta, jak na ně čeká.

	„Střežíš nás?“ zeptal se ho Hadrian.

	„Nerad bych, abyste omylem vstoupili do jiného domu,“ zamrkal na ně.

	„Všichni už se uložili?“

	Kývl. „Takže ty jsi elf,“ obrátil se k Royceovi. „Tím se leccos vysvětluje. Co po vás ta dáma chtěla?“

	„Vyložit mi budoucnost.“

	„Dobré zprávy?“

	„Málem ji to zabilo. Co bys asi tak řekl?“
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	Thranic zuřil. Wesley odmítl podniknout cokoli proti Royceovi, přestože do něj strážce neustále hučel, že podle císařského zákona mají být všichni elfové uvězněni. Wesley neměl příliš na vybranou a musel to vzít na vědomí, nicméně dodal, že vzhledem k okolnostem nemá ani vězení ani řetězy. Také zdůraznil, že se nacházejí mimo území Nové říše, a v takové situaci je výhradním soudcem on sám.

	„Mou povinností je dohlédnout na úspěšné splnění mise,“ pravil ke strážci. „Spoutaný muž by představoval zdržení, obzvlášť je-li zraněn a nejeví záměr uprchnout.“

	Royce to vše sledoval s mírně pobaveným výrazem. Thranic pokračoval neúnavně, dokud to Wesley nevzdal a nepřistoupil k Royceovi. „Dáš mi své slovo, že se nepokusíš o útěk přede mnou či strážcem Thranicem, dokud nebude naše mise splněna?“

	„Mé slovo máte, pane,“ odvětil Royce. „Není nic, co by mě přimělo dobrovolně opustit strážce Thranica.“

	„Tak, a je to,“ uzavřel Wesley spokojeně.

	„Je to elf! Jakou cenu má slovo nějakého elfa?“ Thranic se napřímil a vztyčil se nad Wesleym a jeho výraz mladého velitele přiměl bezděčně ucouvnout. „Mou povinností jako Tajemníka pro erivanské záležitosti, ustanoveného Patriarchou, je očistit Říši od jejich nechutného vlivu. Trvám na tom, aby mi byl elf okamžitě vydán!“

	Wesley zaváhal. Strážci silou své osobnosti dokázali zviklat mnoho králů, a Thranic uměl uplatňovat zastrašování lépe než kdokoli, s kým se Hadrian dosud setkal. Jeho chování přikrčeného supa a pronikavý pohled budily víc než jen respekt.

	Hadrian cítil napětí. Věděl, že strážce je už v podstatě mrtev, ale dal by přednost tomu, aby si jeho přítel mohl sám zvolit čas a místo. Jestliže mu Wesley Royce odevzdá, dojde k boji tady a teď a jeden z nich to odnese. Hadrianovi pomalu sklouzly prsty k jílcům mečů a ohlédl se po Defoeovi.

	Wesley stiskl čelisti a oplatil Thranicovi jeho hněvivý pohled. „Možná je to elf, pane, je však také členem mé posádky.“

	„Vaší posádky? Vždyť už ani nemáte loď! Nejste nic než chlapec, který si hraje na kapitána!“ zařval strážce vztekle.

	Wesley ztuhl.

	„A nač jste si hrál vy tam dole v podpalubí, pane? To byl váš způsob, jak uplatňovat svou autoritu?“

	Tohle Thranica zaskočilo.

	„Ach, ovšem, důstojníci věděli o vašich nočních návštěvách nákladu. Byla to malá loď, pane, a ubytovna důstojníků se nacházela přímo nad sklady. Slyšeli jsme, jak je každou noc mučíte, a obávám se, že nejen to. Nejsem žádný obdivovatel elfů, ale u Maribora, existují přece nějaké hranice, jejichž překročení by svědomí nemělo dovolit! Ne, pane, myslím, že vám v nejbližší době námořníka Melborna neodevzdám. I kdybych mohl věřit, že s ním budete zacházet slušně, potřebuji teď všechny ruce, a jak víme, vy nejste čestný muž.“

	„Jaká škoda vidět, jak takový slibný mladík zahazuje svůj život,“ zafuněl Thranic. „Dohlédnu, aby vás za tohle popravili.“

	„K tomu se ovšem musíme vrátit do Avrynu. Doufejme, že se toho dne oba dožijeme.“

	

	Za svítání posádka Smaragdové bouře opustila vesnici a znovu se vnořila do džungle. Postupovali od Oudorra údolím po úzké, stěží viditelné pěšině. Déšť rozmáčel půdu, až z ní byl téměř močál, ale nakonec přece jen ustal. Třetího dne se jim do cesty postavily útesy a průrvy. Museli se pohybovat po úzkých skalních římsách, kde je jediné klopýtnutí mohlo svrhnout stovky stop dolů, přecházet nebezpečné provazové můstky nad běsnícími řekami a sestupovat skalnatými rozsedlinami do temných údolí. Hluboko v propastech vládla tma i v pravé poledne. Stíny stromů vytvářely zlověstné přeludy. Balvany se podobaly přikrčeným šelmám a zakrslé, navzájem propletené keře v mlze připomínaly netvory.

	Royceovo zdraví se postupně zlepšovalo, i když jeho nálada se neměnila. Většinu dne byl schopen pochodovat po svých a jeho rány díky masti od Fan Irlanu nepotřebovaly převazy.

	Čtvrtého dne cesty od Oudorra objevili těla. Mrtvoly ležely přímo na stezce, oblečené podobně jako Dilladrum a jeho Vintuové. Nad nimi se vznášely mouchy a ve vzduchu visel pach rozkladu a hniloby. Všichni už byli mrtví nějakou dobu a mnohým chyběly části končetin nebo jevili známky okousání.

	„Zvířata?“ zeptal se Wesley.

	„Snad,“ Dilladrum se zahleděl k východu. „Ale možná Panter nedokázal udržet ty své šelmy na uzdě, jak už nám to povídal Burandu.“

	„Chceš říct, že to udělali Ghazelové?“

	Dilladrum se rozhlížel po džungli kolem nich. „To se nedá odhadnout, nicméně tato těla jsou několik týdnů stará a džungle málokdy nechá mrtvoly shnít. Zvířata nemají Ghazely v oblibě a místům, kde cítí jejich pach, se raději vyhnou, i když to znamená nechat jídlo ležet… Tento muž je Hingara,“ ukázal na tělo snědého muže s červenou čepicí. „Průvodce jako já. Před pár týdny se vydal do Paláce Čtyř větrů se skupinou podobnou naší. Byl to dobrý chlap. V džungli se vyznal, a jak vidíte, měl dost početnou karavanu – celkem asi třicet lidí. Jaké šelmy by asi napadly tak velkou společnost? Vlčí smečka? Nebo smečka lvů? Ne, šelmy by se na tolik lidí neodvážily. A jaká zvířata by jich dokázala tolik zabít, a přitom po sobě nenechat vlastní mrtvé? Na druhé straně Ghazelové…“

	„Co je s nimi?“ zajímal se Wesley.

	„Jsou jako přízraky. Hingara by je neviděl přicházet. Představte si, že se v těchto lesích pohybujete stejně obratně a lehce jako opice, a přitom vládnete silou a dravostí tygra. Mají zvířecí instinkty, ale inteligenci lidí. V deštivých dnech vycítí člověka na tři míle. Tohle byla bezpečná cesta, ale obávám se, že se to právě změnilo.“

	„Leží tu jen nějakých osmnáct těl,“ všiml si Wesley. „Jestliže vyrazil na cestu s třiceti, kde zůstal zbytek?“

	Dilladrum na námořníka upřel pohled. „Vskutku, kde asi?“

	Wesley si se zachmuřeným výrazem změřil mrtvé. „Chceš říct, že je vzali s sebou, aby je snědli?“

	„Tak to dělávají.“ Dilladrum ukázal na potrhaná a znetvořená těla. „Po zápalu bitvy některé snědli na místě, ale myslím, že zbytek odtáhli do svého doupěte, kde na nich patrně hodovali, upekli si je s kořením a popíjeli jejich ohřátou krev z lidských lebek.“

	„To ale nevíš jistě!“ vyjel na něj Wesley.

	Dilladrum potřásl hlavou. „Jak už jsem povídal, jenom hádám. Nikdo neví jistě, co se odehrává v jejich táborech, o nic víc, než je známo jelenovi o hostině v královské síni.“

	„Podle tebe to zní, jako by byli schopnější než my.“

	„V těchto džunglích také jsou. Tady jsou lovci a my jen kořist. Povídal jsem, že odtud bude naše pouť těžší. Nebudeme moci rozdělávat oheň, vařit si jídlo a stavět stany. Naší jedinou nadějí je proklouznout tudy nepozorovaně.“

	„Neměli bychom je pohřbít?“ navrhl Wesley.

	„Neměli bychom se dotýkat ničeho, čeho se nedotkla ani zvířata. To by naši přítomnost prozradilo celé džungli. A také není moudré zdržovat se tu. Měli bychom vyrazit co nejrychleji.“

	

	Sestupovali nyní stále níže, rozsedlinou ve skalách podél bystré řeky. Čím víc klesali, tím výš se zvedal baldachýn korun a tím větší tma vládla v jejich světě. Tábořili na břehu, kde se řeka stáčela a vířila kolem popadaných balvanů. Bez ohně a stanů to nebyl žádný pořádný tábor. Usadili se na holém písčitém výběžku, který utvořil ohyb řeky, snědli studené solené maso. Royce si vybral místo na kraji tábořiště a sledoval Thranica, který na oplátku sledoval jeho.

	Od chvíle, kdy odešli z vesnice, tu hru provozovali denně. Royce si byl jist, že Defoe Thranicovi navykládal spoustu historek o jeho válce s Diamantem. Thranic zůstával navenek klidný, ale Royce si byl jist, že Defoeovo vyprávění na něj přesto zapůsobilo. Bez Staula a s Defoem, jemuž už nemohl zcela důvěřovat, byl Thranic značně oslaben. Strážcova srážka s Wesleym navíc odhalila jeho rostoucí zoufalství – jeho selhání při pokusu o vraždu pak další nezdar. Rovnováha se přesunovala, strážce se z lovce stával loveným a Royce každým dnem sílil.

	Royce si tu hru užíval. Líbilo se mu, jak se pod Thranicovýma očima usazují stále hlubší stíny, jak méně a méně spí. Vychutnával si, jak sebou Thranic pokaždé škubne, kdykoli v křoví za ním zašustí nějaké zvíře, a okamžitě se ohlédne po Royceovi. Duševní mučení nikdy nepatřilo k Royceově taktice, nicméně v Thranicově případě dělal výjimku.

	Royce se naštěstí zotavoval rychle, i když po utržení rány mohl vykrvácet, kdyby ho Hadrian s ostatními nenašel, nebo zemřít na horečku, kdyby mu nepomohla tenkinská žena. Samotná rána byla spíše povrchová. Několik dní předstíral větší slabost, než cítil. Bok měl ještě bolestivý na tlak a poněkud mu to omezovalo pohyb, ale už byl zase téměř ve formě.

	Mohl by ve hře pokračovat i déle, ale začínalo to být příliš nebezpečné. Skutečnost, že se Wesley postavil proti strážcově autoritě, změnila hrací pole. Strážcovy možnosti se zúžily. Úskok, jímž chtěl Wesleyho získat na svou stranu, představoval jeho poslední legální tah. Dokud Wesley zůstane jejich vůdcem, muži jako Wyatt, Grady, Derning a Poe půjdou za ním. Thranicovi musí být jasné, že Wesley představuje figurku, jež mu brání v postupu kupředu, a tudíž je třeba ji odstranit. Bylo na čase nějak se s Thranicem vypořádat.

	Royce se schoulil ke spánku spolu s ostatními, ale vybral si místo skryté malým houštím. Ve tmě zůstal ležet jen chvíli, posléze vycpal svou deku větvičkami a splynul s džunglí.

	Thranic se uložil poblíž řeky, což Royce považoval za velmi vhodné, jelikož se hodlal zbavit jeho těla v jejím silném proudu. Proplížil se po vnější straně tábora až tam, kde spali Defoe a Levy, jenže Thranic na svém místě chyběl.

	

	Prásk! Tenký kmínek stromu se roztříštil.

	Royce uhnul v poslední chvíli. Do stromu se zabodla šipka z kuše přesně tam, kde se ještě před okamžikem krčil.

	Thranic se zoufale snažil znovu napnout tětivu své zbraně. „To sis myslel, že mě najdeš na lůžku?“ sykl. „Myslel sis, že zabít mě bude tak snadné – elfe?“

	Zatočil kličkou zbraně.

	„Neměl ses mě tolik bát. Jsem tu, abych ti pomohl. Nesu s sebou své břemeno, musím pomoci vám všem. Vyčistím temnotu z vašich srdcí. Osvobodím vás od vaší nechutné existence, jež je urážkou světa. Nebudeš už déle pohoršovat Maribora. Zachráním tě!“

	„A kdo zachrání tebe?“ opáčil Royce.

	Stál jen pár stop od svého původního místa. Thranic pohlédl dolů, aby viděl, zda má šipku v drážce. Zvedl kuši, ale v tom okamžiku mu Royce zmizel.

	„Co tím myslíš?“ zavolal tiše Thranic v naději, že se Royce prozradí.

	„Vidíš potmě náramně dobře, Thranicu,“ ozval se Royce odkudsi zprava.

	Thranic se otočil a vystřelil, ale šipka pouze pocuchala prázdné houští.

	„No, ne zase tak dokonale,“ poznamenal Royce a znovu se mu ukázal, tentokrát o mnoho blíže. Thranic začal znovu zuřivě natahovat zbraň.

	Ještě mu zbývaly dvě šipky.

	„Dokonce se ti podařilo uklouznout mi do křoví, aniž bych tě viděl. A proplížil ses za mě. To je vskutku nevídané. Jak jsi starý, Thranicu? Vsadil bych se, že starší, než vypadáš.“

	Strážce nabil další šipku, vzhlédl, ale Royce už byl zase ten tam.

	„Na co narážíš, elfe?“ zeptal se Thranic s kuší u boku. Opíral se zády o strom a vyhlížel do džungle.

	„Jsme stejní, ty a já,“ ozval se Royce za ním.

	Thranic se prudce otočil. Zahlédl pohyb v houští a vypálil. Výstřel nic nezasáhl a strážce zaklel. Vzápětí začal znovu nabíjet zbraň.

	„To je důvod, proč to děláš?“ pokračoval Royce. „Proto mučíš elfy? Pověz mi, snažíš se očistit je – nebo sám sebe?“

	„Drž hubu!“ Thranicovi sklouzla ruka a tětiva se mu zařízla do prstů. Roztřásl se.

	„Nemůžeš zabít toho elfa v sobě, tak mučíš a vraždíš všechny, které najdeš.“

	Blížil se.

	„Povídal jsem, drž hubu!“

	„Kolik elfské krve musíš prolít, abys smyl hřích, že jsi jedním z nich?“

	Ještě blíž.

	„Proklínám tě!“ vykřikl Thranic a marně bojoval se zbraní, jež odmítala spolupracovat s jeho chvějícími se prsty.

	Natáhl tětivu, ale ta mu znovu vyklouzla a vymrštila se. Vložil do smyčky nohu a zatáhl. Teď šipka držela správně. Zuřivě zatlačil na západku. Nepohnula se. Prásk! Naviják se přetrhl.

	Thranic hrůzou zadržel dech a podíval se dolů. Teď se snažil napnout tětivu pouze silou paží. Táhl, jak nejvíc svedl, ale nedokázal šipku umístit do drážky. Poskytoval Melbornovi příliš mnoho času. Upustil kuši do trávy a sáhl po dýce.

	Čekal. Naslouchal. Otáčel se. Rozhlížel.

	Byl sám.

	

	„Vstávej.“ Hadriana vzbudil Royceův hlas, když se k němu přítel připlížil. Znal ten tón a vmžiku vyskočil.

	„Co se děje?“

	„Máme společnost,“ odvětil Royce. „Vzbuď všechny.“

	„Co se stalo?“ zeptal se ospale Wesley, když se tábor začal pomalu probírat.

	„Ticho,“ zašeptal Royce. Krčil se s tasenou dýkou a upíral zrak do tmy.

	„Ghazelové?“ ozval se Grady.

	„Něco určitě,“ sykl Royce. „A je jich víc.“

	Teď už to slyšeli i ostatní. Praskání větviček a šustění listí. Všichni byli vzápětí na nohou a se zbraněmi pohotově.

	„Zády k řece!“ zavelel Wesley.

	Před nimi se objevilo světlo, pak zmizelo, potom zablikalo další. A další dvě napravo a nalevo. Něco se blížilo a vydávalo to stále hlasitější zvuky. Dovin Thranic se připotácel zpět do tábora a vyvolal krátký poplach. Pár mužů na něj vrhlo podezíravé pohledy, ale nikdo nic neřekl.

	Všichni se soustředili na zvuky z lesa.

	V husté spleti džungle se pohybovaly stíny s pochodněmi. Pozvolna se vynořovaly z podrostu a podél břehu řeky se plížily na mýtinu. Mohlo jich být zhruba dvacet a blížily se ze všech stran. Zpočátku působily jako podivná, nestvůrná zvířata, dokud se neoctly přímo na břehu, kde se z nich stali lidé, podsadití divoši s býčími šíjemi, bíle natřenými obličeji, zbrojí z kostí a čelenkami z dlouhých per. V hustém podrostu se pohybovali hbitě a obratně. V rukou měli hrubé kyje, sekery a kopí. Kroužili kolem tábora zcela tiše a pomalu kolem něj svírali kruh.

	„Přicházíme v míru!“ uslyšel Hadrian Dilladruma křičet tenkinsky, ale jeho hlas zněl slabě. „Musíme se dostat k válečnému náčelníkovi Erandabonovi. Neseme mu zprávu.“

	Divoši se blížili a začali výt a halekat, potřásali zbraněmi. Někteří cenili zuby, jiní si bušili do prsou a dupali bosýma nohama.

	Dilladrum své prohlášení zopakoval.

	Jeden z nejmohutnějších mužů, který si nesl zdobenou bojovou sekeru, vystoupil kupředu a oslovil ho: „Jakou zprávu?“ Mluvil tenkinsky s drsným, bezbarvým přízvukem.

	„Je to zapečetěný dopis,“ odpověděl Dilladrum. „Který smíme předat pouze náčelníkovi.“

	Muž si je jednoho po druhém změřil. Zašklebil se a pak kývl. „Následujte mě.“

	Bylo zřejmé, že to je nejlepší, co mohou udělat, i když si Dilladrum při objasňování situace neustále otíral rukávem čelo.

	Vůdce Tenkinů vykřikoval rozkazy. Pochodně zhasly, muži se rozplynuli v džungli. Vůdce zůstal a čekal, až rychle složí tábor. Pak jim pokynul, aby ho následovali, a rozběhl se mezi stromy. Jeho pochodeň jim ukazovala cestu. Postupoval rychle, až všichni lapali po dechu – Bulard se málem zhroutil. Dilladrum zavolal dopředu, aby si směli odpočinout nebo aspoň zvolnit, ale jedinou odpovědí mu byl smích.

	„Naši noví přátelé nemají ke starci valné ohledy,“ zafuněl Bulard mezi sípavými nádechy.

	„To už stačí!“ vykřikl Wesley a zvedl ruku, aby se zastavili. Posádka Smaragdové bouře nijak velké povzbuzení nepotřebovala. Tenkin a jeho pochodeň pokračovali dál, až se světlo ztratilo mezi stromy. „Jestli se mu chce klusat dál bez nás, nechme ho.“

	„Nic takového nedělá,“ ozval se Royce. „Schoval se mezi stromy a uhasil pochodeň. Po obou stranách máme několik jeho lidí a pár je jich za námi.“

	Wesley se rozhlédl a pravil: „Já nevidím vůbec nikoho.“

	Royce se usmál. „K čemu vám je elf v posádce, když z něj nemáte žádný užitek?“

	Wesley zvedl jedno obočí, znovu se ohlédl dozadu mezi stromy, načež to vzdal. Otevřel láhev s vodou, dal si z ní doušek a nechal ji kolovat. Obrátil se k historikovi, který seděl na zemi, a zeptal se: „Jak to zvládáte, pane Bularde?“

	Bulard pozvedl zarudlý obličej. Hodně se potil, řídké vlasy měl přilepené k hlavě. Neřekl nic, ústa měl zaměstnaná nasáváním vzduchu, ale přece jen vyloudil na tváři úsměv a přikývl.

	„Dobře,“ pravil Wesley, „pojďme dál, ale tempo musíme udávat sami. Nemůžeme se nechat úplně vyčerpat.“

	„Ano,“ souhlasil Derning a otřel si ústa po napití. „To by se jim podobalo, nechat nás tady pobíhat v kruzích, dokud nepadneme, a pak nám podříznout krky, než chytneme dech.“

	„Tak nějak to třeba bylo s těmi, na které jsme narazili. Možná to byli ti samí chlapi,“ uvažoval Grady.

	„Někam míříme,“ řekl Royce. „Cítím moře.“

	Měl pravdu. Hadrian si toho až dosud nevšiml, ale teď také ucítil ve vzduchu sůl. To, co původně považoval za vítr ve větvích, byl zvuk oceánu.

	„Pojďme dál, pánově,“ zavolal Wesley a vykročil v čele. V tom okamžiku se znovu objevily tenkinské pochodně a pokračovaly před nimi. Wesley se za nimi nehnal, udržoval rozumné tempo. Pochodeň se vrátila a po několika pokusech zlákat je ke zrychlení to vzdala a přizpůsobila se.

	Pokračovali v ostrém sestupu. Stezka se brzy změnila ve skalnatou římsu, jež se prudce spouštěla po straně útesu. Pod sebou slyšeli narážející vlny. Jak se blížil rozbřesk, už zahlédli svůj cíl. Na skalním výběžku se do výše tyčila kamenná pevnost. Skála vyčnívala do oceánu a střežila přirozený přístav nějakých sto stop pod kamenným okrajem. Palác Čtyř větrů vypadal prastarý, ošlehaný vichry a deštěm, až se navenek nelišil od skvrnité a zjizvené tmavé žuly, na níž stál. Byl vybudován z kvádrů tak masivních, až se zdálo nepředstavitelné, že by je sem dokázali dopravit a naskládat na sebe lidé. Dával najevo stejnou úspornost jako sami Tenkinové a zcela postrádal jakékoli ozdoby. Na závětrné straně útesu v rozlehlé zátoce kotvilo množství lodí. Byly jich tam stovky, a všechny s podkasanými černými plachtami.

	Když došli k velké bráně, jejich průvodce se zastavil. „Tady už nejsou povoleny zbraně.“

	Wesley se zachmuřil, když to Dilladrum přeložil, ale překvapen nebyl. Takový zvyk byl rozšířen i v Avrynu. Předložili své zbraně a Hadrian postřehl, že ani Thranic ani Royce žádnou neodevzdali.

	Thranic se vůbec choval podivně už od chvíle, kdy se připotácel do tábora. Nepromluvil jediné slovo a nespouštěl zrak z Royce.

	Vstoupili do pevnosti. Z ochozů je sledovalo tucet dobře ozbrojených stráží a další strážci lemovali jejich cestu. Zvnějšku pevnost působila jako zřícenina. Kamenné kvádry popadaly a zůstaly ležet rozbité na zemi.

	Uvnitř nebyla výzdoba o mnoho lepší. I zde se projevilo zanedbávání, trvající celá staletí, a kdysi úžasná stavba se nyní podobala spíše pravěké jeskyni. Chodby všude zarůstaly kořeny a houbami, v koutech se nahromadily suché listy, jak je tam nahnal léta trvající průvan. Prach, hlína, špína a pavučiny zakrývaly dávné řezby, sochy a vytesané nápisy.

	Tenkinové po stěnách rozvěsili hrubé prapory, jejichž dlouhé cípy nesly obraz bílé tenkinské sekery v černém poli. Podobně jako v Oudorru netopýři visely ze stropu řady štítů. Celou jednu stranu veliké síně zabíralo obrovské ohniště, zející chřtán krbu, v němž doutnal kmen stromu. Na zemi ležela tygří kožešina, hlava mrtvé šelmy na ně upírala zářivě smaragdové oči a cenila zažloutlé tesáky. Na vzdáleném konci síně stál kamenný trůn. Jeho podstavec popraskal, když se mezi jeho nohami propletly úponky a kořeny, jež ho naklonily k jedné straně, jeho sedadlo pokrývala tlustá vrstva kožešin a na něm seděl muž s divokýma očima.

	Na hlavě mu na všechny strany trčely rozcuchané vlasy, dlouhé a černé s několika bílými prameny. Tvář měl zjizvenou hlubokými šrámy. Husté obočí stínilo jasné, žhnoucí oči, které se rychle pohybovaly na všechny strany a převalovaly se v důlcích jeho lebky jako kuličky, které se pokoušejí osvobodit ze svého vězení. Hruď měl nahou až na jemně propracovanou vestu z drobných kostí. Dlouhými prsty si nepřítomně pohrával s mohutnou zkrvavenou sekerou na klíně.

	„Kdo to má být?“ zeptal se tenkinsky a jeho hlučný, zneklidňující hlas se odrazil ozvěnou od stěn. „Kdo vstupuje do Erandabonových síní neohlášen? Kdo to šlape Erandabonovým lesem jako stádo ovcí? Kdo si troufá vyhledat Erandabona v jeho sídle, v jeho svatyni?“

	Vládce obklopovala podivná směs lidí a všichni upírali pohledy na příchozí. Bezzubí tetovaní muži rozlévali své pití, ženy se špinavými vlasy a namalovanýma očima se pohupovaly v neslyšném rytmu. Jedna se povalovala nahá na hedvábné podušce, kolem těla se jí ovíjel mohutný had a ona mu cosi šeptala. Vedle ní starý holohlavý muž se žlutými nehty, dlouhými jako jeho prsty, maloval na podlahu podivné vzory. Celá síň se utápěla v kouři hořících tulanových listů, jež doutnaly v ústředním ohřívadle.

	V nejtemnějších stínech se ukrývali další. Hadrian je v mlze, dýmu a blikotajícím světle stěží rozeznával. Shlukovali se ve tmě a vydávali slabé cvrčivé zvuky jako cikády. Ten zvuk dobře znal. Neviděl je, vnímal pouze náznak pohybu jejich stínů na kameni. Neklidně, úzkostně se přesunovali jako smečka hladových psů. Pohybovali se až příliš rychle a roztřeseně, aby to byli lidé.

	Dilladrum postrčil Wesleyho dopředu. Wesley se nadechl a spustil: „Jsem kadet Wesley Belstrad, úřadující kapitán těch, kdo zbyli z posádky císařské lodi Smaragdové bouře z Aquesty. Mám pro vás zprávu, Vaše Lordstvo.“ Hluboce se uklonil. Hadrianovi přišlo až směšné, když se mladík s tak dokonalým chováním sklonil před někým jako Erandabon Gile, jehož od šílenství dělil jen krůček.

	Muž na trůnu náhle promluvil apelsky. „Erandabon dlouho čekal na slovo. Erandabon počítal měsíce a hledal ve hvězdách. Vlny dorážejí noc co noc, lodi připlouvají a shromažďují se, temnoty přibývá, a Erandabon čeká. Sedí a čeká. Čeká a sedí. Ze severu se blíží velký stín. Znovu přicházejí bohové a přinášejí všem smrt a hrůzu. Nesmrtelní brzy rozdrtí svět pod svými kroky, a Erandabon má čekat. Kde je ta zpráva? Mluv! Mluv!“

	Wesley udělal krok kupředu a vytáhl z kabátce dopis, avšak hned se zarazil, když postřehl zlomenou pečeť. Když zaváhal, vrhl se k němu příliš vyhublý muž oděný peřím a dopis mu vyškubl. Zavrčel na něj jako pes, který ukazuje zuby. „Nepřibližuj se k velkému Erandabonovi s nečistýma rukama!“

	Muž v peří pak předal svitek náčelníkovi, ten si ho řádně pročetl a oči mu přitom zběsile těkaly. Ve tváři se mu objevil strašlivý úšklebek, rozerval zprávu na kusy a začal ji pojídat. Netrvalo to dlouho, a zatímco ji polykal, nikdo nepromluvil ani slovo. S posledním polknutím zvedl vládce ruku a řekl: „Uvězněte je.“

	Wesley zůstal strnule stát, když k němu přistoupily tenkinské stráže a zmocnily se ho. „Co se stalo?“ bránil se. „Jsme vyslanci Říše! Nemůžete –“

	Gile se zachechtal, když je stráže vlekly síní.

	„Počkejte!“ zařval jiný hlas. „Bylo to nastraženo!“ Thranic se obratně vyhnul strážím a hněvivě se blížil k náčelníkovi. „Mé skupině a mně byl přislíben volný průchod! Jsem tu, abych si zvolil ghazelského průvodce, který nás bezpečně provede Grandanz Og!“

	Erandabon vstal a pozvedl svou sekeru, čímž Thranica zadržel uprostřed kroku. „Zbraně jste přivezli? Donesli jste Erandabonovi zásoby?“ vykřikl.

	„Všechno se potopilo s lodí!“ zaječel Thranic. „A smlouva nebyla založena na zbraních ani elfech.“

	Švitoření z temnot zesílilo. Hluk zjevně znepokojil i Tenkiny. Holohlavý muž přestal tvořit své vzory a otřásl se. Žena s hadem zalapala po dechu.

	Erandabon však na zvýšené hlasy nedbal a zlomyslně blábolil dál. „Ne! Dohoda byla založena na otevřených branách Delgosu! Kde máš důkaz? Čím Erandabona přesvědčíš? Počkej tu. Zůstaneš uvězněn, a jestliže Drumindor nepadne, ty sám se staneš potravou pro mé Mnohé. Tak nařizuje Erandabon.“

	„Kdo jsi ty, že se odvažuješ odporovat Erandabonovi?“ opakoval po něm dav. Vojevůdce mávl rukou a štěbetání znovu zesílilo. Stráže s kopími přistoupily k zajatcům.

	

	„Teď tedy víme, co Říše celou dobu dělá s elfy, které shromažduje,“ zašeptal Royce a lehce přejížděl prsty podél zárubně. Hadrian si všiml, jak se Wyatt rychle odvrátil.

	Tenkinové je zamkli do cel v základech pevnosti. Nebyla tu žádná okna. Jediné osvětlení obstarávalo malé zamřížované okénko ve dveřích, za nímž nepravidelně blikaly železné svícny. Hadrian s Roycem měli to štěstí, že sdíleli kobku s Wyattem a Wesleym, zatímco ostatní byli umístěni v podobných celách v tomtéž křídle. Zvuky jejich nezávislých hovorů se tu rozléhaly jako nesrozumitelný šepot.

	„Tohle je otřesné,“ pravil Wesley, klesl na kamennou podlahu a sklonil hlavu do dlaní. „Připouštím, že jsem nikdy obzvlášť netíhl k těm s elfí krví,“ vzhlédl omluvně k Royceovi, „ale toto – to je ohavnost, překračující veškeré lidské představy. To, že Říše mohla posvětit tak úděsný a hanebný čin, to je… to…“

	„Také teď víme, k čemu má sloužit ta flotila lodí v zálivu,“ ozval se Hadrian. „Mají v plánu napadnout Delgos, a bude to vypadat, že právě my jim doručili rozkaz k útoku.“

	„Drumindor je však z moře nedobytný,“ namítl Wesley. „Myslíte, že to tenhle Erandabon ví? Všechny ty lodě shoří na popel, jen co vplují do zálivu.“

	„Ne, neshoří,“ řekl Royce. „V Drumindoru dojde k sabotáži. Až budou při příštím úplňku vypouštět páry, nastane výbuch a pevnost zničí. Předpokládám, že poškodí i Tur Del Fur. Potom může flotila vplout dovnitř a nikdo jí v tom nezabrání.“

	„Cože?“ zeptal se Wesley. „To přece nemůžeš vědět.“

	Royce na to neřekl nic.

	„Ale ano, ví to,“ prohlásil Hadrian.

	Wesleymu svitlo ve tváři pochopení. „Pečeť byla zlomena. Tys ten dopis četl?“

	Royce dál pohledem zkoumal podlahu.

	„Jak hodlají zařídit ten výbuch?“ zeptal se Hadrian.

	„Ventilační šachty budou ucpané.“

	„Ne…“ Hadrian zakroutil hlavou. „To uměl udělat jenom Gravis, a ten je po smrti.“

	„Merrick to nějak vykoumal. Pracuje na téže věci, o kterou se pokoušel Gravis. Zablokoval portály. Až se pevnost při úplňku nejblíže rovnodennosti pokusí větrat, plyny a roztavená skála nebudou mít kam odcházet. Vybuchne celá hora. Což je právě to, co Merrick zamýšlel jako obrácení přílivu ve válce ku prospěchu Říše. Delgos podporuje Lidovce, které v podstatě financuje Cornelius DeLur. Když vyřídili Gaunta, odřízli celému vzbouření hlavu. Teď mu podřežou i nohy. Zničení Delgosu bude znamenat, že Nové říši postačí vypořádat se s Melengarem.“

	„Ale ty lodě, které jsme zahlédli v přístavu, nebyly pouze tenkinské. Převážná část byla ghazelská,“ poznamenal Hadrian. „Gile se domnívá, že je může použít jako hrubou sílu, jako své útočné psy, jenomže goblini se ochočit nedají. Nedokáže je ovládat. Říše předá Delgos Ba Ran Ghazelům. A ti, jakmile se tam pevně usadí, budou pro Říši představovat větší ohrožení, než jakým kdy byli Lidovci.“

	„Pochybuju, že na tom Merrickovi záleží,“ vyjádřil se Royce.

	„Tys mi ten dopis ukradl a přečetl si ho?“ vyjel Wesley na Royce. „A nechals nás doručit ho vojenskému náčelníkovi, i když jsi věděl, že započne invazi?“

	„A vy byste to neudělal? Byly to vaše rozkazy, schválené samotnými regenty.“

	„Ale dát Delgos tomu… tomu šílenému muži a Ghazelům, to je…“

	„Přísahal jste jako důstojník věrnost Říši.“

	Wesley na něj upřel zděšený pohled. „Můj otec vždycky říkal: ‚Rytíř tasí meč ze tří důvodů: aby bránil sám sebe, aby ochránil slabé, a pro svého pána,‘ ale pokaždé dodával: ‚Nikdy se nebraň proti pravdě, nikdy neochraňuj slabost v ostatních a nikdy se nebij za pána beze cti.‘ Nechápu, jak může někdo spatřovat čest v tom, že nakrmí dítětem gobliny nebo přenechá celý národ ghazelským hordám.“

	„Proč jsi ho nechal doručit ten dopis?“ zeptal se Hadrian.

	„Přečetl jsem si ho až v noci během té zastávky u vody. Tehdy jsem měl poslední příležitost nahlédnout do něj. Ovšem spočítal jsem si, že když se ukážeme s prázdnýma rukama, stejně nás zabijí.“

	„Já se nikdy nebudu podílet na takovém… zvěrstvu! Musíme zabránit zkáze Drumindoru,“ prohlásil Wesley.

	„Uvědomujete si, že to znamená velezradu?“ připomněl mu Royce.

	„Tím, že nařídila odevzdání každého muže, ženy i dítěte v Tur Del Fur do krvežíznivých rukou Ba Ran Ghazelů, spáchala zradu na svém lidu sama císařovna. To já zůstávám věrný… věrný své cti.“

	„Snad vás uklidní, že tento rozkaz stěží vydala císařovna Modina,“ řekl Hadrian. „My ji známe – setkali jsme se s ní, než se stala císařovnou. Nikdy by nic podobného nepřipustila. Byl jsem v paláci toho dne, než jsme vypluli z Aquesty, a je zřejmé, že tam o ničem nerozhoduje. Za tímhle stojí regenti.“

	„Jedno je jisté,“ promluvil Royce. „Když překazíme Merrickův plán, už ho nebudeme muset hledat. Najde si nás sám.“

	„Tohle všechno je má vina,“ vzdychl Wesley. „Mé první velení, a hleďme, kam nás dovedlo.“

	„Nemůžete se z toho obviňovat. Vedl jste si skvělé.“ Hadrian ho poklepal po rameni. „Ale vaše povinnost tady končí. Splnil jste úkol, který vám uložil váš pán. Teď už vše záleží jen na vaší volbě.“

	„Moc velkou volbu ovšem nemám.“ Wesley se rozhlédl po cele.

	„Kolik času zbývá do úplňku?“ zeptal se Royce.

	„Hádám tak dva týdny,“ odvětil Hadrian.

	„Cesta po pevnině by trvala moc dlouho. Jak by to vypadalo po moři, Wyatte?“

	„S větrem v zádech bychom to zvládli v mnohem kratším čase než sem. Jeden a půl týdne, nanejvýš dva.“

	„Takže ještě máme čas.“

	„Čas na co?“ vyhrkl Wesley. „Jsme zamčení v podzemní kobce šílence na samém konci světa. Už pouhé přežití by byl slušný výkon.“

	„Na tak mladého člověka jste příliš pesimistický,“ vyčetl mu Royce.

	Wesley se slabě zasmál. „Dobrá, námořníku Melborne, jak byste si tedy představoval, že se proplížíme do přístavu, zmocníme se lodi plné ghazelských válečníků a vyplujeme s ní zprostředka celé flotily, když se ani nedostaneme z téhle zamčené cely?“

	Royce jemně strčil do dveří a ty se otevřely. „Odemkl jsem ji, zatímco jste tady vedli ty své řeči.“

	Wesleymu se na tváři objevil naprostý úžas. „Ty nejsi jenom námořník, co?“

	„Počkejte tu.“ Royce tiše vyklouzl ven.

	Byl pryč jen pár minut. Nezaslechli jediný zvuk. Když se vrátil, měl s sebou Poea, Derninga, Gradyho, Dilladruma a jeho vintuské pomocníky. Jeho dýka byla od krve a v ruce svíral kruh s klíči.

	„Co ti ostatní?“ zeptal se Wesley.

	„Žádný strach, na ty jsem nezapomněl,“ prohlásil Royce s ďábelským úšklebkem. Vyšel ven a všichni ho následovali. V tratolišti krve tam ležel strážce, Royce už stál u dveří poslední cely.

	„Nás nemusíš osvobozovat,“ ozval se zpoza dveří Defoe. „Mohl bych si otevřít sám, kdyby se mi zachtělo ven.“

	„Kvůli tomu tu nejsem.“ Royce otevřel dveře.

	Defoe ucouvl a vytasil dýku.

	„Drž se raději dál, Defoe,“ doporučil mu Royce. „Až doteď jsi tady dělal svoji práci. Tomu rozumím, ale když se postavíš mezi mě a Thranica, bude to už osobní.“

	„Pane Melborne!“ štěkl Wesley. „Nemohu vám dovolit zabít Thranica!“

	Royce ho neposlouchal a Wesley se obrátil na Hadriana, který ovšem jen pokrčil rameny. „Já se do jeho věcí nemíchám, obzvlášť když si to dotyčný zaslouží.“ Wesley se otočil k Wyattovi, jehož výraz nenesl sebemenší stopu soucitu. „Spálil náklad elfů, a pokud vím, je zodpovědný za únos mé dcery. Nechme ho zemřít.“

	Doktor Levy ustoupil stranou a nechal Thranica v rohu kobky s dýkou na obranu. Podle jeho postoje a způsobu, jak zbraň držel, viděl Hadrian, že strážce není zvyklý bojovat na nože. Potil se a napjatě sledoval Royce.

	„Smím se zeptat, proč chceš zabít pana Thranica?“ ozval se nečekaně Bulard a postavil se mezi ně. „Ti z vás, kdo se chystají k útěku, by mohli využít čas lépe než vraždit muže v jeho cele, nemyslíte?“

	„To bude jen vteřinka,“ ubezpečil ho Royce.

	„Možná, snad, ale já tě žádám, abys to nedělal. Netvrdím, že si nezaslouží smrt, ale kdo jsi ty, že si na to osobuješ právo? Thranic zemře, a brzy, obávám se, vzhledem k vývoji situace. Bez ohledu na to je naše mise životně důležitá nejen pro Říši, ale pro celé lidstvo, a Thranica budeme potřebovat, pokud ji máme dokončit.“

	„Zmlkni, hlupáku,“ zavrčel strážce.

	Bulardova slova však upoutala Royceovu pozornost, i když z Thranica stále nespouštěl zrak. „Jaká mise?“

	„Vypátrat velmi starý a důležitý artefakt zvaný Gylindorský roh, který budeme velmi brzy potřebovat, jak se obávám.“

	„Roh?“ opakoval Hadrian.

	„Ano, i když v naší nejisté situaci není asi nejmoudřejší doba na lekci z dějin, snad postačí, když řeknu, že bude rozumnější ponechat Thranica naživu – prozatím.“

	„Promiňte,“ řekl Royce, „ale budeme si muset vystačit –“

	Dveře do chodby s kobkami se otevřely, vpustily dvojici vojáků s podnosy s jídlem. Rychlý pohled na mrtvého strážce je přiměl k okamžitému útěku.

	Royce se tryskem rozběhl za nimi, Defoe přirazil dveře své cely.

	„Běžte, všichni!“ naléhal Bulard.

	Celá skupina vyběhla z chodby na schodiště. Než dorazili na jeho vrchol, po celém křídle se ozývaly hlučné výkřiky.

	„Utekli mi,“ zavrčel Royce.

	„To nám došlo,“ kývl Hadrian.

	Dorazili na křižovatku zcela stejných úzkých chodeb. Na stěnách v koších hořely pochodně, ale velké rozestupy mezi nimi ponechávaly dlouhé úseky plné pohyblivých stínů.

	Royce se ohlédl k vězeňskému křídlu a tiše zaklel. „To mám za to váhání.“

	„Máš představu, kudy teď?“ zeptal se Wyatt.

	„Tudy,“ odpověděl Royce.

	Vyrazil v čele hbitým klusem, pak se náhle zastavil a ukázal jim do dveří. Vzápětí se kolem nich přehnal oddíl stráží. Wesley chtěl znovu vyrazit, ale Royce ho zatáhl zpátky. Kolem prošli ještě dva strážci.

	„Teď můžeme jít,“ vybídl ostatní. „Ale držte se za mnou.“

	Pokračovali dál bludištěm nesčetných chodeb a zatáček, čas od času se zastavovali. Vyšplhali po dvou schodištích, vyhnuli se dalšímu oddílu stráže. Hadrian viděl ve tvářích ostatních úžas nad Royceovým uměním. Skoro jako by viděl skrze stěny a znal rozmístění stráží. Pro Hadriana to neznamenalo nic nového, ale i na něj udělalo dojem, jak rychle pod Royceovým vedením postupují.

	Nečekaně se otevřely jedny z dveří a do Dilladruma a jeho Vintuů doslova vrazilo několik Tenkinů. Vyděšený Dilladrum se dal na útěk chodbou, Vintuové za ním. Ohromení Tenkinové nepatřili k válečníkům, polekali se stejně jako Dilladrum a okamžitě zacouvali nazpátek. Royce zavolal na jejich průvodce, aby se zastavil, ale k ničemu to nebylo.

	„Zatraceně!“ zaklel Royce a rozběhl se za nimi. Ostatní se mu slepě hnali v patách. Hadrian oběhl roh a málem vrazil do Royce, jemuž stáli v cestě tenkinští bojovníci. Na podlaze se válela mrtvá těla Dilladruma a Vintuů, po kameni se rozlévala krev. Cestu zpět uprchlíkům zatarasila malá armáda.

	„Kdo jste, že se opovažujete vzdorovat Erandabonovi?“ zarecitoval! tenkinští válečníci.

	„Zpátky!“ nařídil Hadrian, odstrčil Wesleyho a ostatní do výklenku, který umožňoval alespoň nějakou obranu. Strhl ze stěny pochodeň a spolu s Roycem vytvořil malý předvoj.

	Tenkinové s jekotem zaútočili.

	Zdálo se, jako by Royce uhnul, ale první z válečníků padl mrtev. Druhému vrazil Hadrian pochodeň do obličeje. Royce nohou hodil meč padlého Hadrianovi, ten ho zachytil právě včas, aby připravil o hlavu dalšího útočníka.

	Na Royce se vrhli dva muži, ale on prostě nebyl, kde ho čekali. Jeho pohyby se rozmazaly, zhroutili se dva další válečníci. Hadrian postupoval a Royce kopnutím dopravoval další zbraně za sebe, kde je sbírali Wyatt, Derning a Wesley. Hadrian se nyní octl uprostřed.

	Zaútočili tři. Tři padli.

	Zbylí zmateně ustupovali a Hadrian se zmocnil dalšího meče.

	Tlesk! Tlesk! Tlesk!

	Přicházel k nim sám náčelník, tleskal a zubil se. „Galenti, jsi to ty! Rád tě zase vidím!“
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	Amilia sklesle seděla v kuchyni, hlavu v dlaních, lokty na pekařském stole. Tady to všechno začalo, když sem Modinina tehdejší tajemnice dívku přivedla, aby jí poskytla lekci správného stolování. Když si připomněla hrůzy těch dní, s úžasem si uvědomila, že přece jen zažívá lepší časy.

	Teď se ovšem v Modinině pokoji skrývala čarodějka a cpala císařovně do hlavy ty svoje nesmysly. Byla to cizinka a k tomu princezna nepřátelského království, a trávila víc času s Modinou než Amilie. Mohla ji ovlivnit nejrůznějšími způsoby. Amilia se s Modinou pokoušela rozumně promluvit, ale ať řekla cokoli, dívka trvala na svém: hodlá pomoci čarodějce osvobodit Degana Gaunta.

	Amilia vzpomínala na uplynulé dny, kdy Modina ponechávala všechno na ní. Teď tu seděla a uvažovala, co by měla udělat. Nejraději by šla za Saldurem a tu ženskou udala, ale věděla, že by tím Modině ublížila. Císařovna by se z takové zrady možná už nikdy nevzpamatovala, obzvlášť ne, kdyby přišla od Amilie, které bezvýhradně důvěřovala. Taková ztráta by její křehkou duši jistě zdrtila, a Amilia tušila pohromu, ať by to provedla jakýmkoli způsobem. Připadala si jako prchající v kočáře, který se řítí k útesu, a ona nedosáhne na opratě.

	„Co kdybych ti uvařil trochu polévky?“ navrhl jí Ibis Thinly. Mohutný muž ve své flekaté zástěře míchal cosi v hrnci, kam právě přidal trochu celeru.

	„Je mi tak bídně, že ani nemám chuť,“ odvětila.

	„Určitě to nebude tak hrozné.“

	„Nemáš ani ponětí. Stalo se z ní pěkné kvítko, a jaké! Vážně se bojím nechávat ji samotnou. Pokaždé, když od ní na chvíli odejdu, bojím se, co hrozného by se mohlo stát.“

	Bylo už pozdě a v přípravně zbyli jen oni dva. Po zdech tančily dlouhé stíny z kuchařova krbu. V kuchyni bylo teplo a útulno až na nepříjemný pach z bublajícího vývaru, který Ibis chystal na plotně.

	„Jistě to není tak hrozné. No tak, nechceš okusit trochu polévky? Uvařil jsem zeleninovou s ječmenem a vůbec není špatná, jestli se můžu pochválit.“

	„Víš, jak mi chutná, co uvaříš. Jenom mám úplně stažený žaludek. Tuhle jsem si našla v zrcadle šedivý vlas.“

	„Ale prosím tě, vždyť jsi mladá holka,“ zasmál se Ibis, ale hned se zarazil. „Asi bych s tebou neměl takhle mluvit, když jsi šlechtična a tak. Měl bych říkat ‚ano, má paní‘, nebo v tomhle případě ‚ale kdeže, má paní! Jestliže mi dovolíte vyjádřit se tak troufale, rád bych poukázal na skutečnost, že jste svěží jako zeleninka v hrnci!‘ To by byla vhodnější odpověď.“

	Amilia se usmála. „Víš, nikdy jsem těm tvým pořekadlům nerozuměla.“

	Ibis se naoko ukřivděně narovnal. „Jsem kuchař. Mám rád hrnce.“ Uchechtl se. „Dej si polévku. Něco teplého ti ty uzly v žaludku uvolní.“

	Pohlédla k hrnci, který míchal, a zašklebila se. „To si nemyslím.“

	„Ale ne, tohle ne. Velký Maribore, kdepak! Tobě uvařím něco dobrého.“

	Amilii se ulevilo. „A co to tady chystáš? Smrdí to jako zkažená vajíčka.“

	„Má to být polévka, ale hodí se stěží pro dobytek. Dělám to z těch nejhorších kousků a zbytků. Ten pach je z toho příšerného žlutého prášku, který do toho musím sypat. Snažím se tu pachuť zakrýt, jak to jde, dávám do ní celer a koření, jen abych ulehčil svědomí.“

	„Pro koho to je?“

	„Nemám ponětí, ale za chvíli sem naklušou dva strážní a odnesou to. Popravdě… Bojím se zeptat, kam.“ Odmlčel se. „Amilio, v tomhle je něco zlého.“

	Amilia se s pootevřenými ústy zahleděla na velký kotel. Upoutal ji hluk na schodech. Do kuchyně vešli dva muži. Od vidění je znala. Normálně sloužili ve čtvrtém podlaží východního křídla – v úřední chodbě, kde pracovala ona sama i Saldur. Také ji poznali a věnovali jí krátkou úklonu. Amilia jim na oplátku ladně pokývla hlavou. Jejich výrazy naznačovaly, že jim taková zdvořilost přijde divná, ale cenili si jí. Pak se obrátili k Ibisovi.

	„Hotovo?“

	„Vteřinku,“ zamumlal. „Jdete nějak brzy.“

	„Jsme už od svítání ve službě,“ postěžoval si jeden ze strážných. „Tohle je náš poslední dnešní úkol. Popravdě, nevím, proč se tolik snažíš, Thinly.“

	„Je to moje práce a já ji chci odvést co nejlíp.“

	„Věř mi, že si nikdo nebude stěžovat. Nikomu na tom nesejde.“

	„Ale mně jo,“ poznamenal Ibis a jeho ostrý tón naznačil, že se o tom dál nehodlá bavit.

	Strážce pokrčil rameny a čekal.

	„Pro koho je ta polévka?“ zeptala se Amilia.

	Voják zaváhal. „O tom bych neměl s nikým mluvit, má paní.“

	Druhý ho drsně šťouchl. „Vždyť je to zatraceně tajemnice naší Císařovny.“

	První muž se zarděl. „Odpusťte, má paní. To jen že regent Saldur člověka někdy pěkně vystraší.“

	Amilia s ním v duchu souhlasila, ale navenek na sobě nedala nic znát.

	Druhý voják se plácl do čela a zakoulel očima. „Kčertu, Jamesi, ty jsi ale moula. Odpusťte mu, paní.“

	„Co je?“ zeptal se nechápavě James. „Co jsem zas řekl?“

	Jeho druh smutně potřásl hlavou. „Jedním dechem jsi urazil regenta a neprojevil dost úcty tady vznešené lady.“

	James úplně zbledl.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se jeho druha.

	„Higgles, má paní.“ Ztěžka polkl a znovu se uklonil.

	„Tak proč mi neodpovíš na otázku ty sám?“

	„Nesem tu polévku do severní věže. Víte, do té mezi studnou a stájemi.“

	„Kolik je tam vězňů?“

	Muži si vyměnili pohledy. „My o žádných nevíme, má paní.“

	„Tak pro koho je ta polévka?“

	Pokrčili rameny. „Předáváme ji seretským rytířům.“

	„Mám to hotové,“ oznámil Ibis.

	„Je to vše, má paní?“ ozval se Higgles.

	Přikývla a dvojice vyšla dveřmi na nádvoří, každý ze strážců držel kotel z jedné strany.

	„Tak, a teď dovol, abych uvařil něco pro tebe.“ Ibis si otřel veliké ruce do zástěry.

	„Ehm?“ Amilia stále myslela na ty dva vojáky. „Ne, díky, Ibisi.“ Zvedla se. „Mám teď něco na práci.“

	

	V polovině vnitřního nádvoří si Amilia uvědomila, jak silně postrádá plášť. Počasí se přehouplo z přátelského podzimu s jasně zbarvenými listy, jasně modrou oblohou a jasnými nocemi do šedivého, ledového chladu nadcházející zimy. Měsíc v půli slabě problikával mezi řídkými mračny, když přecházela zeleninovou zahradou, jež se nyní změnila v pouhý hřbitov hnědé hlíny. Kolem slepičích posad našlapovala opatrně, nechtěla slípky vyrušit. Na tom, že se procházela venku, nebylo nic zlého, nesvazovaly ji žádné příkazy, ale v této chvíli měla nejistý, pochmurný pocit.

	Přikrčila se v kůlně na dříví, když se kolem ní vraceli James a Higgles. Po chvilce vylezla, proplížila se kolem studny a vstoupila do severovýchodní věže – vězeňské věže, jak si ji nyní v duchu nazvala.

	Přesně jak to strážce popsal, stál tam v pozoru seretský rytíř v černé zbroji s červeným symbolem zlomené koruny na prsou. Obličej mu zakrývala přilba, ozdobená červeným péřovým chocholem. Zdálo se, že si jí nevšiml, což bylo divné, jelikož Amilii se teď všechny stráže klaněly. Nic neřekl, když prošla kolem něj ke schodišti. Poněkud ji zaskočilo, že neudělal nic, čím by ji zastavil.

	Vystupovala vzhůru a míjela cely. Žádné z dveří nebyly zamčené; do některých strčila a vešla dovnitř. Byly to malé místnůstky. Po podlaze se válela stará, shnilá sláma. Maličká okna vpouštěla jen nepatrně měsíčního světla. Ke stěnám a podlaze byly upevněny těžké řetězy. V některých celách zahlédla stoličku nebo kbelík, ale většina postrádala jakékoli vybavení. Amilia se tu cítila nepříjemně. Nešlo jen o chlad, spíš o pomyšlení, že by právě na takovém místě mohla skončit.

	James a Higgles měli pravdu; věž byla prázdná.

	Vrátila se dolů k seretovi. „Promiňte, ale co tu vlastně střežíte? Nikdo tu není.“

	Muž neodpověděl.

	„Kam se nosí ta polévka?“

	Seret opět zůstal němý. Neviděla mu přes přilbu do očí a napadlo ji, že možná vstoje usnul, a přistoupila o krok blíž. Seret náhle udělal rychlý, jakoby hadí pohyb, jeho ruka vystřelila k meči a napůl ho vytasila z pochvy, kov zasykl. V kamenné věži ten zvuk zazněl hrozivě.

	Amilia se dala na útěk.

	

	„Povíte jí to?“ zeptal se Nimbus.

	Oba seděli v Amiliině kanceláři a dokončovali seznam pozvánek, aby na něm mohli začít pracovat písaři. Všude se válely pergameny. Na zdi visel plán Velké síně, propíchaný nespočetnými dírkami od špendlíků, jak se měnil zasedací pořádek hostí.

	„Ne, nebudu ještě přidávat do toho skladiště nesmyslů, které pro ni má ta čarodějnice, abych vykládala o tajemných mizících kotlech s polévkou! Pracovala jsem celé měsíce, abych dostala Modinu zpátky. Nedovolím, aby byla znovu zlomena.“

	„Ale co když –“

	„Nech toho, Nimbe.“ Amilia přehrabovala svitky. „Nikdy jsem ti o tom neměla říkat. Šla jsem tam. Podívala jsem se. Nic jsem neviděla. Nemůžu uvěřit, že jsem to vůbec udělala. Maribor mi pomoz. Ta čarodějnice mě dokonce vyhnala do tmy, abych tam honila ty její přízraky. Čemu se tak šklebíš?“

	„Ničemu,“ odvětil Nimbus. „Jen jsem si představil, jak se plížíte po nádvoří.“

	„Ach, nech už toho!“

	„Čeho má nechat?“ ozval se Saldur, který vstoupil bez ohlášení.

	Regent vklouzl do kanceláře a oběma věnoval odzbrojující úsměv.

	„To nic, Vaše Milosti, Nimbus tady jen trochu žertoval.“

	„Nimbus? Nimbus?“ opakoval Saldur a měřil si muže, jako by se pokoušel na něco si vzpomenout.

	„Je to můj pomocník a Modinin tutor, uprchlík z Vernesu,“ vysvětlovala Amilia.

	Saldur se zatvářil podrážděně. „Nejsem pitomec, Amilio, já přece vím, kdo je Nimbus. Uvažoval jsem o tom jméně. Je to výraz ze starého jazyka bývalé Říše. Nimbus, pokud se nemýlím, znamená cosi jako mlha nebo mrak, že?“ Pohlédl na Nimba, aby mu to potvrdil, ale ten jen omluvně pokrčil rameny. „Nu, nevadí.“ Saldur se obrátil na Amiliu. „Jen jsem chtěl vědět, jak pokračuje záležitost se svatbou. Už zbývá jen pár měsíců.“

	„Právě posíláme pozvánky písařům. Rozdělila jsem je podle vzdálenosti, aby je těm, kdo bydlí nejdál, mohli kurýři začít doručovat už příští týden.“

	„Výborně, a co šaty?“

	„Konečně mám hotový návrh. Ještě čekáme na látku, kterou dovezou z Colnory.“

	„A jak to bere Modina?“

	„Dobře, dobře,“ lhala Amilia, jak nejlépe svedla.

	„Takže to požehnání svatbou přijala bez potíží?“

	„Modina všechny novinky přijímá stejně.“

	Saldur jí přívětivě pokývl. „Ano, to je pravda…“ Působil tak dědečkovsky, tak vlídně a laskavě. Bylo by tak snadné věřit mu, kdyby z první ruky nezažila výbuch sopky, která číhala pod tím vřelým povrchem. Vrátil ji do skutečnosti, když se zeptal: „Cos dělala včera večer v severovýchodní věži, má milá?“ Kousla se do jazyka právě včas, aby mu neodpověděla zcela pravdivě: „Narazila jsem na nějaké strážce, kteří tam uprostřed noci nesli polévku, což mi přišlo divné, protože…“

	„Proč?“ zajímal se Saldur.

	„Protože v té věži nikdo není. Tedy kromě toho sereta, který tam hlídá, i když nemá co. Víte, oč tam jde?“ zeptala se, spokojená, jak se jí podařilo posílit svou nevinu tím, že otázku přehrála na starého muže. Dokonce ji napadlo zamrkat, ale nechtěla to přehnat. Vzpomínka na Saldura, jak nařizuje strážím ‚odveďte ji, ať mi jde z očí‘, jí pořád strašila v hlavě. Nevěděla, co ten rozkaz ve skutečnosti znamenal, ale vybavovala si soucit v očích vojáka, který se k ní blížil.

	„Ovšemže vím. Jsem regent – vím o všem, co se tu děje.“

	„Totiž… Pro jednoho rytíře té polévky bylo až moc. A všechna zmizela, i s kotlem, za pár minut. Ale když o tom víte, tak to je v pořádku.“

	Saldur si ji chvilku mlčky měřil. Jeho výraz už ztratil svou blahosklonnost. Zaznamenala nepatrný náznak úcty, jenž se tvořil kdesi mezi jeho svraštělým obočím.

	„Chápu,“ odpověděl konečně. Ohlédl se přes rameno na Nimba, jenž se uculoval nevinně jako štěně. Amilia si zahanbeně povšimla, že její pomocník zamrkal řasami. Saldur ovšem na jeho šaškárny nedbal, jen jí připomněl, že nesmí posadit vévodu a lady Rochelle vedle prince z Alburnu, načež její kancelář opustil.

	„To bylo strašidelné,“ poznamenal Nimbus po Saldurově odchodu. „Strčíte hlavu do věže, a druhý den ráno o tom Saldur ví?“

	Amilia začala přecházet po pracovně, jež jí umožňovala jen pár kroků, než se zase musela obrátit, ale bylo to lepší než zůstat stát. Nimbus měl pravdu. S tou věží bylo něco v nepořádku, dělo se tam cosi divného, a Saldur nad ní osobně bděl. Pokoušela se přijít na nějakou rozumnější možnost, ale v mysli se stále vracela k jednomu jménu – Degan Gaunt.
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	V chodbě vedle velké síně Paláce Čtyř větrů vládlo mrtvé ticho, skupinka zůstávala v částečném krytu výklenku. Každý z posádky Smaragdové bouře nyní svíral meč, ukořistěný zabitým Tenkinům, a každá z těchto zbraní byla ukuta z avrynské oceli. Někteří bojovníci zaujali strategické pozice, ozbrojeni kušemi původem z Říše, převážná část tenkinských válečníků ustoupila, aby střelcům nepřekáželi ve výhledu. V takhle těsném shluku skýtala Hadrianova skupina snadný cíl.

	Erandabon vystoupil kupředu, ne však natolik, aby stál v cestě lučištníkům. „Erandabon tě nepoznal, Galenti! Už je to mnoho let, ale tys neztratil svou dovednost.“ Pohlédl dolů na těla svých padlých. „Jak to, že cestuješ s takovými tvory, Galenti? Jak sneseš to zahanbení? To je, jako by se Erandabon plazil po zemi s hady nebo se válel s prasaty! Jak to můžeš dělat? Jak?“

	„Přišel jsem za tebou, Gile,“ odpověděl Hadrian. Síní se rozlehl tichý vzdech.

	„Ha-ha!“ zachechtal se náčelník. „Řekls moje caliské jméno, a to je zločin, který se trestá smrtí, ale tobě to odpouštím, Galenti! Protože ty nejsi jako tihle.“ Neurčitě mávl rukou. „Ty jsi ze stejného světa jako Erandabon. Ty jsi hvězda na nebi, co svítí skoro tak jasně jako Erandabon. Jsi bratr a já tě nezabiju. Musíš se mnou hodovat,“

	„A moji přátelé?“

	Erandabon se zatvářil kysele. „Nemají u Erandabonova stolu místo. Jsou to psi.“

	„Nebudu s tebou jíst, když s nimi budeš špatně zacházet.“

	Erandabon divoce zakoulel očima, pak přestal. „Erandabon je dá znovu zavřít – tentokrát bezpečně – pro jejich vlastní dobro. Pak budeš jíst s Erandabonem?“

	„Pak budu.“

	Náčelník tleskl a válečníci váhavě postoupili kupředu.

	Hadrian přikývl a Royce s ostatními složili zbraně.

	

	Terasa shlížela na záliv ze závratné výše. Měsíční světlo odhalovalo početnou flotilu ghazelských a tenkinských lodí, kotvících v přístavu. Plavidla s tečkami světel se pohupovala na mírných vlnách. Chladný vítr přinášel vzdálené výkřiky, ty však sem nahoru dorazily jako pouhé šepoty. Podobně jako zbytek paláce i terasa představovala pozůstatek zapomenutých časů. Kdysi dávno snad bývala krásná, ale během uplynulých staletí kamenné hrazení zvětralo, zbyla z něj jen upomínka předešlé slávy. Bujná pokrývka popínavých rostlin ji pokrývala svými bílými květy, podobně jako může ubrus zakrýt poničený stůl. Pod nohama měli kdysi úžasnou mozaikovou podlahu, nyní špinavou, pokrytou hlínou a otlučenou. Kolem terasy bylo rozvěšeno několik olejových lamp, ale zdálo se, že slouží spíše na ozdobu než osvětlení. Na kamenném stole ležela hostina z masa divokých zvířat, spousta ovoce a pití.

	„Sedni! Sedni a jež!“ pobídl Erandabon Hadriana. Hned k nim přispěchalo několik tenkinských žen a chlapců, kteří je měli obsluhovat. Jinak tu byli jen sami dva. Erandabon utrhl stehno z velkého pečeného ptáka a ukázal jím směrem k zálivu. „Nádherný pohled, co, Galenti? Pět set lodí, padesát tisíc vojáků, a všichni poslouchají Erandabona.“

	„V celém Calis není padesát tisíc Tenkinů,“ opáčil Hadrian. Podezíravě se zahleděl na jídlo na stole, zauvažoval, jestli na jídelním lístku není také nějaký elf. Vybral si kus nakrájeného ovoce.

	„Ne,“ pravil s politováním vojevůdce. „Erandabon se musel spokojit s Ghazely. Jsou jako mravenci, když vylezou ze svých děr na ostrovech. Erandabon jim nemůže věřit o nic víc než tygrovi, i kdyby ho vychoval od kotěte. Jsou to divoké šelmy, ale Erandabon je potřebuje, aby dosáhl cíle.“

	„A jaký je to cíl?“

	„Drumindor,“ odvětil náčelník prostě a zalil ta slova vínem, z něhož mu většina stekla po bradě. „Erandabon potřebuje úkryt před bouří, Galenti, pevné místo, kde by ji přestál. Po staletí Ghazelové vědí, že jedině Drumindor vydrží vichry, které teď povánou. Proto se tak snažili pevnost dobýt. Dochází čas, písek se sype ze skla a oni zoufale chtějí utéct z ostrovů. Erandabon může mít padesát tisíc, možná sto tisíc mravenců, Galenti, jsou všude na ostrovech. Erandabon je vezme, ale moc mravenců může pokazit hostinu, co, Galenti?“ zasmál se.

	Sluha dolil číši, které se Hadrian sotva dotkl.

	„Co víš o Merricku Mariovi?“ zeptal se.

	Erandabon si odplivl. „Špína, prase. Prase ve špíně. Slíbil zbraně – žádné nejsou. Slíbil jídlo pro Mnohé… žádné není. Kvůli němu má Erandabon potíže s mravenci. Chci, aby byl mrtvy.“

	„S tím bych ti mohl pomoct, kdybys mi řekl, kde je.“

	Vojevůdce se zachechtal. „Ach, Galenti, to bys udělal pro sebe, ne pro Erandabona. Ale Erandabon neví, kde ten muž je.“

	„Navštíví tě znovu?“ vyptával se Hadrian.

	„Ne, nebude potřeba. Erandabon tady dlouho nezůstane. Tohle je staré místo. Není k ničemu.“ Shodil z terasy padlý žulový kvádr. „Erandabon a jeho mravenci půjdou do veliké pevnosti, kam na ně nedosáhnou ani Staří. Erandabon se bude dívat na návrat bohů a spálení světa. Můžeš mít místo vedle něj. Můžeš vést mravence.“

	Hadrian zavrtěl hlavou. „Drumindor bude zničen. Pro tebe a tvé mravence nezůstane žádná pevnost. Jestli mě a mé přátele propustíš, můžeme tomu zabránit.“

	Erandabon zařval smíchy. „Galenti, teď ale žertuješ. Myslíš, že je Erandabon hloupý jako mravenci? Jak mi můžeš říkat takové lži? Řekneš cokoli, abys odtud odešel se svými psy.“

	Dojedl stehno tak, že urval maso od kosti a žvýkal s otevřenou pusou, plivaje přitom kusy chrupavky.

	„Galenti, můžeš nabídnout Erandabonovi velkou pomoc. Musíš vidět, jak velký Erandabon je, a přát si ho potěšit. Erandabonovi se to líbí. Vím o něčem, čím mu můžeš udělat radost.“

	„A co to má být?“

	„Je tady jeden ghazelský náčelník jménem Uzla Bar.“ Plivl na zem. „Vzdoruje Erandabonovi. Dokonce chce Erandabonovi vzít mravence. Teď, když pro Mnohé není jídlo, bude s ním potíž. Uzla Bar napadá karavany z Avrynu, krade zbraně a jídlo Mnohým, aby Erandabona před mravenci oslabil. Uzla Bar Erandabona vyzval k boji. Ale Erandabon není hlupák. Ví, že žádný z jeho bojovníků nemůže vyhrát proti rychlosti a síle Ba Ran Ghazelů. Potom ale nad Erandabonem zasvítila hvězda a přivedla tebe.“

	„Chceš, abych s ním bojoval?“

	„Je to výzva podle Ghazelů. Oni jsou klan, nikdy nebojuje jen jeden. Neznají souboj. Bude to boj pět na pět v aréně.“

	„Kdo bude bojovat po mém boku? Ty?“

	Náčelník zakroutil hlavou a zasmál se. „Erandabon si nešpiní ruce.“

	„Tak tvoji bojovníci?“

	„Jak můžu použít tenkinské bojovníky? Erandabon je potřebuje kvůli mravencům. Viděl jsem psy, které vedeš. Bojují dobře. Když je zahnali do kouta, Erandabon viděl v jejich očích odvahu. Budou dobří, když je povedeš. Erandabon ví, žes v aréně uspěl s horšími muži. A když prohraješ, Erandabon bude jako předtím.“

	„A proč bych měl tohle všechno udělat?“

	„Copak jsi nenabídl pomoc? Už dvakrát?“ Válečník se odmlčel. „Vidím, že máš rád svoje psy. Ale ty a oni jste zabili moc mých mužů. Za to musíte zemřít. Ale… když tohle uděláš… Erandabon tě nechá naživu. Udělej to, Galenti, a nebe zbledne kvůli našim hvězdám.“

	Hadrian předstíral, že nabídku mlčky zvažuje. Čekal tak dlouho, až Erandabona vyvedl z míry. Bylo zjevné, že náčelníkovi na tom boji záleží stejně jako jemu.

	„Odpověz Erandabonovi teď!“

	Hadrian zůstal ještě chvilku potichu a pak řekl: „Když zvítězíme, musíš nás ihned propustit. Nesmíš nás zadržet do úplňku. Chci loď, malou a rychlou, dobře zásobenou a vybavenou, aby na nás čekala, jakmile v boji zvítězíme.“

	„Domluveno.“

	„Také chci, abys dal hledat elfskou dívku jménem Allie. Možná ji přivezli s posledním nákladem z Avrynu. Jestli je naživu, chci ji tady.“

	Erandabon se zatvářil pochybovačně, ale kývl.

	„Chci, abys mé společníky osvobodil, dobře s nimi zacházel a vrátil nám ihned naše zbraně.“

	„Nechám sem tvoje psy přivést, abys s nimi mohl jíst, až odejdu. Spolu se všemi zbraněmi, které budeš potřebovat.“

	„A ostatní?“

	„Ti nezabili mé muže, ale mám s nimi plán. Budu je držet, dokud nesplníš slib. Když bude všechno dobré, pošlu je na cestu. Když ne, dostanou je Ghazelové. Domluveno?“

	„Ano, Souhlasím.“

	„Výborně, Erandabon je velmi šťastný. Uvidím ještě jednou Galentiho ve své aréně.“ Dvakrát tleskl a na terasu vstoupili válečníci, z nichž každý uctivě nesl jeden z Hadrianových mečů. Další se objevili se zbytkem jejich zbraní. Erandabon se chopil Hadrianova dlouhého meče a potěžkal ho.

	„Erandabon slyšel o tvém slavném meči. Je to stará zbraň ve starém provedení.“

	„Je to rodinné dědictví.“

	Válečník mu meč podal. „Tohle,“ řekl a zvedl Royceovu dýku, „tohle Erandabon nikdy neviděl. Patří to tomu malému? Co bojoval vedle tebe?“

	„Ano.“ Hadrian spatřil v Erandabonových očích lačnost. „To je Alverstone. Ani nezkoušej pomyslet, že by sis takovou zbraň ponechal.“

	„Nebudeš bojovat, kdybych to udělal?“

	„To také,“ přisvědčil Hadrian.

	„Tenhle je kaz?“

	„Ano, a viděls, že i dobrý bojovník. Potřebuju ho i s jeho zbraní.“ Hadrian si připásal meče a hned se cítil víc sám sebou.

	„Tak tedy Tygr z Mandalinu bude bojovat pro Erandabona.“

	„Už to tak vypadá,“ povzdechl si Hadrian.

	

	„Takže dva z nás se toho boje nezúčastní?“ vyptával se Royce a kontroloval svou dýku.

	Vyšlo slunce, šedivě se rozednělo. Sedm mužů společně jedlo na terase. Jídlo – zbytky z náčelníkovy hostiny – se teď vskutku hodilo pro psy.

	Hadrian přikývl. „Myslel jsem, že bychom vynechali Wesleyho a Poea, jsou nejmladší…“

	„Budeme losovat,“ prohlásil pevně Wesley.

	„Pane Wesley, vy jste nikdy nebojoval s Ba Ran Ghazely. Jsou nanejvýš nebezpeční. Silnější než lidé, i rychlejší. Odzbrojit je znamená, no, odzbrojit je úplně.“

	„Budeme losovat,“ opakoval Wesley, našel suchou větev a rozlomil ji na sedm kousků – dva z nich kratší než ostatní.

	„Já bojovat musím, to patří k dohodě,“ řekl Hadrian.

	Wesley kývl a odhodil jednu z delších částí.

	„Já také,“ přidal se Royce.

	„Musíme to udělat poctivě,“ bránil se Wesley.

	„Když jde do boje Hadrian, jdu také,“ prohlásil zloděj.

	Hadrian přikývl. „Je to mezi vámi pěti.“

	Wesley zaváhal, načež zahodil další kus větve a zvedl pěst. Wyatt si vytáhl první klacík, dlouhý. Poe táhl po něm a dostal první krátký. Neprojevil žádný pocit, jen o krok ustoupil. Táhl Grady – dlouhý kus. Derning dostal druhý krátký kousek. Poslední dlouhý zůstal v ruce Wesleymu.

	„Kdy se budeme bít?“

	„Zítra za soumraku,“ oznámil jim Hadrian. „Ghazelové dávají přednost boji ve tmě. To nám dává den na to, abychom si udělali plán, pár věcí si procvičili a trochu se prospali, než jim budeme muset čelit.“

	„Nemyslím, že bych usnul,“ mínil Wesley.

	„Stejně je lepší to zkusit.“

	„Já žádného Ghazela jakživ neviděl,“ přiznal Grady. „O čem se to tady vůbec bavíme?“

	„No,“ začal Hadrian, „mají smrtící tesáky, a když jim dáte příležitost, budou vás trhat zuby a drápy. Klidně vás začnou požírat zaživa. Vlastně se v tom docela vyžívají.“

	„Takže to jsou zvířata?“ zeptal se Wyatt. „Jako medvědi nebo tak něco?“

	„To ani ne. Jsou také inteligentní a se zbraněmi zacházejí náramně zdatně.“ Nechal je, aby si to uvědomili, pak pokračoval: „Obvykle se zdají malí, ale to je jen klam. Chodí přikrčení, a když se narovnají, jsou stejně vysocí jako vy nebo i vyšší. Jsou silní a rychlí a velice dobře vidí ve tmě. Největší potíž je –“

	„Ještě nějaká větší potíž?“ ozval se Royce.

	„Nojo, a to je špatné, Ghazelové bojují jako klan. Jsou dobře secvičení. Klan u nich znamená pětici, která se skládá z náčelníka, bojovníka, oberdazy, cílovníka a vrhače. Náčelník obvykle nebývá v bitvě tak dobrý jako bojovník. A nepleťte si oberdazu u Ghazelů s Tenkinem. Ghazelský šaman má po ruce opravdovou magii, temná kouzla, a my se musíme pokusit zabít ho jako prvního. Nebudou vědět, že si jeho význam uvědomujeme, což by nám mohlo poskytnout výhodu.“

	„Nechte ho mně,“ hlásil se Royce.

	„Cílovník je ze skupiny nejhbitější a bude mít na starosti všechny nás zabít, zatímco nás budou zaměstnávat bojovníci a oberdaza. Vrhač bývá ozbrojen trilonem, ghazelskou verzí luku, a nejspíš na nás bude také házet nože. Patrně se bude držet poblíž oberdazy. Trilon není kdovíjak přesný, zato střílí rychle. Spíš se nás bude snažit rozptýlit než zasáhnout. Měli byste se před ním chránit štítem.“

	„Budeme mít štíty?“ zeptal se Grady.

	„Dobrá poznámka.“ Hadrian si obhlédl zbraně, které jim poskytli. „Ne, žádné tu nevidím. No, o jednu věc na starosti méně, ne? Klan bude dobře organizovaný a zkušený. Domlouvají se cvakáním a štěbetáním, což pro nás bude hatmatilka, ale budou rozumět všemu, co si řekneme my. A my toho využijeme.“

	„Jak nad nimi zvítězíme?“ ozval se Wesley.

	„Zabijeme je dřív, než oni zabijí nás.“

	

	Dopolední hodiny strávili nácvikem. Naštěstí byli v základních bojových uměních všichni dosti schopní. Wesley hodně cvičíval s bratrem, takže se z něj vyklubal mnohem lepší šermíř, než Hadrian očekával. Grady byl houževnatý a překvapivě hbitý. Největší dojem na něj udělal Wyatt. To, jak bojoval s námořnickou šavlí, prozrazovalo značnou zkušenost, takovou, kterou Hadrian okamžitě zhodnotil jako vražednou.

	Hadrian jim předváděl různé základní způsoby, jak čelit některým typům útoku. Většinou šlo o obranu proti více útokům současně, jako například proti tesákům a drápům; něco, s čím se nikdo ze skupiny dosud nesetkal. Také jim ukázal, jak používat trilon, který jim dal Erandabon. Vystřídali se všichni, a nejslibněji si vedl Grady.

	Když jim po cvičení vyhládlo, znovu se usadili k jídlu.

	„Tak jaký je náš plán?“ zeptal se Wyatt.

	„Wesley a Grady se budou držet vzadu. Grady, ty máš trilon.“

	Grady se neklidně ošil. „Udělám, co budu moct.“

	„Děkuju, a hlavně nemiř nikam, kde se budeme pohybovat my. Nevšímej si, co se děje uprostřed arény, a zaměř svoje šípy na oberdazu a vrhače. Musíš je co nejvíc vyvádět z rovnováhy. Nemusíš je zasáhnout, jen je pořád nuť uhýbat a krčit se.

	Wesley, vy budete chránit Gradyho. Wyatte, ty budeš se mnou v čele a spolu zaměstnáme bojovníka a náčelníka. Jen si pamatuj, že se máš od nich držet dál. Nějaké otázky?“

	Pokud někdo nějaké měl, nevyslovil je, takže si lehli, aby si zdřímli. Po té námaze se podařilo usnout i Wesleymu.

	

	Arénu tvořil rozlehlý ovál pod širým nebem, obklopený kamennou stěnou, za níž se zvedalo hlediště. Na protilehlých stranách měla dvě brány, kudy vstupovala dovnitř nepřátelská mužstva. Celou oblast osvětlovaly obří koše se žhavým uhlím, umístěné na vysokých kůlech. Bojiště, stejně jako vše v Paláci Čtyř větrů, značně utrpělo dlouhým zanedbáváním. Všude tu popadaly mohutné kusy kamene, kolem nich vyrůstaly stromky. Poblíž středu arény vzniklo mělké, blátivé jezírko. Ve svitu ohně se v něm strašidelně leskl kus hrudního koše, z kopí, jež čnělo ze země, visela lebka.

	Když Hadrian vešel branou, mysl mu zaplavily vzpomínky. Pach krve a jásot davu otevřely dveře, které už považoval za navždy zavřené. Bylo mu teprve sedmnáct, když poprvé vstoupil do arény, a přesto mu jeho výcvik zaručil vítězství. Byl ten znalejší, zasvěcenější, zkušenější, a davy ho milovaly. Snadno porážel jednoho soupeře po druhém. Mohutnější a silnější muži ho vyzývali a umírali. I když bojoval proti dvěma či třem, výsledek byl vždy tentýž. Davy ho začaly vyvolávat novým jménem, Galenti – zabiják.

	Cestoval po Calis, setkával se s králi, na jeho počest se pořádaly hostiny a ženy si mohl vybírat. Bavil hosty předváděním své obratnosti a mistrovství. Postupně se ale souboje stávaly stále příšernějšími. Nestačilo už množství silných mužů. Vyzkoušeli ho proti Ghazelům a divokým šelmám. Bojoval s kanci, s párem leopardů a nakonec s tygrem.

	Pobil v aréně desítky mužů, aniž by se nad tím vůbec zamyslel, ale tygr v Mandalinu byl poslední. Snad ta krev, kterou prolil, konečně vsákla do jeho nitra, nebo snad dospěl a dozrál a překonal svou touhu po slávě. Ani dnes si nebyl jist, co byla pravda a čemu pouze chtěl věřit. Nicméně když zahynul tygr, vše se změnilo.

	Každý muž, s nímž bojoval, dostal svou šanci, ale šelma ne. Když to vznešené zvíře viděl umírat, poprvé si připadal jako vrah. Diváci nahoře křičeli Galenti! Význam toho slova mu až do té chvíle unikal. Najednou ho dostihla otcova slova, jenomže Danbury zemřel dřív, než se mu Hadrian mohl omluvit. Stejně jako tygr si zasloužil víc.

	Teď, když vstoupil do arény, dav znovu skandoval to jméno – Galenti! Jásali a dupali nohama, až to dunělo jako hrom. „Pamatujte, pane Wesley, držte se zpátky a dávejte pozor na Gradyho,“ připomněl Hadrian, když se shromáždili nedaleko pověšené lebky.

	Otevřela se vzdálenější brána a do arény vešli Ba Ran Ghazelové. Podle otřesených výrazů přátel Hadrian poznal, že ani po jeho popisu nečekali to, co teď kráčelo proti nim. Každý slyšel vyprávět o ohyzdných goblinech, ale nikdo si nepředstavoval, že nějakého spatří, natož pět najednou, jak se na něj ženou v plné bojové zbroji, ozářené mihotavě rudým svitem obřích pochodní.

	Nebyli to lidé ani zvířata, nepodobali se ničemu známému. Jako by nepatřili do stejného světa. Jejich pohyby klamaly zrak, svaly se nepřirozeně napínaly. Hnali se po čtyřech. Spíš než by chodili, hopsali a cupitali a jejich drápy cvakaly na kamení pod nánosem hlíny. Oči jim v temnotě blýskaly, osvětleny zevnitř odpornou žlutí, jež se linula z oválných zornic. Podél nahrbených zad a paží, tlustých jako mužské stehno, se jim vlnily svaly. V ústech měli několik řad tesáků, ostrých jako jehly, jež trčely do všech stran, jako by pro ně uvnitř nebylo dost místa.

	Bojovník a náčelník postupovali do středu. Byli mohutní, i ve svém přikrčeném postoji Hadriana s Wyattem převyšovali. Za nimi tančil a pobzukoval drobnější oberdaza, ozdobený mnohobarevným peřím.

	„Myslel jsem, že budou menší,“ zašeptal Wyatt Hadrianovi.

	„Nevšímej si toho, nafukují se jako žáby, chtějí tě zastrašit – abys myslel, že nemůžeš vyhrát.“

	„Dost se jim to daří.“

	„Bojovník je nalevo, náčelník vpravo,“ sykl Hadrian. „Nech mi bojovníka, ty si vezmi náčelníka. Drž se po jeho levé straně, sekej nízko a moc se nepřibližuj. Jestli to uděláš, nejspíš tě zabije. A pozor na šípy od vrhače.“

	Shora se snesl hořící šíp, dopadl doprostřed pole, a v tom okamžiku zaduněly bubny.

	„To je naše znamení.“ Hadrian spolu s Roycem a Wyattem vykročil kupředu.

	Ghazelský náčelník a bojovník na ně čekali uprostřed. Každý z nich měl krátkou zahnutou čepel a malý okrouhlý štít. Jak se Hadrian s Wyattem blížili, zasyčeli na ně. Wyatt tasil šavli, ale Hadrian záměrně ponechal své zbraně v pochvách. Wyatt na něj vrhl udivený pohled.

	„Takhle se zase nafukuju já.“

	Než došli do středu arény, Hadrian ztratil přehled o Royceovi, jenž uhnul do stínu mezi zářícími plameny.

	„Kdy to začne?“ zeptal se Wyatt.

	„Čekej, až zazní roh.“

	Jeho poznámku uslyšel náčelník a vyvolala u něj úsměv. Něco zašvitořil k bojovníkovi, ten mu odpověděl stejně.

	„Nerozumí nám?“ odrecitoval Wyatt svou úlohu.

	„Ovšemže ne,“ lhal Hadrian. „Jsou to jen tupá zvířata. Musíme je odlákat, aby mohl Royce proklouznout za náčelníka a zabít ho. Toho musíme dostat prvního, je to jejich vůdce. Bez něj jsou vedle. Prostě ustup, on ti vleze do pasti.“

	Další švitoření.

	Zahvízdaly dva další hořící šípy, dopadly na zem.

	„Připravte se,“ zašeptal Hadrian a velmi pomalu vytasil dva meče.

	

	Shora z řad diváků zazněl roh.

	Wesley viděl, jak do sebe Hadrian a ghazelský bojovník prudce narazili. Kov zasyčel. Wyatt ovšem s tasenou šavlí odtančil dozadu. Náčelník stál na místě. Jen se otočil a začichal.

	Grady chvatně vypustil první šípy. Mířil na vzdálenou hromádku poskakujícího peří, ale značně přestřelil. „Zatraceně,“ zaklel a honem vkládal další šíp.

	„Tu paži níž,“ štěkl Wesley.

	„Nikdy jsem netvrdil, že jsem střelec!“

	Wesleymu kolem ucha zasvištělo cosi, co neviděl. Grady vypálil podruhé. Šíp dopadl příliš blízko, skoro k Wyattovi, jenž předstíral, že láká náčelníka k sobě.

	Znovu ten sykot.

	„Myslím, že na nás střílejí.“ Wesley se ohlédl právě včas, aby viděl, jak se Grady hroutí s černým šípem v hrudi. Dopadl na zem, kašlal a kopal. Rukama se pokoušel dosáhnout na šíp. Pak mu prsty ochably, ruce v zápěstích se zatřepaly. Mlátil do země, plival krev a bojoval o dech. Zasvištěl třetí šíp a zabodl se mu do boty. Snažil se nohu odtáhnout, ale měl ji připíchnutou k zemi.

	Wesley na něj jen v hrůze upíral zrak. Grady se ještě jednou zachvěl a znehybněl.

	

	Royce už byl blízko oberdazy, když roh zatroubil. Zařinčení oceli mu řeklo, že boj začal. Proklouzl kolem rozbitého kamenného kvádru, aby se pokusil dostat za šamana, vtom se však něco stalo se vzduchem. Vítr už nefoukal, ale skákal a odrážel se od něčeho neviditelného. Letmý pohled na bojiště ukázal jen čtyři Ghazely, náčelníka, bojovníka, oberdazu a vrhače. Royce se sehnul přesně včas, aby unikl podříznutí. Otočil se, Alverstone proťala vzduch. Nikoho za sebou neměl. Instinktivně uhnul doprava. Cosi mu rozseklo plášť. Vyrazil loktem dozadu a byl odměněn řádným, masitým bouchnutím. A pak to bylo zase pryč.

	Royce zavířil kolem dokola, ale nic neviděl.

	Uprostřed arény se Hadrian potýkal s bojovníkem, Wyatt dráždil náčelníka, který se stále nechtěl zapojit. Vrhač pálil šíp za šípem. Za ním tančil a zpíval oberdaza.

	Intuice Royceovi radila, aby se znovu pohnul, ale opozdil se. Uchopily ho silné, těžké paže a váha těla ho strhla dopředu. Podklouzly mu nohy, upadl, sražen na zkrvavenou zem. Obrátil zbraň a bodl, ale čepel projela vzduchem. Cítil, jak ho ruce s drápy tlačí dolů. Kroutil se jako had a nedovolil útočníkovi sevřít ho pevněji. Znovu a znovu bodal do té stínové postavy, ale nic nezasahoval. Potom ucítil horký dech ghazelského cílovníka.

	

	Jeho úder se odrazil od ghazelského štítu. Hadrian bodl druhým mečem, ale zjistil, že soupeř jeho ránu skvěle vykryl. Ten chlap byl dobrý. Takovou obratnost Hadrian nepředpokládal. Nejenže byl silný a rychlý, ale co bylo důležitější a děsivější, dokázal dokonale předvídat Hadrianovy pohyby. Bojovník bodl, Hadrian uskočil dozadu a doleva. Ghazel ho udeřil štítem do tváře a zahájil švih ještě dřív, než se Hadrian otočil. Jako by četl v jeho mysli. Hadrian zavrávoral dozadu, ucouvl, aby chytil dech.

	Diváci nad nimi hlasitě vyjadřovali nespokojenost s Galentim. Wyatt vedle něj si stále pohrával s náčelníkem. Ta léčka poskytla kormidelníkovi trochu času. Náčelník se obával Royceova zásahu, jenže to dlouho nevydrží. Hadrian potřeboval svého soupeře zdolat rychle, ovšem teď si ani nebyl jist, zda nad ním dokáže zvítězit.

	Bojovník zaútočil a máchl zbraní. Hadrian se otočil doleva. A Ghazel znovu předvídal jeho pohyb a sekl ho přes paži. Zapotácel se a uhnul za velký padlý kvádr, aby ho měl mezi sebou a soupeřem.

	Dav bučel a dupal nohama.

	Něco tu nebylo v pořádku. Ten bojovník neměl být takhle dobrý. Měl divné držení těla, jeho údery postrádaly patřičnou zkušenost, a přesto mu dával co proto. Bojovník zaútočil znovu. Hadrian o krok ustoupil, zakopl o kámen a klopýtl. Ghazel to opět věděl předem a kopnutím Hadriana srazil na zem.

	Ležel na zádech. Bojovník vydal vítězný výkřik, zvedl meč, aby ho z výšky probodl. Hadrian se začal stáčet doleva, aby bodnutí unikl, ale v posledním okamžiku, i když se v mysli soustředil na pohyb doleva, se vrátil doprostřed. Bojovník probodl drn přesně tam, kde Hadrian měl původně být.

	

	Grady byl mrtev a šípy stále létaly. Wesley byl otřesen. Už teď selhal při plnění povinnosti. Nevěděl, co dělat, tak sebral trilon, nasadil šíp a vypustil ho. Nebyl žádný lučištník. Šíp ani neletěl rovně, divoce se točil a padl na zem necelých pět yardů od něj.

	Uprostřed bojiště se Hadrian vyhýbal svému soupeři a náčelník se konečně odhodlal k souboji s Wyattem. Royce byl daleko, na zemi, a zápolil tam s čímsi neviditelným, zatímco poblíž tančil a pokřikoval oberdaza.

	Takhle to nemělo dopadnout. Grady byl mrtev a Hadrian… Viděl, jak ghazelský bojovník zvedá meč ke smrtící ráně.

	„Ne!“ zařval Wesley. Vtom mu v pravém rameni vybuchla ostrá bolest, jak ho zasáhl šíp. Padl na kolena.

	Svět se roztočil. Zamlžil se mu zrak. Zalapal po dechu a zaťal zuby, když se mu do okrajů zorného pole vplížila tma. V uších mu sílilo ohlušující ticho, jež polykalo i křik davu.

	Oberdaza! V mysli se mu vynořila Hadrianova instrukce: Ghazelský šaman má po ruce opravdovou magii, temná kouzla, a my se musíme pokusit zabít ho jako prvního.

	Wesley sevřel jílec meče, bránil se, odmítl ztratit vědomí. Přiměl nohy, aby ho zvedly. Třásly se, podlamovaly se, ale pomalu poslechly. Srdce se mu zklidnilo, dech prohloubil. Svět se zaostřil a řev diváků se vrátil.

	Wesley se ohlédl po šamanovi. Pohlédl na trilon a věděl, že ho už nepoužije. Pokusil se zvednout meč, ale pravá paže se nechtěla hýbat. Přendal si ho do levé ruky. Bylo to nemotorné a divné, ale levička měla síly dost. Naslouchal bušení svého srdce a vykročil, nejprve pomalu, ale každým krokem zrychloval. Zasvištěl další šíp. Nedbal na něj a dal se do běhu. Jeho nohy bušily do mokré, blátivé půdy. Zvedl meč jako prapor. Klobouk mu odletěl, vlasy mu rozevlál vítr.

	Další šíp dopadl jediný krok před ním; v běhu ho zlomil. Pocítil podivný, bolestivý tah a zjistil, že vítr se opírá do opeření šípu, jenž mu trčí z ramene. Soustředil se na tančícího šamana.

	Koutkem oka zahlédl, jak vrhač odkládá luk a vytahuje nůž. Příliš pozdě. Už jen pár kroků. Oberdaza tančil a prozpěvoval se zavřenýma očima. Nemohl Wesleyho útok vidět.

	Wesley se nedíval, kam šlape. Neobtěžoval se zpomalováním. Jen sklonil hrot meče, jako by to bylo kopí, a vložil do něj veškerou rychlost – jako když jeho slavný bratr bojoval na dřevce, jenže pěšky. Temnota už se plížila blíž, jeho zrak se znovu ztrácel v tunelu. Síla mu unikala spolu s krví.

	Narazil do oberdazy. Střetli se s hlasitým úderem. Smýkli sebou společně, pak se oddělili. Wesley už nedržel v ruce meč. Šíp v jeho rameni se zlomil. V ústech cítil krev. Ležel tváří k zemi a snažil se zvednout. V zádech mu znovu vybuchla horká bolest, ale rychle pominula a pohltila ho temnota.

	

	Royce sebou zmítal, ale nedokázal se osvobodit z drápů, jež se mu zatínaly do masa a snažily se mu vyrvat Alverstone. Nemohl ten stín uchopit. Tělo protivníka jako by nedrželo pohromadě, klouzalo a jako by existovalo jen tam, kde chtělo. Royce ho několikrát částečně zachytil, ale pak se mu v rukou rozpustilo.

	Škrábaly ho zuby, Ghazel po něm chňapal a pokoušel se mu dostat k hrdlu. Royce pokaždé věděl, kdy se musí pohnout. Na třetí pokus se rozhodl riskovat a prudce trhl hlavou dopředu. Ozval se dutý úder, ucítil bolest, ale konečně se vyprostil.

	Rozhlédl se, ale cílovník už byl zase neviditelný.

	Royce zahlédl Wesleyho, jak běží s mečem před sebou po bojišti, a vzápětí musel uhýbat dalšímu útoku. Uskočil, ale upadl na zem. Znovu na něj klesla ta tíha. Tentokrát ho drápy zachytily pevněji. Zezadu se mu zaťaly do nohou, sevřely ho, až byl zcela bezmocný. Znovu ucítil ten horký dech.

	Nedaleko se ozval náraz, do vzduchu se vzneslo peří.

	Royce náhle spatřil žluté oči, jasně zářící bulvy, jen pár palců od svých. Z tesáků na něj stékaly sliny.

	„Ad haz urba!“ zabrebentil tvor.

	Alverstone měl Royce stále v ruce. Potřeboval jen trochu volného pohybu v zápěstí. Plivl Ghazelovi do očí a zkroutil se. Dýka Ghazelovi uřízla ruku, jako by krájela zralé ovoce. Cílovník zavyl, ztratil oporu, padl dopředu. Royce ho překulil, oběma rukama mu přidržel zbývající spár a přitiskl ho k zemi koleny. Cílovník dál chňapal, vrčel a škrábal. Royce mu uťal druhou ruku. Bestie vřískala dál, dokud mu konečně neuřízl hlavu.

	

	Ghazelský bojovník zničehonic zavrávoral, ačkoli se ho Hadrian ani nedotkl. Snažil se totiž držet dál a nacházel se právě na dobré dvě délky meče od něj, ale bojovník se zřetelně zakymácel, jako by byl zasažen. Zarazil se, z očí se mu vytratila sebejistota, zaváhal.

	Hadrian se ohlédl přes rameno na vyvýšeninu a zahlédl Gradyho tělo, ale Wesley byl ten tam. Pohlédl přes rameno soupeře a našel ho na zemi. Vedle něj ležel oberdaza s kadetovou šavlí zabořenou v prsou. Hadrian uviděl, jak vrhač bodl Wesleyho do zad.

	„Wesley! Ne!“ vykřikl.

	Pak Hadrian pevně upřel pohled na bojovníka před sebou. „Teď bych ti přál číst moje myšlénky,“ řekl mu a zastrčil oba meče do pochev.

	Bojovníkovou tváří přelétl výraz zmatku, než uviděl, jak Hadrian tasí obrovský meč ze zad. Vycítil příležitost a rozmáchl se. Hadrian úder zablokoval, veliký meč zazpíval. Následoval fingovaný úder, jemuž Ghazel uhnul, ale ztratil přitom rovnováhu. Hadrian dál kroužil mečem kolem dokola. Sklonil čepel do výše pasu. Ghazel neměl kam ustoupit a meč ho přesekl vpůli.

	Wyatt bojoval s náčelníkem, jejich meče se srážely a zvonily jako na poplach. Rána za ranou zatlačovala Wyatta stále dál dozadu, dokud Hadrian neproťal velkým mečem náčelníkovi lopatky.

	Dav zařval jako rozpoutaná bouře, vyskočil na nohy a jásal a provolával slávu.

	Hadrian se otočil a spatřil Royce, jak klečí u Wesleyho mrtvého těla. Vrhač ležel vedle něj. Hadrian se k nim rozběhl, Wyatt došel ke Gradymu.

	Royce v němé odpovědi na Hadrianův pohled zavrtěl hlavou.

	„Grady je také mrtev,“ oznámil Wyatt, když se k nim přidal.

	Nikdo neřekl nic víc.

	Brány se otevřely a vstoupil Erandabon se zářivým úsměvem. Za ním následovali Poe a Derning. Derning upřel zrak na Gradyho tělo, Erandabon rozpřáhl ruce k divákům jako dobyvatel a davy se rozkřičely ještě hlasitěji. Přistoupil ke zbytku skupiny, rozjařený a potěšený.

	„Výborně! Výborně! Erandabon je velice potěšen!“

	Hadrian vykročil dopředu. „Dostaň nás hned na tu loď. Dej mi čas zamyslet se, a přísahám, že tě osobně dotáhnu k Uberlinovi!“

	
[image: I:\..\..\..\..\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image23.png]Část dvacátá: 
Věž

	
 

	Modina sledovala Aristu, která seděla uvnitř křídového kruhu na podlaze její ložnice a pálila vlasy. Spolu se dívaly, kam zamíří vznášející se kouř.

	„Co to tu tak ohavně páchne?“ vyhrkla Amilia, když vešla, a zamávala si rukou před obličejem. Nimbus vklouzl za ní.

	„Avista prováděla kouzlo, které mělo vyhledat Gaunta,“ vysvětlila Modina.

	„Provozuje magii? Tady?“ Amilia se zatvářila otřeseně, pak dodala: „A fungovalo to?“

	„Tak trochu,“ odvětila Arista jednoznačně zklamaným tónem. „Nachází se někde severovýchodně odtud, ale nedokážu to stanovit přesně. S tím bývá vždycky potíž.“

	Amilia ztuhla, vrhla na Nimba obviňující pohled.

	„Vždyť jsem neřekl ani slovo,“ bránil se.

	Amilia oslovila Aristu: „Když najdeš Degana Gaunta, co s tím hodláš dělat?“

	„Pomůžu mu s útěkem.“

	„Je to velitel vojska, které se na nás chystá zaútočit.“ Obrátila se k Modině. „Nechápu, proč jí pomáháš –“

	„Já ho nechci vrátit do čela jeho armády,“ skočila jí do řeči Arista. „Potřebuju, aby mi pomohl něco najít – něco, co může vypátrat jedině Dědic Novronův.“

	„Takže potom… s Gauntem… odejdete?“

	„Ano,“ přisvědčila Arista.

	„A co když vás přitom dopadnou? Zradíš císařovnu, povíš jim, že ti poskytla pomoc?“

	„Ne, jistěže ne. Nikdy bych neudělala nic, co by jí ublížilo.“

	„Proč se takhle vyptáváš, Amilio?“ Modina pohlédla na svou tajemnici, pak na Nimba a zase zpátky. „Co o tom víš?“

	Amilia jen krátce zaváhala, než promluvila. „V severní věži stojí na stráži seret.“

	„Já se ve zvycích vašeho paláce nevyznám. Je na tom něco nezvyklého?“ zeptala se Arista.

	„Není tam co střežit,“ vysvětlovala Amilia. „Je to vězeňská věž, ale v celách nejsou žádní vězňové. Jenomže včera večer jsem viděla, jak tam dva strážci ze čtvrtého patra nesli kotel polévky.“

	„Tomu rytíři na hlídce?“

	„Ne,“ odvětila Amilia. „Donesli polévku do věže. Dorazila jsem tam do pěti minut po nich. Polévka byla pryč, i s kotlem.“

	Arista vstala. „Šli nakrmit vězně, ale ty přitom tvrdíš, že v celé věži není žádná obsazená cela? Víš to určitě?“

	„Určitě. Všechny dveře byly otevřené a všechny cely prázdné, a zdálo se, že už to tak je nějakou dobu.“

	„Musím se do té věže dostat,“ prohlásila Arista. „Mohla bych spálit vlas v jedné z těch prázdných cel. Jestliže je Gaunt nablízku, to by mi opravdu mohlo něco říct.“

	„Není žádný způsob, jak se do věže dostat,“ upozornila ji Amilia. „Musela bys projít přímo kolem rytíře. Zatímco císařovnině tajemnici taková věc projít může, pochybuju, že by si to mohla troufnout čarodějnice z Melengaru na útěku.“

	„Vsadila bych se, že Saldur může chodit tam a zpátky, aniž by ho kdokoli zpovídal, že?“

	„Přirozeně, ale ty nejsi on.“

	Arista se usmála.

	Otočila se k tutorovi. „Nimbe, mám tu dopis pro Hilfreda a další pro mého bratra. Napsala jsem jim pro případ, že by se mi něco stalo. Pro všechny případy ti je svěřím hned teď. Ale doručíš je, až budeš vědět, že se nevrátím.“

	„Ovšem,“ uklonil se.

	Amilia zakoulela očima.

	Arista předala Nimbovi dopisy a bez nějakého zvláštního důvodu mu vtiskla polibek na tvář.

	„Hlavně to zařiď tak, abys do ničeho nezatáhla Modinu, kdyby tě polapili,“ zdůraznila Amilia a i s Nimbem odešla.

	„Co máš v plánu?“ vyzvídala Modina.

	„Něco, co jsem ještě nikdy nezkoušela. Ani si nejsem jistá, jestli to svedu. Modino, já netuším, jak tohle dopadne. Možná budu dělat divné věci. Nevšímej si toho a nijak nezasahuj, ano?“

	Modina přikývla.

	Arista poklekla a rozprostřela šaty kolem sebe. Zhluboka se nadechla, zavřela oči a zaklonila hlavu. Znovu se zhluboka nadechla a znehybněla. Po dlouhou dobu se ani nepohnula. Dýchala velice pomalu a rytmicky. Rozevřela ruce. Její paže se zvedly, jako by se samy vznášely – jako by za ně táhly neviditelné šňůrky nebo zvedající se vzdušné proudy. Začala se mírně pohupovat ze strany na stranu, vlasy jí splývaly dopředu a zase dozadu. Začala si pobrukovat. Broukání nabralo melodii, melodie přivolala slova, jimž Modina nerozuměla.

	Pak se Arista postupně rozzářila. Slabý svit s každým slovem sílil. Její šaty dočista zbělely, kůži měla průsvitnou. Modinu už bolely oči, když se na ni dívala, musela se odvrátit.

	Světlo pohaslo.

	„Fungovalo to?“ zeptala se Modina. Otočila se k Aristě a zalapala po dechu.

	

	Když Arista otevřela dveře, strážce na ni zůstal ohromeně zírat. „Vaše Milosti! Vůbec jsem vás neviděl přijít!“

	„Měl bys dávat větší pozor,“ opáčila Arista, trochu vyděšena zvukem vlastního hlasu – tak známého, a přitom tak odlišného.

	Strážce se uklonil. „Ano, Vaše Milosti. Budu. Děkuji, Vaše Milosti.“

	Arista spěšně seběhla ze schodů, nejistá a vyplašená. V levé ruce svírala tři vlasy a v pravé kousek křídy. Připadala si nechráněná, když po dlouhém skrývání takhle otevřeně procházela chodbami. Zevnitř se necítila nijak změněná. Pouze když se podívala na své ruce a oděv, viděla rozdíl, vyvolaný kouzlem. Měla na sobě císařské roucho a její ruce vypadaly jako ruce starce, s masivními okázalými prsteny. Každý sluha či voják, jehož minula, se uctivě uklonil: „Dobré odpoledne, Vaše Milosti.“

	Vyrůstat se Saldurem prakticky jako se strýčkem mělo jednu výhodu – znala každý rys jeho tváře, jeho typické chování i jeho hlas. Byla si jistá, že třeba s Modinou, Amilií nebo Nimbem by tak věrnou iluzi nesvedla, i kdyby je měla přímo před sebou. Tohle chtělo něco víc – Saldura opravdu znala.

	Když dorazila do prvního patra paláce, získala už trochu sebevědomí. Hrozily dvě možné komplikace. Co když potká skutečného Saldura? A jak dlouho kouzlo vydrží? Prodírala se pokročilými magickými technikami, a přitom pracovala výhradně na základě intuice. Věděla, co chce, a měla všeobecnou představu, jak toho dosáhnout, ale výsledek závisel víc na štěstí než skutečné odborné znalosti. V magii hrály obrovskou roli správný odhad a jemné rozlišení. Začínala to chápat, a nemohla si pomoct, byla se sebou spokojená.

	Na rozdíl od všeho, co se jí podařilo v minulosti, se tohle jevilo zcela nové. Dařilo se jí i leccos, co vlastně vůbec neznala. Seslat kouzlo sama na sebe, to byla děsivá představa. Co když existují nějaká pravidla, která to zakazují? Co když to zakazuje samotný zdroj Umění a ti, kdo se pokusí zákaz porušit, jsou nějak potrestáni? Za jiných okolností by se o nic podobného nepokoušela, jenomže se ocitla v zoufalé situaci. Přesto cítila vzrušení, když se o kouzlo pokusila a uspěla. Vynalezla ho sama. Možná se nikdy žádnému čaroději nepovedlo!

	„Vaše Milosti!“ Edith Monová se lekla, když zahnula za roh a málem do sebe vrazily. Nesla v náručí štos ubrusů a divže je neupustila. „Odpusťte, Vaše Milosti! Já –“

	„To nic, má drahá.“ Ten konec, má drahá, z ní vypadl sám od sebe, prostě jí to přišlo správné. Když to slyšela, zamrazilo ji, což byl důkaz, že se trefila přesně. Byla by to ohromná zábava, nebýt smrtelné hrůzy.

	Něco ji napadlo. „Slyšel jsem nějaké zvěsti, že špatně zacházíš se zaměstnanci.“

	„Vaše Milosti?“ Edith zneklidněla. „Já – já nemám tušení, co máte na mysli?“

	Arista se k ní naklonila s úsměvem, který, jak ze zkušenosti dobře věděla, působil ještě děsivěji díky své zdánlivé odzbrojující vřelosti. „Nebudeš mi lhát do očí, že ne, Edith?“

	„Ach – ne, pane.“

	„Nelíbí se mi to, Edith, vůbec se mi to nelíbí. Plodí to nespokojenost. Jestli s tím nepřestaneš, budeme muset najít způsob, jak tvé chování napravit. Rozumíš mi?“

	Edith se rozšířily oči. Přikývla, jako by měla hlavu příliš pevně přinýtovanou.

	„Budu tě sledovat. Budu tě velmi pozorně sledovat.“

	S tímto nechala Edith stát uprostřed chodby jako solný sloup s ubrusy v náručí.

	Stráže u předního vchodu se uklonily a otevřely jí. Vyšla ven, všechny smysly ve střehu, zaměřené na jakékoli ohrožení. Cítila vůni chleba z pekárny. Po její levé straně jakýsi chlapec štípal dříví, před ní dva další čistili stáje, nakládali hnůj na vůz, nepochybně na hnojení zahrad. Odpolední vzduch byl chladný a z hnoje se kouřilo. Viděla obláčky vlastního dechu, když si vykračovala mezi cihlovou slepičí posadou a zbytky zazimované zahrady.

	Došla k severní věži, otevřela a vstoupila. Stál tam v pozoru seretský rytíř s hrozivě vyhlížejícím mečem u pasu. Nepromluvil a ona také ne, jen se rozhlédla.

	Věž měla tvar válce s klenutými okny, jimiž dovnitř proudilo světlo a odráželo se od leštěné kamenné podlahy. Pod vysokým lomeným obloukem se vstupovalo na točité schodiště. Malý krb naproti poskytoval stráži trochu tepla. Vedle prázdného stolku stála dřevěná lavice, pokrytá pavučinami. Jediná nezvyklá věc byl materiál stěn. Hrubě opracovaný kámen v horní části věže měl světlejší barvu než úhlednější, tmavší kámen vespod.

	Rytíři její mlčení zjevně nebylo příjemné.

	„Je tady vše v pořádku?“ zeptala se Arista na to nejobecnější, co ji napadlo.

	„Ano, Vaše Milosti!“ odvětil seret řízně.

	„Velmi dobře,“ pravila, věcně přešla ke schodišti a dala se po něm vzhůru. Ohlédla se, jestli ji stráž bude následovat, ale rytíř zůstal na místě, aniž by se za ní byť podíval.

	Zdolala jednu otáčku schodů a zastavila se u první otevřené kobky. Přesně jak to říkala Amilia, zdála se dávno opuštěná. Arista pečlivě vyzkoušela, zda se dveře samy nezabouchnou, pak je opatrně zavřela. Klekla si a chvatně načrtla kruh s runami.

	Položila světlé vlasy na podlahu, urovnala je do řádků. Sebrala pár stébel slámy a pevně je zkroutila. Zopakovala zaklínání, které používala už týdny, a sláma náhle vzplanula jako maličká pochodeň. Odříkala vyhledávací kouzlo a dotkla se plamínkem jednoho z vlasů. Rozzářil se jako rudá smyčka a shořel na popel. Arista se dívala po kouři, ale žádný neviděla. Zmateně se rozhlédla po místnosti. Pohlédla na kouř ze slámy; stoupal přímo vzhůru. V cele nebyl žádný průvan, nefoukalo tu.

	Opakovala pokus s druhým vlasem. Tentokrát slámu hned uhasila, aby jí nepřekážel její kouř. Seslala kouzlo rovnou na vlas a doprovodila ho vyhledávacím zaříkáním. Vlas se změnil v popel bez jediné známky známého světlešedého kouře.

	Že by něco ve věži bránilo jejím kouzlům? Mohlo by se jednat o podobné vězení, v jakém drželi Esrahaddona? Mistři Staré říše uměli na stěny umístit složité runy, jež bránily používání magie. Podívala se na stěny; byly holé. Ne, usoudila, v takovém případě by se jí kouzlo vůbec nepodařilo seslat. Mimochodem, i její převlek za Saldura by selhal v okamžiku, kdy by vstoupila.

	Zbýval jí jediný vlas. Zvažovala, zda se nepřesunout do jiné místnosti, vtom se jí však rozbřesklo. Zarecitovala zaříkání ještě jednou. Vzala poslední vlas do prstů a spálila ho.

	A bylo to! Kouř byl čistě bílý a prýštil jí mezi prsty jako pramínek vody. Klesal dolů až na podlahu a tam okamžitě mizel.

	Stála v cele a pokoušela se tomu přijít na kloub. Podle kouře byl Gaunt velmi blízko a přímo pod ní, jenomže tam dole nic nebylo. Napadlo ji, jestli třeba v krbu nejsou skryté dveře. Ne, zavrhla to, otvor byl příliš malý. Tam dole prostě nebylo nic kromě – strážce!

	Zalapala po dechu.

	Zkontrolovala si ruce, ujistila se, že má stále svraštělou kůži a ty ošklivé prsteny, a vrátila se po schodech dolů k základům věže. Strážce dál stál jako socha a přilba zakrývala veškeré rysy jeho tváře.

	„Sundej si přilbu,“ přikázala mu.

	Rytíř zaváhal jen krátce, pak poslechl.

	Věděla přesně, jak Degan Gaunt vypadá – viděla jeho obraz v Avempartě. Jakmile muž sundal přilbu, její naděje se rozplynuly.

	Na chvíli se zapomněla a povzdechla si na Saldura zcela nezvykle.

	„Něco není v pořádku, Vaše Milosti?“

	„Ach – ale ne, ne,“ odvětila rychle a chystala se k odchodu.

	„Ujišťuju vás, pane, že jsem jí o vězni nic neprozradil. Neřekl jsem jediné slovo.“

	Arista se zastavila. Prudce se otočila, až na ní roucho majestátně zavlálo. Ten dramatický pohyb na strážce zjevně zapůsobil. Konečně jí došlo, proč Saldur tohle pořád dělá.

	„Víš to jistě?“

	„Ano!“ prohlásil muž, ale na tváři se mu objevila pochybnost. „Říkala snad něco jiného? Pokud ano, pak lhala.“

	Arista na to neřekla nic, jen na něj dál upírala zrak. Nebyl v tom záměr, jen se pokoušela vymyslet, co dál. Nenapadalo ji, jak se sereta zeptat, aniž by se prozradila. Zatímco hledala slova, rytíř se pod jejím pohledem zlomil.

	„Tak dobře, postrašil jsem ji, jako že tasím meč z pochvy, ale neudělal jsem to. Byl jsem velmi opatrný. Jen jsem ho napůl vytáhl. Hrot vůbec nevyšel ven, přísahám. Jen jsem ji chtěl zahnat. Nic neviděla. Podívejte.“ Rytíř vytáhl meč a ukázal jím k podlaze. „Vidíte? Nic.“

	Aristě okamžitě padl zrak na rozměrný smaragd, vsazený v jílci, a honem se kousla do jazyka. Všechno to hrálo dohromady. Potřebovala se dozvědět ještě jedno. Vsadila na svůj odhad, ale byl to dobrý odhad. „Chutnala Gauntovi jeho polévka?“

	Zatajila dech a čekala na odpověď.

	„Snědl ji, ale ta nikdy žádnému z nich nechutnala.“

	„Velmi dobře,“ odvětila a opustila věž.

	Když se Arista vrátila, Modina nepromluvila ani slovo, jen ji vpustila dovnitř a pozorně se na ni zahleděla. Arista se začala smát, pak se vrhla k ní a nečekaně ji objala. „Našli jsme ho!“
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	Pár zbylých členů posádky Smaragdové bouře se pod vedením rychle kráčejícího tenkinského válečníka ubíralo dolů z Paláce Čtyř větrů řadou vlhkých jeskyní až k úpatí zčernalých útesů, kde na skálu útočil příboj. V malé zátoce na ně čekala šalupa. Byla menší a užší než dakcké lodi, měla dvě paluby, ale jen jediný stěžeň. Wyatt plavidlo rychle obhlédl a prohlásil, že je v pořádku, Poe ověřil, zda mají dostatek zásob, a zjistil, že jim vystačí na měsíční plavbu.

	Hbitě vylezli na palubu. Poe s Hadrianem odrazili, Wyatt se chopil kormidla. Derning a Royce vyšplhali na stěžeň a uvolnili plachtu, která se ihned pěkně vzdula. Vítr v tom místě vál tak silný, že šalupa přímo poskočila dopředu, až Poe upadl. Hned se zvedl a vyrazil na příď.

	„Koukněte na ně. Jsou všude,“ ukazoval na stovky černých plachet, jež plnily přístav jako včely úl.

	„Doufejme, že nás nechají proplout,“ poznamenal Derning.

	„Ven se dostaneme,“ ujistil je Hadrian. Seděl na sudu a znovu a znovu obracel v rukou Wesleyho klobouk. Nenechali Wesleyho a Gradyho těla Erandabonovi. Přinesli je s sebou na loď, aby je patřičně pohřbili do moře. Klobouk si nechal. Nevěděl úplně jistě proč.

	„Byl to dobrý chlap,“ pronesl Royce.

	„Ano, to byl.“

	„To oni oba,“ přidal se Derning.

	Ovládat šalupu jen s pěticí mužů bylo poněkud obtížné, ale jakmile v Dagastanu přiberou Bannera a Greiga, vystačí si dokonale. Byla to rychlá loď, takže si věřili, že doplují do Tur Del Fur včas. Zdálo se, že flotila tenkinských a ghazelských lodí se ještě stále shromažďuje.

	„Jacobe, napni příďovou plachtu, otáčím ji o dvě čárky,“ štěkl Wyatt a sevřel kluzké kormidlo. „A všechno hezky fofrem, jsme v souostroví Ba Ran a to není místo pro pomalé námořníky.“

	Jeho upozornění pochopili, jakmile vypluli ze zátoky. Moře se tu v přívalech prodíralo rozbitými srázy a roztříštěnými ostrovy s rozeklanými skalisky. Z husté mlhy trčely vysoké skalní věže, všude číhaly v záloze neviditelné a smrtící korálové útesy. Proudy se bezdůvodně hnaly různými směry, bez varování na ně dorážely nevyzpytatelné vlny a voda kypěla rychle se míhajícími trojúhelníky černého plátna – vyzdobeného bílými čárami, jež zhruba připomínaly lebku. Ghazelské lodi je zahlédly v okamžiku, kdy opustili výchozí kotviště. Pět z nich kvapně změnilo kurz a pustilo se za nimi.

	V porovnání s černými čluny Ba Ran Ghazelů, jež jako by proudily s příbojem a letěly napříč vlnami, by dakcké lodi působily jako nemotorné převozní pramice.

	„Vyvěste tu zatracenou vlajku!“ křičel Wyatt, ale Royce už vytahoval černý prapor s bílými značkami, které se prodlužovaly do tenka jako šrámy po drápech.

	V té krátké chvíli, kdy Hadrian sledoval blížící se plachty, stačil sám sobě řádně vynadat, že vůbec kdy důvěřoval Erandabonu Gileovi. Ale jakmile vytáhli vlajku, lodi je nechaly na pokoji a jako žraloci se vrátily na původní místa.

	Wyatt točil kormidlem, až nabrali kurz k Dagastanu, a poslal Royce na stěžeň, aby dával pozor na útesy. Pak už nikdo nemluvil, pouze Royce na ně křičel dolů kvůli překážkám a Wyatt štěkal rozkazy. Trvalo pár hodin, než prokličkovali mezi posledními členitými, rozeklanými ostrůvky a nechali souostroví i s černými plachtami za sebou. Lehká šalupa vyplula do volných vod Ghazelského moře.

	Posádka si vydechla. Wyatt nastavil stálý kurz. Opřel se o zábradlí, zachytil do dlaní spršku vody a otřel si obličej, pak se zahleděl na oceán. Hadrian usedl k němu, hlavu skloněnou a v rukou stále Wesleyho klobouk.

	Erandabon poslal Hadrianovi vzkaz, ještě když opouštěli arénu. Pátrání po Allii nepřineslo žádný výsledek. Všechny předchozí lodní náklady byly doručeny Ghazelům už před několika týdny. Věděl, že ženy, zvlášť mladé, jsou považovány za pochoutku. Byla mrtvá, pravděpodobně snědena zaživa nějakým vysoce postaveným goblinem, který si hostinu vychutnával a udržoval dívku při vědomí co nejdéle. Pro Ghazely byl vřískot oběti něco jako obloha k jídlu.

	Hadrian vzdychl. „Wyatte… Musím ti něco říct. Allie…“

	Wyatt čekal.

	„Allie je mrtvá. Požádal jsem Gilea, v rámci naší dohody, aby po ní zapátral. Nedopadlo to dobře.“

	Wyatt se znovu zahleděl na moře. „Ty – tys to udělal součástí smlouvy? Hledání mé dcery?“

	„Nojo, Gilea to trochu naštvalo, ale –“

	„Co kdyby řekl ne?“

	„Takovou odpověď bych nepřijal.“

	„Ale mohl nás dát všechny zabít.“

	Hadrian přikývl. „Je to tvá dcera. Kdybych myslel, že je naživu, věř mi, že bychom se s Roycem do toho obuli, i kdyby to znamenalo vrátit se na ostrovy Ba Ran, jenže… hm. Vážně mě to moc mrzí. Přál bych si udělat víc.“

	Wyatt kývl.

	„Ještě pořád můžeme zachránit Tur Del Fur,“ řekl Hadrian. „A bez tebe bychom to nedokázali. Jestli uspějeme, alespoň neumřela nadarmo.“

	Wyatt se na něj podíval. Otevřel ústa, pak se zarazil a znovu se odvrátil.

	„Já vím,“ hlesl Hadrian a ještě jednou otočil v rukou Wesleyho klobouk. „Já vím.“

	

	Greig a Banner byli rádi, že je vidí. Noci, strávené na dakcké lodi, byly stále chladnější a zásoby jim nebezpečně docházely. Už se uchýlili k prodávání sítí a plachet, aby si ve městě mohli koupit jídlo. Teď tedy neprodleně prodali dakckou loď, protože tenkinská byla mnohem rychlejší a už naložená.

	Wyatt stočil příď k domovu, chytil silný podzimní vítr, příznivý pro obchod. Čím víc se vzdalovali, tím bylo chladněji. Jižní proudy, které ohřívaly Calis, nedosahovaly až do Delgosu, a brzy se do nich vítr nemilosrdně zakousl. Krátká bouřka zanechala na plachtách a palubě ledový povlak.

	Wyatt stál u kormidla a odmítal jít spát, až byl blízko zhroucení. Hadrian usoudil, že teď, když se mu nepodařilo zachránit Allii, rozhodl se Wyatt místo ní zachránit Delgos. Svým způsobem si byl jist, že to tak cítí všichni. Na této plavbě zahynulo mnoho dobrých lidí – a přeživší si přáli, aby jejich oběť něčemu posloužila. Dokonce i Royce, jehož opět trápila mořská nemoc, vylezl na stěžeň a nahradil ghazelský prapor Wesleyho kloboukem.

	Vyložili Greigovi a Bannerovi události uplynulých týdnů, vysvětlili jim i Merrickův plán a nutnost do úplňku dorazit do Drumindoru. Noc co noc sledovali, jak měsíc vychází nad mořem o něco větší – měsíční bůh se zjevně k jejich závodu s časem stavěl lhostejně. Přálo jim štěstí i vítr. Wyatt chytal každý jeho dech a zajišťoval jim výjimečnou rychlost. Royce dvakrát zahlédl mimo přístav červené plachty, ale zůstaly na obzoru a pokaždé zase tiše zmizely.

	Jelikož měli málo mužů a Royce trpěl mořskou nemocí, zkusil to Hadrian i na stěžni. Derning se ho snažil všechno naučit, i když bylo jasné, že mu to nikdy moc nepůjde. Byl moc velký, nicméně zvládl alespoň základy a po pár dnech dokázal provést potřebné manévry, aniž by mu někdo radil. V noci Poe vařil, zatímco Hadrian seděl, učil se uzly a hleděl ke hvězdám.

	Místo aby pluli podél pobřeží k Wesbadenu, riskovali a vydali se západním směrem k nejzazšímu výběžku Calis přímo naproti Dagastanskému zálivu. Hazard se málem obrátil v pohromu, když vjeli do strašné bouře s vlnami jako hory. Wyatt však vedl drobnou šalupu zkušeně po vrcholcích vzdouvajících se vln s polovinou plachet a neopustil kormidlo ani na okamžik. Když Hadrian ve světle blesku zahlédl kormidelníkův obličej, do něhož šlehal déšť, zcela vážně ho napadlo, jestli se Wyatt opravdu nezbláznil. Ráno se obloha vyjasnila a všichni viděli, jak Wesleyho klobouk stále vlaje ve větru.

	Hra se vyplatila. Obepluli Delgoský Roh dva dny před úplňkem a dorazili do Terlandského zálivu.

	

	Před vstupem do přístavu je zastavili úředníci přístavní správy. Nešlo jim o typ lodi ani o černé plachty – ani o Wesleyho klobouk. Přímo pod děsivými výpustěmi Drumindoru se úředníci nalodili a důkladně plavidlo prohledali, než jim dovolili proplout pod mostem mezi dvěma věžemi. Dokonce i pak jim přidělili doprovod až k úvazišti padesát osm, molo dvaadvacet, západní část. Wyatt, který znal město a také lidi ze správy přístavu, se dobrovolně ujal úkolu oznámit hrozící napadení a varovat úřady před sabotáží.

	„Já odcházím, chlapi,“ oznámil Derning, jakmile s lodí zakotvili. Přes rameno si nesl raneček.

	„A co loď a zásoby?“ zeptal se Greig. „Přece to prodáme, dostaneš svůj podíl.“

	„Nechte si to – musím si tady něco zařídit.“

	„Ale co když ne…“ Greig zmlkl, když Derning poklusem zamířil do úzkých uliček. „To mi přišlo kapku náhlé – ten chlap měl teda hodně naspěch.“

	„Nebo měl takovou radost z civilizace?“ nadhodil Banner.

	Tur Del Fur vítal námořníky jako žádný jiný přístav. Pestře natřené budovy s veselými ozdobami je lákaly do města plného hudby a radovánek. Obchůdky a krčmy se tlačily až k molům, výrazné tabule se vzájemně předháněly:

	Opilý námořník – vstupte do posádky! Čerstvé pivo a drůbež! Dýmky, kalhoty a klobouky! Dámy ze zálivu – sůl vyždímáme!

	Námořníci, kteří strávili třeba i rok či dva na moři a dostali výplatu, si tu mohli připadat jako v ráji. Pouze tvary a velikost budov působily zvláštně. Rozmarné západní ozdoby nedokázaly zcela zakrýt podtóny dávných dějin tohoto kdysi trpasličího města. Nad každými dveřmi či prahem hlásal zřetelný nápis: Pozor na hlavu!

	Jasně modrou oblohou poletovali rackové a křičeli jim nad hlavami. Voda olizovala boky lodě, která vrzala a sténala jako živý tvor, protahující se po dlouhém běhu.

	Hadrian vystoupil na molo vedle Royce. „Že by ses nejradši svalil, co?“

	„Abych ti odpověděl na jednu otázku z minula… Ne, nemyslím, že bychom se měli stát námořníky. Budu šťasten, když už jakživ žádnou loď neuvidím.“

	„Aspoň si nemusíš dělat starosti s pevninskou nemocí.“

	„Pořád se mi zdá, jako by se zem pode mnou houpala.“

	Zbylá pětice si od místního prodejce koupila čerstvě opečené ryby a teď je všichni na molu pojídali. Naslouchali námořnickým popěvkům, jež se linuly z hospod, vdechovali pronikavý rybí pach přístavu. Když se Wyatt vrátil na loď, byl ve tváři rudý vzteky.

	„Oni budou klidně pokračovat ve vypouštění! Vůbec nechtěli poslouchat, co jim povídám!“ křičel a pochodoval přitom po hrázi.

	„A co ten útok?“ zeptal se Hadrian. „O tom jsi jim neřekl?“

	„Nevěřili mi! Ani Livet Glim, přístavní kontrolor – a to jsme spolu sloužili na jedné lodi! Dva roky jsme sdíleli společnou kajutu, a ten zatracený mizera mi klidně řekne, že ‚se nepostaví na ucho, protože si někdo myslí, že může dojít k útoku‘! Prý od ostatních lodí nic nezaslechl, takže nikdo nic neudělá, dokud tu flotilu nepotvrdí další kapitáni.“

	„To už ale bude pozdě.“

	„Snažil jsem se vysvětlit jim to, jenže oni si vedli svou o tom, jak o úplňku musí vyrovnat tlak. Šel jsem za starostou města, ale nikdo mě neposlouchal. Mám dojem, že po čase mě začali podezírat, že něco chystám já sám! Vzdal jsem to, když mi pohrozili, že mě zavřou. Je mi líto.“

	„A kdybychom se za nimi vypravili všichni?“

	Wyatt potřásl hlavou. „To by k ničemu nevedlo. No věřili byste tomu? Po všem, co jsme prodělali, když jsme se sem konečně dostali – a vůbec nic nezměníme! Leda…“ Podíval se na Hadriana.

	„Leda co?“ ozval se Poe.

	Hadrian vzdychl a koukl na Royce, ten přikývl.

	„Něco mi uniklo?“ vyptával se Poe.

	„Drumindor vybudovali trpaslíci před celými tisíciletími,“ začal Hadrian. „Ty obrovské věže jsou nacpané kamennými stroji a převody, jsou tam stovky pák a přepínačů. Přístavní správa Tur Del Fur ví jen o málokterých, co doopravdy dělají. Umějí zapnout větrání, uvolnit tlak a otevřít výpusti, a to je asi tak všechno.“

	„My víme, jak to vypnout,“ doplnil Royce.

	„Vypnout?“ podivil se Poe. „Jak se dá vypnout sopka?“

	„Sopka ne, ale celý ten systém,“ pokračoval Hadrian. „Mají tam hlavní vypínač, který uzamkne veškeré převody. Jakmile to jednou spadne, pevnost přestane vytvářet tlak. Sopka se vypustí sama. Nezastaví to útok, ale aspoň nedojde k výbuchu.“

	„A jak to pomůže?“

	„Kdyby nic jiného, zabrání to okamžitému zničení města. Až se objeví černé plachty, lidé budou mít čas uprchnout, možná se dokonce zmůžou na nějakou obranu. Jakmile se celý systém vypne, Royce a já prolezeme všechny portály a zjistíme, co tam Merrick provedl. Jestliže se nám to podaří včas opravit, můžeme zase zvednout hlavní spínač a hezky si upéct flotilu náramně překvapených goblinů.“

	„Jak můžeme pomoct?“ zeptal se Banner.

	„Tentokrát ne,“ odpověděl mu Hadrian. „Zvládnete tuhle loď ve čtyřech?“

	Wyatt přikývl. „Bez ráhnaře to bude drsné, ale nějak si poradíme.“

	„Dobře, tak odtud vypadněte, než dorazí flotila. Byls skvělý pomocník, Poe. Drž se Wyatta a jednoho dne budeš kapitánem. Tohle musíme udělat my sami.“

	

	Legendy tvrdí, že trpaslíci existovali už celá staletí, než se na světě objevili lidé. V dávných dobách, kdy bojovali s elfy o nadvládu nad Elánem, byli trpaslíci mocný a vážený národ, jemuž vládli jeho vlastní králové, s vlastními zákony a tradicemi. To byl zlatý věk velkých činů, úžasných úspěchů a skvělých hrdinů. Potom elfové ve válce zvítězili.

	Trpasličí moc byla navždy rozdrcena a roztříštěna, a když se objevili lidé, zničili, co zbývalo. Lidé synům Dromovým nikdy nedůvěřovali a stranili se jich, přestože je nikdy nezotročili jako elfy. Jelikož se obávali sjednoceného trpasličího království, lidé je násilím vypudili z jejich domoviny v Delgosu a donutili je k nomádskému způsobu života, plnému pronásledování. Přes jejich řemeslnou zručnost jim nikdy nedovolili vytvořit větší komunity. Trpaslíci se v zájmu vlastního přežití naučili skrývat. Měli-li tu možnost, přijali lidské způsoby a snažili se přizpůsobit. Jejich kulturu lidé po staletí postupně, pečlivě vyhlazovali, takže z bývalé slávy přežilo jen málo; jen to, co mohl říci kámen. Málokdo z trpaslíků, tím méně z lidí, si vůbec dokázal představit dny, kdy vládli polovině světa – leda by, jako Royce a Hadrian, právě upírali zrak vzhůru na Drumindor.

	Žulovou skálu zalévalo svým svitem zapadající slunce, takže se třpytila jako postříbřená. Strmé, kolmé stěny se zvedaly ze hřbetu hory, planoucího západem, do výše stovek stop. Dvě věže – dvojčata – spojovala úzká linie mostu, jenž se z této vzdálenosti zdál tenký jako list papíru. Vrcholky věží tiše doutnaly a vypouštěly ventilačními otvory pramínky tmavého kouře, které nad nimi tvořily řídký šedý mrak. Zblízka obří rozměry stavby braly dech.

	Měli jednu noc a následující den, aby provedli tentýž kouzelnický trik jako před mnoha lety. Než nakoupili potřebné vybavení, proklouzli městem Tur Del Fur a pěším pochodem vyrazili do kraje po kozích stezkách, jež je podél úpatí kopců zavedly k základům samotné pevnosti, padl už soumrak.

	„Je to tady?“ zeptal se Royce, zastavil se a obhlížel si základy věže.

	„Jak to mám vědět?“ opáčil Hadrian a očima sledoval jižní věž. Zblízka mu zacláněla veškerý výhled do okolí: mohutná, celistvá černá stěna, zvedající se k měsíci. „Nikdy nepochopím, proč tak malí lidé vybudovali tak gigantické stavby.“

	„Možná si tím vynahrazovali právě tu malou postavu.“ Royce spustil na zem několik smyček lana.

	„Zatraceně, Royci. Už je to osm let, co jsme to udělali. Byl jsem tehdy v lepší formě. Mladší. A pokud si vzpomínám, přísahal jsem, že už se do něčeho podobného jakživ nepustím.“

	„Proto bys nikdy neměl přísahat. Jakmile přísahu vyslovíš, začne osud pracovat na tom, aby ti ji nacpal zpátky do chřtánu.“

	Hadrian vzdychl a znovu obrátil zrak vzhůru. „Tohle je vážně hodně vysoká věž.“

	„Kdyby ji stále udržovali trpaslíci, nedalo by se do ní proniknout. Naštěstí pro nás ji nechali zchátrat. Měl bys být rád – za posledních osm let jistě ještě víc zvětrala. Bude to snazší.“

	„Vždyť je to žula, Royci. Žula za osm let moc nezvětrá.“

	Royce na to neřekl nic, jen dál rozkládal lana, kontroloval uzly na postrojích, kotvičky a skoby.

	„Vzpomínáš, jak jsem posledně málem spadl?“ ozval se Hadrian.

	„Tak tam tentokrát nešlap.“

	„Pamatuješ, co ti říkala ta milá dáma z vesnice v džungli? Jak jedno světlo zhasne?“

	„Buďto tam vyšplháme, nebo to tady necháme vybuchnout. Když to vybuchne, tak Merrick vyhrál. Vyhrál, unikne, a ty nikdy nenajdeš Degana Gaunta.“

	„Nikdy mi nepřišlo, že ti tolik záleží na tom, abych našel Gaunta.“ Hadrian se znovu zahleděl na věž. „Rozhodně ne tak moc.“

	„Popravdě? Mně na tom nesejde ani za mák. Celá ta tvoje pouť je pitomost. No tak ho najdeš – a co? Budeš ho doprovázet jako osobní strážce po zbytek života? Co když je jako Ballentyne? Nebyla by to legrace? Zaručeně by to bylo vzrušující, protože to by ho okamžitě zatoužil zabít každý, kdo má meč, ale komu na tom záleží? Nečeká tě žádná odměna, nemá to žádný smysl. Cítíš vinu – to mi tak nějak došlo. Vyjels na svého tátu a už to nemůžeš vzít zpátky. A kvůli tomu strávíš život tím, že budeš chodit za tímhle chlapíkem jako jeho služebník? Na to jsi až moc dobrý.“

	„Mám dojem, že v té tvé řeči se skrývala špetka uznání, takže dík. Ale jestliže ty tohle neděláš, abys mi pomohl najít Gaunta, tak proč to vlastně děláš?“

	Royce se odmlčel. Vytáhl z kabely Wesleyho klobouk. Musel ho přinést z lodi. „Třikrát kvůli mně nastavil krk, a naposled ho to stálo život. Nedovolím, aby ta pevnost vybuchla.“

	

	Royce dokázal i potmě najít chyty a místa, kam položit nohy, které by Hadrian nenašel ani za plného denního světla. Šplhal po věžní stěně jako pavouk, až dospěl k první prohlubni. Tam zarazil první kotvu a spustil lano Hadrianovi. Než Hadrian vylezl k záchytnému místu, Royce už zatloukal další hřeb a spouštěl mu další smyčku provazu. Postupovali krok za krokem, nacházeli nepatrné praskliny tam, kde tisíce let zvětrávání odhalily švy, jež stavitelé zanechali v kameni. Staleté trhliny a pukliny umožňovaly Royceovi šplhat po stěně, která kdysi bývala zcela hladká a neporušená.

	O dvě hodiny později už jim stromy dole připadaly jako keříky a studený zimní vítr se do nich opíral jako do vlaštovek. Byli teprve ve třetině cesty vzhůru.

	„Je čas!“ překřičel Royce vítr. Zatloukl hřeb, připoutal k němu lano a spustil se zpátky dolů.

	Hadrian zasténal. „Tohle vážně nesnáším!“

	„Je mi líto, kamaráde, ale s tím nic nenadělám. Tady všude jsou po cestě mezery a prohlubně.“ Ukázal napříč stěnou, kde se na vzdálené straně hluboké pukliny zařízly do skály svislé žlábky.

	Royce si přivázal provaz k postroji a spojil ho s Hadrianovým.

	„Sleduj mě,“ řekl, uchopil lano a rozběhl se po svislé stěně. Když dorazil na kraj trhliny, skočil a zhoupl se jako kyvadlo hodin. Zdolal mezeru s rezervou několika palců. Na druhé straně se přitiskl ke kameni a visel na něm jako brouk na větvičce. Pomalu se přitahoval nahoru, pak zatloukl další skobu. Upevnil lano a mávl na Hadriana.

	Kdyby Hadrian nedoskočil, sklouzl by do pukliny, kde by zůstal bezmocně viset, tedy za předpokladu, že by ho lano uneslo. Síla pádu by skobu mohla snadno vytrhnout, dokonce by mohlo prasknout lano. Zhluboka se nadechl studeného vzduchu, aby se uklidnil, a rozběhl se. Na vzdálené straně se pro něj Royce natahoval. Hadrian dorazil na kraj a skočil. Kolem tváře mu hvízdal vítr, který mu vháněl do očí slzy a kalil mu zrak. Doskočil na druhou stranu těsně před místem přistání a praštil se do hlavy, až se mu před očima zajiskřilo. Ucítil krev a napadlo ho, jestli si náhodou nevyrazil zuby. V tom okamžiku mu špičky prstů ochably, sklouzly, začal padat. Royce se ho pokusil zachytit, ale bylo příliš pozdě. Hadrian padal.

	Klesl asi o tři palce.

	Teď se houpal na laně, které Royce už dříve ukotvil ke kameni těsně před tím, než jeho druh přistál. Hadrian bolestně zasténal a setřel si krev z tváře.

	„Vidíš,“ křikl mu Royce do ucha, „tohle bylo mnohem lepší než posledně!“

	Pokračovali ve zdolávání srázu, nyní zčásti chráněni vertikálními trojstrannými komíny. Už se nacházeli příliš vysoko, aby Hadrian viděl cokoli kromě vzdálených světýlek přístavního města. Jinak vše tonulo ve tmě. Na chvilku si odpočali v jednom z výklenků, pak lezli dál.

	Royce je vedl výš a výš. Hadrian měl ruce rozbolavělé ze svírání lana a dlaně spálené, jak několikrát sklouzl. Vyčerpané, zesláblé nohy se mu nebezpečně třásly. Vítr na ně krutě útočil. Vířil v poryvech u komína, podél něhož postupovali, strkal do nich jako neviditelná ruka, která se je snažila shodit. Vyšlo slunce a Hadrian už se blížil hranici své výdrže, když konečně dospěli k můstku. Vystoupili o něco výš než do dvou třetin celkové výšky, naštěstí však nepotřebovali vylézt až na vrchol.

	To, co ze země vypadalo jako tenký můstek, mělo ve skutečnosti tloušťku čtyřiceti stop. Překulili se přes kraj, vytáhli nahoru své provazy, schoulili se do dveřního oblouku a zůstali sedět ve stínu, aby chytili dech.

	„Rád bych viděl, jak by tohle zvládl Derning,“ prohlásil Royce a pohlédl dolů.

	„Myslím, že nikdo jiný než ty by to nedokázal,“ odvětil Hadrian. „Taky není na světě druhý takový šílenec.“

	Obrovské brány v základech věže střežily tucty mužů, ale na mostě nehlídal nikdo. Panovalo všeobecné mínění, že shora žádní vetřelci nepřijdou, a všechny ostatní držel chlad uvnitř. Royce zatlačil do vysokých, úzkých dveří.

	„Zamčeno?“ zeptal se Hadrian.

	Royce přikývl. „Doufejme, že nezměnili kombinaci.“

	Hadrian se uchechtl. „Posledně ti to zabralo osmnáct hodin, hned potom, cos mi řekl ‚za minutku to bude‘.“

	„Připomeň mi, proč jsem tě bral s sebou.“ Royce zamával rukama nad vykládaným povrchem dveří. „Aha, tady to je.“

	Pečlivě rozložil prsty a zatlačil. Stotunový kámen vklouzl dovnitř jako na vzdušném polštáři, otočil se bez jediného zvuku. Za dveřmi se ve výši stovek stop nad nimi klenul katedrální strop. Světlíky, zabudovanými do kupole, pronikaly do nitra věže paprsky ranního slunečního světla a odhalovaly celý složitý svět mostů, balkónů, průchodů a dveří, a úplný labyrint soukolí. Některá ležela zborcená, jiná stála vzpřímeně. Některá měla velikost měďáku, jiná zabírala několik poschodí a dosahovala rozměrů domu. Pár jich vytrvale rotovalo, poháněno parou z mořské vody, přehřáté vlivem vulkánu. Převážná část převodových ústrojí, obzvláště ta největší, zůstávala v klidu; vyčkávala. Kromě zařízení se tu nic nehýbalo. Jediným zvukem byl pravidelný, rytmický klapot a bzukot mohutného stroje.

	Royce zrakem propátral vnitřek věže. „Nikdo není doma,“ pravil konečně.

	„To posledně taky ne. Udivuje mě, že trochu nezpřísnili bezpečnostní opatření.“

	„No ovšem, když po několika staletích jednou dojde ke vloupání, to je vážně důvod ke zvýšení ostrahy.“

	„Zítra si kvůli tomu budou rvát vlasy.“

	Našli schodiště – krátké nízké stupně, určené pro malé nohy, brali po dvou či třech. Shýbali se v nízkých klenutých průchodech, vchodem do Velké Místnosti Hadrian prolezl prakticky po čtyřech. Takhle tu síň nazval, když ji navštívili minule. Byla obrovská sama o sobě, ale název náležel hlavnímu zařízení uvnitř. Stálo na kraji a viděli z něj část vysokou jako hradní věž, ovšem její masa spadala pod podlahu, zasahovala do stěny a ponechávala viditelnou stěží čtvrtinu. Okraje měla zubaté jako cimbuří, jen větší, mnohem větší. Stroj splýval se dvěma dalšími, jež se napojovaly na tucet jiných součástí této trpasličí skládačky.

	„Ten zámek byl až nahoře, co?“ ozval se Royce.

	„Myslím, že jo – Gravis byl tam nahoře, když jsme ho našli.“

	„Dobře, to zvládnu. Ty dávej pozor.“

	Royce vyskočil na jedno z menších ozubených kol a přeběhl po zubech jako po schodech. Postupně skákal z kola na kolo, až se dostal ke hlavnímu. Po něm se šplhalo hůř, protože jeho zuby byly obrovské, ale Royceovi to potíže nečinilo. Brzy se Hadrianovi ztratil z očí a o pár minut později se ozval hlasitý zvuk tření kamene o kámen, jak od stropu sestupoval mohutný kamenný sloup a klesal do úžlabí mezi dvěma zuby, čímž velké soustrojí zablokoval.

	Royce se vrátil a šťastně se zubil.

	„Moc rád bych viděl, jak se Merrick bude tvářit, až uvidí, že tady k žádnému výbuchu nedošlo. I kdyby se města zmocnili Ghazelové, stejně se bude celé měsíce drbat na hlavě. Neexistuje možnost, že by se dozvěděl o hlavním vypínači. Gravis to věděl jedině proto, že to tady projektoval jeho předek.“

	„A my to víme jedině proto, že jsme ho přistihli při činu.“ Hadrian se krátce zamyslel. „Myslíš, že bude Merrick někde poblíž vyhlížet ohňostroj?“

	Royce si povzdechl. „Jistěže ne. Já na jeho místě bych se nevyskytoval nikde do vzdálenosti stovky mil od exploze. Já tady nechci být ani teď. Nedělej si starosti, já ho znám. Když ta hora nevybuchne, bude z toho šílet. Nám postačí, když roztrousíme pár dobře zvolených náznaků mezi nesprávné lidi, a pak už ho nebudeme muset hledat – najde si nás sám. Teď pojďme, zkusíme zjistit, čím ucpali ty ventilační šachty, dát to do pořádku a usmažit si pár goblinů.“

	
[image: I:\..\..\..\..\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image25.png]Část dvacátá druhá: 
Domů

	
 

	Archibald Ballentyne zíral z okna Velké síně. Zdálo se, že je venku chladno. Hnědá tráva, poletující uschlé listí, oblaka těžká, plná sněhu, a letící husy pod šedivými závoji na nebi, všechno mu připomínalo, že se změnilo roční období. Zbývaly necelé dva měsíce do Zimní slavnosti. Nakopl botou kámen ve stěně. Ozval se tlumený náraz a nohou mu projela bolest, až se zašklebil.

	Proč na tohle musím myslet? Proč na to pořád musím myslet?

	Za ním Saldur, Ethelred a Biddings o čemsi debatovali, ale on neposlouchal. Už mu na tom nezáleželo. Snad by měl odjet. Vzít malou družinu a prostě jet domů do Chadwicku, do svého útočiště v Šedé věži. Teď už z ní bude zřícenina, alespoň se zaměstná opravami škod, které za dobu jeho nepřítomnosti způsobilo služebnictvo. Bruce zaručeně plení jeho zásoby brandy a výběrčí daní jistě zanedbali své povinnosti. Bylo by hezké vrátit se na svátky domů. Mohl by pozvat pár přátel a sestru – zarazil se, chtělo se mu znovu nakopnout stěnu, ale zabolelo to dost už napoprvé.

	Přespávat v tomhle ročním období ve stanu bude otrava. Kromě toho, co by na to řekli regenti? Co víc, co by v jeho nepřítomnosti mohli provést? Zacházeli s ním dost špatně, i když tu byl; na čem by se asi proti němu domluvili, pokud by odešel?

	Ve skutečnosti ani netoužil být doma. Hrad Ballentyne byl osamělé místo, v zimě ještě hroznější. Kdysi snil o tom, jak se všechno změní, až se ožení, až bude mít krásnou ženu a děti. Kdysi snil o Alendě Lanaklinové. Byla moc hezká. Také si představoval, jak si bere dceru krále Armanda, princeznu Beatrice. Ta byla opravdu přitažlivá. Mnoho letních večerů strávil pozorováním dojiček a zvažováním možnosti, že by se jedné zmocnil a učinil z ní lady Ballentynovou. Jak by mu byla vděčná, jak by se snažila, jak snadno by ji ovládal. To vše ovšem bylo, ještě než přišel do Aquesty – než potkal ji.

	Ani spánek mu nepřinesl útěchu, když snil o Modině. Tančil s ní v jejich svatební den. Nesnášel probuzení. Archibaldovi už ani nezáleželo na titulu. Vzdal by se představy, že se stane císařem, jen kdyby ji mohl mít. Dokonce by se možná vzdal i titulu hraběte – jenomže ona si vezme – Ethelreda!

	Vůbec se mu na regenta nechtělo dívat. Tomu pitomci na ní v nejmenším nezáleželo. Jak může nutit takovou dívku, aby se za něj provdala, čistě z politických důvodů? Ten chlap je sprostý ničema.

	„Archie… Archie!“ volal na něj Ethelred.

	Přikrčil se při zdrobnělině, kterou nenáviděl, a zamračeně se otočil od okna.

	„Archie, musíte si promluvit s tím vaším Brecktonem.“

	„Co je s ním zase?“

	„Odmítá poslouchat moje rozkazy. Tvrdí, že slouží výhradně vám. Musíte ho trochu srovnat. Nemůžeme si dovolit rytíře, jejichž oddanost náleží pouze jejich pánovi. Musí se naučit respektovat nadřazenost Říše a příslušnou hierarchii.“

	„Mně se zdá, že právě to dělá. Respektuje řetězec velení.“

	„Ano, ano, ale v tomhle je něco víc. Poslední dobou je paličatý. Za pár měsíců se stanu císařem a není přece možné, aby můj nejlepší generál vyžadoval vaše svolení, než uposlechne můj rozkaz,“

	„Promluvím s ním,“ hlesl Archibald nešťastně, hlavně proto, aby už nemusel poslouchat Ethelredův hlas. Kdyby ten starý mizera nebyl tak schopný voják, vážně by uvažoval, že ho vyzve na souboj, jenže Ethelred už bojoval v tuctech bitev, zatímco Archibald pouze ve cvičných soubojích s otupenými meči. A kdyby už chtěl spáchat sebevraždu, Ethelredovi by to potěšení rozhodně nedopřál.

	„Jak to vypadá s Modinou?“ zeptal se Ethelred.

	Když zaslechl její jméno, soustředil se Archibald znovu na rozhovor.

	„Bude připravena?“

	„Ano, myslím, že ano,“ přisvědčil Saldur. „Amilia s ní dokáže úplné divy.“

	„Amilia?“ Ethelred si poklepal na čelo. „Není to ta služtička, kterou jste povýšil na císařovninu tajemnici?“

	„Ano,“ odvětil Saldur, „a myslím, že bych to tak chtěl nechat i po svatbě.“

	„Po svatbě pro ni už nebudeme mít použití.“

	„Já vím, ale třeba bych ji mohl využít jinde. Ukázala, že je inteligentní a vynalézavá.“

	„Udělejte s ní, co se vám zlíbí, já rozhodně nebudu –“

	„Královny vždy potřebovaly tajemnice, i když měly manžely,“ skočil mu do řeči Archibald. „Chápu, že se chystáte získat absolutní moc nad celou Říší, ale i tak bude potřebovat tajemnici.“

	Ethelred pohlédl na Saldura s nechápavým výrazem. „On to neví?“

	„Co nevím?“ zeptal se Archibald.

	Saldur zavrtěl hlavou. „Domníval jsem se, že čím méně zasvěcených, tím lépe.“

	„Po svatbě,“ sdělil Ethelred Archibaldovi, „jakmile budu korunován císařem, dojde k politováníhodné nehodě – ke smrtelné nehodě.“

	

	„Všechno je zařízeno,“ hlásil Nimbus. Arista přecházela po pokoji a Modina seděla sama na posteli. „Sehnal jsem uniformu a dnes večer ten farmář těsně před setměním propašuje Hilfreda do brány v povoze se senem.“

	„Budou to prověřovat?“ Arista se zastavila na svém pochodu po místnosti.

	„Už ne, když ten hon na čarodějnici odvolali. Teď se všechno vrátilo k původnímu stavu. Toho sedláka znají. Jezdí sem každý třetí den v týdnu.“

	Arista přikývla a znovu se jala přecházet.

	„Tentýž vůz vás za úsvitu odveze ven. Projedete městskou branou. Na křižovatce vás budou čekat tři koně s jídlem, vodou, dekami a oblečením.“

	„Děkuji ti, Nimbe.“ Arista hubeňoura objala, až se začervenal.

	„Víš jistě, že to projde?“ ozvala se Modina.

	„Nevidím důvod, proč by nemělo,“ odvětila Arista. „Udělám přesně to, co posledně. Stanu se Saldurem a Hilfred bude ten strážce ze čtvrtého patra. Je to určitě správná uniforma?“

	Nimbus jen přikývl.

	„Nařídím stráži otevřít vchod do vězení. Sebereme Gaunta a odejdeme. Seretovi přikážu, aby zůstal ve službě a nikomu nic neříkal. Bude věřit, že jsem Saldur, a nikdo nic nezjistí celé hodiny, možná dny.“

	„Pořád tomu nerozumím.“ Modina se tvářila nechápavě. „Amilia povídala, že ve věži žádné vězení není a cely jsou prázdné.“

	„V podlaze jsou tajné dveře. Velmi chytře skryté a zamčené drahokamovým zámkem.“

	„Co je to drahokamový zámek?“

	„Určitý drahý kámen je vybroušen tak, aby vydával specifické vibrace, které otevírají dveře, pokud ho přidržíš blízko nich. Kdysi doma jsem ve své věži používala jejich magickou variantu, a církev zase použila mnohem propracovanější verzi k uzamčení hlavního vchodu do vězení Gutarie. Tady mají totéž a klíčem je smaragd v jílci meče, který má seretský rytíř.“

	„Takže ty dnes v noci Uprchneš?“

	Arista přikývla. Císařovna sklopila zrak, do očí se jí vplížil smutek. „Copak je?“ zeptala se Arista.

	„Nic. Jenom že se mi po tobě bude stýskat.“

	

	Aristě se sevřel žaludek, když vyhlédla z okna a uviděla, jak slunce zapadá. Zbláznila jsem se? Původně měla v úmyslu Gaunta pouze vyhledat, ne osvobodit. Teď, když věděla přesně, kde je, se mohla vrátit domů a přimět Alrica, aby pro něj vyslal Royce a Hadriana. Jenomže to bylo dřív, předtím, než potkala Hilfreda, než se znovu sešla s Thrace, a také než zjistila, že se dokáže převtělit v Saldura. Zdálo se to tak snadné! Odejít teď bez Gaunta jí připadalo jako zbytečný hazard. Kouř jí potvrdil, že je naživu, ale co za pár týdnů?

	Byla sama s Modinou. Celé hodiny si neřekly ani slovo. Císařovnu cosi trápilo; tedy víc než obvykle. Modina byla tvrdohlavá a žádná moc ji nemohla přinutit změnit názor, jakmile se pro něco rozhodla. Právě teď se zjevně rozhodla nemluvit.

	Brána se otevřela, vjel do ní povoz se senem.

	Arista ho bedlivě pozorovala. Nic podezřelého; žádné stráže, žádný křik, jen vysoká hromada sena, kterou táhl pomalu kráčející osel. Farmář, postarší muž, zajel s vozem ke stájím, odvázal osla, zapřáhl ho do jiného vozu a znovu zvíře vyvedl ven. Hleděla na vůz, nedokázala od něj odtrhnout zrak. Podle plánu měli vyčkat do chvíle těsně před úsvitem, ale nemohla tam přece Hilfreda takhle nechat. Vydržela jen do východu úplňku, pak se zvedla.

	„Je čas,“ řekla.

	Modina zvedla hlavu.

	Arista přešla doprostřed místnosti a klekla si.

	„Aristo, já…“ začala Modina váhavě.

	„Copak je?“

	„Nic… Hodně štěstí.“

	Arista zase vstala, přešla k ní a pevně ji objala. „Tobě také.“

	Císařovna potřásla hlavou. „Jen si ho nech všechno pro sebe. Já už žádné potřebovat nebudu.“

	

	Arista sešla po schodech v převleku za regenta Saldura. V duchu přemítala, co bylo to, co Modina málem vyslovila. Napětí té noci jí ovšem bránilo přeskakovat od jedné věci ke druhé. Objevila, že může svůj převlek udržet velmi dlouho. Kouzlo pominulo, když usnula, ale této noci klidně vydrží déle, než by bylo nezbytně nutné. To jí dodávalo sebejistoty. Přestože jí pořád dělalo starosti, aby nenarazila na skutečného Saldura, pomyšlení, že zase uvidí Hilfreda, ji zcela přemohlo.

	Srdce jí poskočilo, už když jen pomyslela na cestu domů do Melengaru s Hilfredem po boku. Měla za sebou dlouhou a únavnou pouť a už toužila po domově. Chtěla zase vidět Alrica a Juliana a vyspat se ve vlastní posteli. Přísahala si, že bude lépe zacházet s Melissou, a chystala se své komorné darovat na Zimní slavnost nové šaty. Když vyšla ven, stále se v duchu zabývala dlouhým seznamem dárků pro každého. Vnitřní nádvoří ozařovala široká tvář úplňku, takže viděla stejně jasně jako za podmračeného dne. Nádvoří bylo opuštěné. Připlížila se k vozu.

	„Hilfrede!“ zašeptala. Neozvala se žádná odpověď, v seně se nic nepohnulo. „Hilfrede.“ Zatřásla vozem. „To jsem já, Arista.“

	Čekala.

	Její srdce vynechalo úder, když se seno pohnulo. „Princezno?“ zaznělo z něj váhavě.

	„Ano, jsem to já. Pojď za mnou.“ Vedla ho do stájí až do posledního stání, které bylo prázdné. „Tady musíme počkat skoro do svítání.“

	Hilfred na ni upíral pochybovačný pohled a držel si odstup.

	„Jak…?“ začal, ale zajíkl se.

	„Myslela jsem, že ti Nimbus vysvětlil, jak budu vypadat.“

	„To ano.“

	Hilfred si pohledem měřil její postavu a výraz její tváře, jako by ochutnával cosi odporného.

	„Některé ty pověsti jsou pravdivé,“ připustila. „Přinejmenším ty, které tvrdí, že dokážu používat magií.“

	„To jsem věděl, ale vaše vlasy, obličej a hlas.“ Potřásl hlavou. „Je to dokonalé. Jak mám vědět, že nejste doopravdy Saldur?“

	Arista zavřela oči. Saldur vmžiku zmizel a ukázala se princezna melengarská.

	Hilfred se zapotácel a couvl, až vrazil do zdi stáje. Vykulil oči a otevřel ústa.

	„Jsem to opravdu já,“ ujistila ho. Přistoupila blíž a viděla, jak ucukl. Zabolelo ji to víc, než by bývala čekala. „Musíš mi věřit.“

	„Jak bych mohl? Jak si můžu být něčím jistý, když měníte podoby tak snadno?“

	„Polož mi otázku, která tě uspokojí.“

	Hilfred váhal.

	„No tak, zeptej se, Hilfrede.“

	„Zamlada jsem s vámi trávil celé dny. Povězte mi jména prvních tří žen, do kterých jsem se zamiloval, a jméno té, kterou jsem ztratil kvůli jizvám ve tváři.“ Usmála se a cítila, jak jí zčervenaly líce. „Arista, Arista, Arista, a ta poslední – žádná.“

	Také se usmál. Nečekala na něj. Věděla, že si nikdy nedovolí udělat ten krok sám od sebe. Objala ho kolem krku a políbila ho. Ucítila náhlé napětí v jeho svalech, ale neodtáhl se. Jeho tělo se pomalu uvolnilo, jeho paže ji objaly. Sevřel ji, přitiskl si ji tváří ke své, její brada mu spočinula na rameni.

	„Maribor mi pomoz, jestli jste ve skutečnosti Saldur,“ zašeptal jí do ucha.

	Tiše se zasmála a napadlo ji, že je to možná poprvé od Emeryho smrti.
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	Royce s Hadrianem se pustili do prohledávání výpustí, obřích tunelů vyvrtaných do skály, jimiž se valila vroucí láva na své cestě do moře. Byly jich tucty, každý mířil jiným směrem a jejich průchod na povrch uzavíraly portály, řízené věžními soustrojími. Vetřelci prolézali jejich vnitřkem, až se dostali k otvoru, jenž ústil ven, a uviděli nebe.

	Slunce už bylo vysoko a pohled dolů Hadrianovi zvedl žaludek. Nacházeli se vysoko nad úrovní mostu. Svět odtud vypadal velmi malý a velmi vzdálený. Tur Del Fur představoval shluk mrňavých domečků, přikrčených v drobounké zátoce. Za ním se zvedaly hory, odtud jen titěrné kopečky. Moře přímo pod nimi připomínalo rybníček s bělavými čárečkami a Hadrianovi trvalo hezkou chvíli, než pochopil, že to jsou hřebeny vln. Hluboko dole kroužili rackové, podobní spíše hmyzu.

	Žádná z výpustí nebyla ucpaná, žádný portál poškozen.

	„Třeba je to v té druhé věži?“ navrhl Hadrian, když prolezli posledním tunelem.

	Royce zakroutil hlavou. „I kdyby něco ucpali tam, tlak by se uvolnil tady. Překážka musí být na obou stranách. Jestliže to není ve výpustích ani v mechanismu portálů, musí to být něco jiného, něco, co jsme přehlédli. Něco, co zavře všechny východy najednou, aby se hora začala uvnitř vařit. Musí jít o jiný řídicí spínač, který uzavírá všechny portály.“

	„Jak to ale najdeme? Vidíš, kolik je tady soukolí? Může to být kterékoli z nich. Měli jsme s sebou vzít Magnuse.“

	„Jistě, s ním bychom na to přišli. Za rok nebo za dva. Jen se na to podívej!“ Royce gestem ukázal do prostoru věže, kde sluneční světlo, procházející světlíky, dopadalo na nepochopitelnou změť miliónů kamenných soukolí. Některá se otáčela, vířila, jiná se sotva pohybovala, a všude byly samé páky. Kamenné paže vyčnívaly ze stroje jako šípy, zabodané do půdy bojiště. Právě tak jako u ozubených kol se lišily i rozměry pák – našly se úplně mrňavé, a také mohutné jako stromové kmeny. „Je zázrak, že se vůbec naučili, jak upouštět páru.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Hadrian. „Už dávno nemá nikdo ponětí, co tyhle věci umějí. Správa přístavu je nechává být, protože se obává zničení světa nebo co, že? Takže ať už Merrick udělal cokoli, můžeš se vsadit, že o tom místní úřady nic netuší. Zaručeně jde o páku, se kterou už staletí nikdo nepohnul. Možná tisíc let. Třeba by se na ní našly stopy po nějakém nedávném zásahu, hm?“

	„Možná.“

	„Tak ji musíme najít.“

	Royce na něj upřel pohled.

	„Co je?“

	„Zbývá nám pár hodin, a ty tady vykládáš o hledání ztraceného zrnka písku na pláži.“

	„Já vím, a jestli přijdeš s lepším nápadem, můžeme ho vyzkoušet. Do té doby bychom měli pokračovat v hledání.“

	Ubíhaly hodiny, a pořád nic nenašli. Všechno ještě ztěžoval vnitřek Drumindoru, to bludiště chodeb, průchodů a mostů. Často viděli místo, kam se potřebovali dostat, ale nevěděli, jak to zařídit. Když někam dorazili, objevili, že jsou jinde, než chtěli, a museli se vracet. Štěstí jim přálo alespoň v tom, že velmi zřídka na někoho narazili. Zahlédli jen hrstku dělníků a ještě méně vojáků a všem se snadno vyhnuli. Slunce ze světlíků je zaplavovalo poledním jasem, pak se nachýlilo k večeru, a oni stále nebyli u cíle.

	Nakonec se vydali do spodní části věže.

	Byla to poslední možnost, jelikož posádka Drumindoru první tři patra opevnila. Základy střežilo nějakých čtyřicet mužů, známých drsným zacházením s vetřelci. Ovšem to, co Merrick provedl, se muselo týkat mechanismu upouštění lávy. Sestoupili po dalším točitém schodišti a zastavili se ve skrytém výklenku před rozlehlou komorou. Nahlédli dovnitř a shledali, že se podobá vnitřnímu nádvoří nebo jakémusi divadlu se čtyřmi prstenci balkónů s průchody a pilíři, umístěnými nad sebou.

	„Támhle.“ Royce ukázal na otvor v dolní části, z něhož se linula žlutá záře. „Musí to být támhle.“

	Sešplhali až dolů. Dlážděnou podlahu zdobily složité vzory vykládané bronzem a křemenem. Odrážela světlo, přicházející otevřenými dveřmi na vzdálené straně. Vzduch se tu silně oteplil, na tvářích cítili horké závany, páchnoucí sírou.

	„Musí to být tady,“ zašeptal Royce.

	Vzhlédli ke galeriím s klenutými průchody podél stěn a pomalu, obezřetně začali postupovat kupředu, napříč přes lesknoucí se dlaždice, k zářícímu vchodu.

	„Stát!“ Rozkaz se rozlehl síní v okamžiku, kdy se octli uprostřed. „Lehnout tváří dolů, roztáhnout ruce a nohy!“

	Zaváhali.

	Objevilo se dvacet lučištníků, kteří vystoupili zpoza sloupů na galeriích. Mířili na Royce a Hadriana ze tří stran. Do síně napochodovali kopiníci, jejich těžké boty klapaly po dlažbě. Rozestoupili se, utvořili dvě řady. Z bočních chodeb z druhého balkónu vproudilo dovnitř tucet dalších ozbrojenců. Ti se rozestavili po dvojicích až po úpatí schodů, aby zabránili vetřelcům v ústupu cestou, kudy přišli.

	„Teď si lehněte na břicho, jinak vás sejmeme na místě.“

	„My jsme nepřišli dělat potíže, my –“ Hadrianova slova uťal šíp, který zasvištěl vzduchem a dopadl na podlahu necelou stopu od nich.

	„Hned!“ zařval hlas.

	Lehli si na zem.

	Jakmile to udělali, vrhli se k nim vojáci z obou stran, přitiskli je k zemi a sebrali jim zbraně.

	„Musíte nás vyslechnout. Blíží se útok –“

	„Už jsme o té vaší přízračné flotile slyšeli, pane Blackwatere. Můžete už toho nechat.“

	„Je to pravda! Dorazí sem dnes v noci, a jestli tu věž neopravíte, zmocní se celého Delgosu!“

	„Spoutejte je!“

	Vojáci přitáhli řetězy, kleště a koš s řeřavými uhlíky. Dorazili kováři a začali jim na zápěstí a kotníky připevňovat okovy.

	„Poslouchejte mě!“ křičel Hadrian. „Aspoň se podívejte na ten mechanismus na uvolnění tlaku, jestli tam není něco v nepořádku!“

	Nedostal žádnou odpověď, ozývala se jen kladiva kovářů, bušící do okovů.

	„Jak může uškodit, když to zkontrolujete?“ vedl si svou Hadrian. „Jestli se pletu, tak co na tom? Jestli mám pravdu a vy se ani nekouknete, zpečetíte osud Delgoské republiky. Tak mi vyhovte. Když nic jiného, přinejmenším pak zmlknu.“

	„Na to postačí, když ti podříznu krk,“ pravil hlas. „Ale někoho tam pošlu, když vy dva půjdete s námi klidně a bez odporu.“

	Hadrian si nebyl jistý, jaký druh odporu by dotyčný čekal, potom co mu kovář připevnil k nohám další řetěz, ale souhlasně přikývl.

	Velitel vydal příkaz a stráže je postavily na nohy. Venku slunce pozdního odpoledne odhalilo oddíly přístavní stráže. Velitel pevnosti vystoupil kupředu a chvíli hovořil s velitelem správy přístavu.

	„Tyhle stráže tady nejspíš nečekají pořád, co?“ zašeptal Hadrian Royceovi. „Někdo nás podrazil, co?“

	„Nebylo ti podezřelé, když tě oslovili jménem?“

	„Merrick?“

	„Kdo jiný.“

	„To je ale kapku za vlasy přitažené. Jak mohl čekat, že tady budeme? Ani my sami to nevěděli. Tak chytrý být nemůže.“

	„Ale je.“

	Objevil se běžec, vyklusal k nim od základu věže a ohlásil se veliteli řízným zasalutováním.

	„Nuže?“ zeptal se velitel pevnosti.

	Běžec zakroutil hlavou. „S ovládáním tlakových výpustí nic není – všechno je prověřeno.“

	„Odveďte je,“ nařídil velitel.

	

	Vězení a káznice města Tur Del Fur se nacházela v ústraní, skrytá ve svahu daleko od přístavu, od obchodů a tržišť. Na pohled to nebylo nic víc než velká kamenná krabice na konci Avanského bulváru s několika málo okny a železnou ohradou s bodci. Hadrian a Royce pověst zdejšího vězení znali. Většina provinilců tady umírala do týdne – buď byli popraveni, nebo spáchali sebevraždu, nebo podlehli brutalitě dozorců. Jedinou úlohou soudu bylo rozhodnout o způsobu usmrcení. Propuštění neexistovalo. Přicházeli sem jedině ti, kdo představovali vážné ohrožení. Drobní zlodějíčci, opilci a rebelové byli posíláni do oblíbenějšího a shovívavějšího Přístavního žaláře. Vězení Tur Del Fur představovalo konec cesty, doslova i symbolicky.

	Royce a Hadriana pověsili za zápěstí a kotníky na stěnu cely číslo tři. Strávili tu už několik hodin. Cela byla menší než ty v Calis. Nebylo tu ani okno, ani stolička, ani kbelík – dokonce ani sláma. Byla to jen malá kamenná komůrka s kovovými dveřmi. Jediné osvětlení přicházelo od mezery mezi dveřmi a jejich rámem.

	„Jsi hrozně potichu,“ poznamenal Hadrian do tmy.

	„Pokouším se na to přijít,“ odvětil Royce.

	„Na co přijít?“ zasmál se Hadrian, přestože ho zápěstí a paže pálily jako oheň, jak se mu kov zakusoval do kůže. „Jsme tady přikovaní ke zdi a čekáme na popravu, Royci. Na tom nic nevymyslíš.“

	„Nejde o tohle. Rád bych věděl, proč jsme neobjevili nic špatného na těch výpustích.“

	„Protože je tam milión pák a přepínačů a my hledali jen jeden?“

	„To bych neřekl. Cos to povídal, když jsme se dostali na most? Že podle tebe by tu pevnost nedokázal zlézt nikdo kromě mě. Myslím, žes měl pravdu. Vím, že Merrick by to nezvládl. Je to génius, ale není elf. Kdykoli došlo na nějakou fyzickou záležitost, vždycky jsem ho překonal.“

	„Takže?“

	„Takže ve mně od chvíle, co nás sem přitáhli, hlodá taková myšlenka. Jak se mohl Merrick dostat do Drumindoru a provést tady sabotáž?“

	„Našel si jinou cestu dovnitř.“

	„My na tom strávili týdny, vzpomínáš?“

	„Třeba podplatil někoho uvnitř. Nebo zaplatil někomu, kdo se tam vloupal.“

	„Ale komu?“ Royce se zamyslel. „Ta záležitost je příliš důležitá, aby ji svěřil někomu, kdo to možná dokáže – musel by mít někoho, o kom to ví určité.“

	„Ale jak můžeš vědět, že někdo něco zvládne, dokud to doopravdy –“ Hadrian zmlkl, když se mu náhle rozsvítilo. „Ach, to není dobré.“

	„Celou dobu se řídíme podle dvou dopisů, a oba napsal Merrick. U toho prvního jsme předpokládali, že byl zachycen a doručen Alricovi, ale co když to bylo záměrné? Každý ví, že pracujeme, pro Melengar.“

	„A to nás přivedlo na Smaragdovou bouři,“ řekl Hadrian.

	„Správně. Tam jsme se dostali ke druhému dopisu – který byl doručen tomu bláznivému Tenkinovi v džungli, kde jsme náhodou objevili zmínku, že Drumindor má vybuchnout.“

	„Vůbec se mi nelíbí, kam tohle všechno směřuje,“ zamumlal Hadrian.

	„A co když Merrick věděl o hlavním vypínači?“

	„To není možné. Gravis je mrtvý. Rozdrcen, pokud si vzpomínám, jedním z těch obrovských kol.“

	„Ano. Je mrtvý, ale lord Byron není. Nejspíš se vychloubal, jak zachránil Drumindor, když na to najal dva bezvýznamné zloděje.“

	„Pořád mi to všechno přijde až moc dokonalé,“ pokoušel se Hadrian přesvědčit sám sebe. „Při zpětném pohledu, jistě, zní to, jako že vše do sebe zapadá, ale cestou se mohla pokazit spousta věcí.“

	„Správně. Proto také měl někoho na palubě Bouře, aby zajistil patřičný průběh – Derninga. Všiml sis, jak vypadl, jakmile jsme zakotvili v přístavu? Věděl, co se chystá, a chtěl odtud pryč.“

	„Měl jsem ti ho dovolit zabít.“

	Ticho.

	„Přikyvuješ?“

	„Já neřekl ani slovo.“

	„Mizera,“ zavrčel Hadrian.

	„Víš, co je nejhorší?“

	„Momentálně mám hezky dlouhý seznam hodně zlých věcí a nejsem si jistý, kterou bych dal na první místo. Dám se poddat.“

	„Udělali jsme přesně to, co Merrick sám nemohl. Použil nás k odzbrojení Drumindoru.“

	„Takže on žádnou sabotáž neprovedl? Tím by se vysvětlilo, proč se Gile zachechtal, když jsem mu řekl, že Drumindor vyletí do vzduchu. Věděl, že k tomu nedojde. Merrick slíbil, že pevnost ponechá nedotčenou. Merrick je zatracený génius.“

	„Mám dojem, že už jsem se o tom párkrát zmínil.“

	„Tak co teď?“ zeptal se Hadrian.

	„Teď nic. Porazil nás. Teď si někde sedí nad šálkem cideru s nohama na hromadě peněz, které mu zaplatili, a směje se.“

	„Musíme jim říct, aby znovu zapojili hlavní spínač.“

	„Klidně to zkus.“

	Hadrian začal křičet, až se otevřela malá dvířka a celu zaplavilo světlo. „Musíme s někým mluvit. Je to důležité.“

	„O co jde?“

	„Přišli jsme na chybu, kterou jsme udělali. Oklamali nás. Musíte říct veliteli Drumindoru, že jsme uzamkli hlavní spínač. Můžeme mu ukázat, kde je a jak ho zase uvolnit.“

	„Vy dva si nikdy nedáte pokoj, co? Nejsem si jistý, jestli jste vážně sabotéři nebo vám přeskočilo. Jedna věc je jistá. Přijdeme na to, jak jste se dostali dovnitř, a pak vás zabijeme.“

	Pozorovací dvířka se zavřela a uvrhla je znovu do tmy.

	„To se ti opravdu povedlo,“ poznamenal Royce. „Už je ti líp?“

	„Mizero.“
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	Arista zůstala v koutě stájí v Hilfredově objetí téměř celou noc. Hladil ji po vlasech a čas od času ji zničehonic vášnivě políbil. Cítila se v bezpečí, a jak tam tak ležela, uvědomila si dvě věci. Zaprvé že by v jeho náručí byla spokojena navždy. A za druhé, že Hilfreda nemiluje.

	Byl dobrý přítel, představoval kousek domova, který tak postrádala, že z něj pila jako žíznící člověk na poušti, ale cosi jí tu chybělo. Přišlo jí zvláštní, že něco takového objevila právě v jeho objetí. Přesto to věděla zcela jistě. Nemilovala Hilfreda a nemilovala ani Emeryho. Hilfred byl její velký bratr, s nímž vyrůstala, a Emeryho stěží znala. Vlastně ani nevěděla, co to je láska, jak chutná, nebo jestli vůbec existuje.

	Urozené ženy málokdy před svatbou znaly své nastávající. Třeba se je časem naučily milovat, nebo alespoň uvěřily, že je milují. Ona aspoň věděla, že Hilfred miluje ji. Měl dost lásky pro ně pro oba. Cítila, jak z něj vyzařuje jako teplo doutnajících uhlíků. Zasloužil si štěstí – po takové době, po takových obětech, a to mu dopřeje. Vrátí se do Melengaru a provdá se za něj. Udělá z něj arcivévodu Reubena Hilfreda. Při tom pomyšlení se tichounce zasmála.

	„Copak?“

	„Právě jsem si vzpomněla, že se jmenuješ Reuben.“

	Hilfred se také zasmál a ukázal si na obličej. „Vypadám takhle, a tobě je k smíchu moje jméno?“

	Vzala jeho tvář do dlaní. „Přála bych si, abys tohle nedělal. Já tě vidím krásného.“

	Znovu ji políbil.

	Hilfred co chvíli vyhlížel ven, díval se na nebe a kontroloval postavení měsíce. Konečně se vrátil a řekl: „Je čas.“

	Přikývla a znovu na sebe vzala zasmušilou podobu regenta Saldura.

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ hlesl Hilfred.

	„Já vím. Už do toho opravdu začínám pronikat. Chceš mě ještě políbit?“ Pobaveně se usmála, jak se na to zatvářil. „Hlavně si pamatuj, že nemáš nic dělat. Jenom vejdeme tam a zase ven. Žádný boj, jasné?“

	Hilfred kývl.

	Vyšli ze stáje. Arista se podívala na Modinino okno. Byla v něm tma, ale byla si jistá, že v něm vidí obrys její postavy. Znovu si vybavila její poslední slova a zalitovala, že ji nepozvala, aby šla s ní. Možná by bývala odmítla, ale teď už bylo pozdě. Arista si přála, aby to bývala alespoň zkusila.

	Nipper vyšel z kuchyní, zíval a táhl dva prázdné džbery na vodu. Zarazil se na místě, když je uviděl.

	Přesně jako předtím stál seretský rytíř v pozoru uprostřed místnosti, tvář skrytou, ramena napřímená, po boku meč s drahokamem.

	„Jdu se podívat na Degana Gaunta. Otevři mi.“

	Strážce vytasil meč.

	Arista prožila krátký okamžik hrůzy, kdy jí srdce tlouklo tak hlasitě, že to seret mohl klidně uslyšet. Pohlédla na Hilfreda a viděla, jak sebou škubl a ruka mu sjela k vlastní zbrani. Pak se rytíř spustil na jedno koleno a lehce poklepal jílcem na kamennou podlahu. Kameny vzápětí sklouzly stranou a odhalily schodiště, jež se stáčelo do tmy.

	„Mám vás doprovázet, Vaše Milosti?“

	Arista to zvážila. Neměla ponětí, co je tam dole čeká. Může to být jedna cela nebo celé bludiště chodeb. Mohlo by jí trvat hodně dlouho, než zjistí, kde se Gaunt nachází. Venku slyšela Nippera, jak plní džbery; hrad se už probouzel.

	„Ano, samozřejmě. Běž první.“

	„Jak si přejete, Vaše Milosti.“ Rytíř vzal ze stěny pochodeň a začal sestupovat po schodech.

	Uvnitř vládla tma. Schodiště bylo úzké a vyvolávalo dojem tísně. Před sebou slyšela slabý vzlykot. Podzemní žalář byl vybudován ze stejných těžkých kamenných kvádrů jako základy věže. Tady ovšem viděla na stěnách výzdobu. Nic, co by dokázala rozpoznat, pouhé abstraktní vzory, vytesané do stěn. Uvědomila si, že už je někde zahlédla, ne přesně takové, ale podobné.

	Potom to pocítila.

	Jako když praskne větvička nebo se rozprskne vejce, projelo jí tělem zachvění – náhlý znepokojivý zlom.

	Pohlédla dolů. Ruce starého muže zmizely, v mihotavém světle pochodně spatřila zase vlastní prsty a rukávy.

	Rytíř byl obrácen zády k nim a vedl je dál. Když došli po schodech až dolů, začal se otáčet se slovy: „Vaše Milosti, já –“

	Než se stačil otočit úplně, Hilfred Aristu odstrčil. Vytasil meč, strážce vyvalil oči. Černé brnění však hrot meče, který se Hilfred chystal zabodnout strážci do prsou, zastavilo. Hrot sklouzl a vnikl do škvíry mezi hrudním plátem a pravým nárameníkem a probodl muži rameno.

	Rytíř vykřikl.

	Hilfred vytrhl meč z rány. Rytíř zavrávoral, couvl, pokoušel se tasit vlastní zbraň. Hilfred ťal po jeho šíji. Vychrstla krev a oba je zalila. Seret už nevydal žádný zvuk, zhroutil se a padl.

	„Co se stalo?“ Hilfred chytil pochodeň.

	„Ty stěny.“ Dotkla se vyrytých symbolů. „Podobné runy mají ve věznici Gutaria. Nemohu tady čarovat. Myslíš, že to někdo slyšel?“

	„Určitě ten kluk, co nosil vodu,“ mínil Hilfred. „Vyvolá poplach?“

	„To nevím. Měli bychom zavřít dveře.“ Arista zvedla meč se smaragdem a pohlédla na dlouhé schodiště a světlou skvrnu na jeho vrcholu. To, co před chvilkou tak klidně zdolali, jí teď připadalo tak vzdálené – a nebezpečné. „Jdu na to. Ty najdi Gaunta,“

	„Ne, neopustím tě. Co když je tu víc stráží? Zapomeň na dveře, najdeme ho společně a odejdeme odtud.“ Vzal ji za levou ruku a vedl ji dál. Její pravice spočívala na meči.

	Procházeli úzkými kamennými chodbami bez jediného světla kromě pochodně, kterou si nesli. Strop se spojoval do ostrého oblouku necelou stopu nad Aristinou hlavou; Hilfred se musel shýbat. Po obou stranách se začaly objevovat dřevěné dveře tak nízké, že vypadaly spíš jako branky pro dobytek.

	„Gaunte!“ zařval Hilfred.

	„Degane Gaunte!“ vykřikla Arista.

	Běželi temnou chodbičkou a bušili na dveře, volali jeho jméno a nahlíželi dovnitř. Chodba končila křižovatkou ve tvaru T. Měli jen jednu pochodeň; nepřicházelo v úvahu, že by se rozdělili, i kdyby Hilfreda nakrásně přesvědčila. Dali se doprava a hnali se dál. Nacházeli další a další dveře.

	„Degane Gaunte!“

	„Stát!“ Arista se náhle zarazila na místě.

	„Co –“

	„Pst!“

	Velmi tiše: „Tady!“

	Klusali další chodbou, ale končila slepě.

	„Tohle je úplné bludiště,“ hlesla Arista.

	Vrátili se, vydali se na opačnou stranu. Znovu volali.

	„Tady! Tady jsem!“ Teď se odpověď ozvala hlasitěji.

	Znovu se rozběhli a znovu narazili na pevnou zeď. Vrátili se ve vlastních stopách, našli jinou chodbu, která se zdála stáčet doprava, a drželi se jí.

	„Degane!“ zavolala.

	„Tady jsem!“

	Přicházelo to z posledních dveří.

	Když k nim dorazili, Arista se sehnula a přiblížila k nim pochodeň. V maličkém zamřížovaném okénku spatřila oči. Chytila za kliku a zatáhla – zamčeno. Vyzkoušela drahokam, ale neotevřel jí.

	„Zatraceně!“ vykřikla. „Ten strážce, musí mít u sebe klíče. Jak jsem mohla být tak pitomá? Měla jsem ho prohledat, než jsme vyrazili.“

	Hilfred zabušil do dveří mečem. Těžký dub, pevný téměř jako kámen, se jen nepatrně naštípl.

	„Takhle to nikdy neotevřeme. Tvůj meč s tím nic nesvede. Musíme se vrátit pro klíče.“

	Hilfred dál útočil na dveře.

	„Vrátíme se, Degane!“ řekla Arista a s pochodní se hnala zpátky chodbou.

	„Aristo!“ Hilfred vyrazil za ní.

	Obíhali rohy, zatáčeli doleva a zase doprava a –

	„Aristo, má drahá! Jaké překvapení,“ pozdravil ji Saldur, když do něj málem vrazila. Doprovázelo ho pět seretských rytířů s tasenými meči a vysoko zdviženými pochodněmi.

	Hilfred postrčil Aristu za sebe. „Utíkej!“

	Saldur se zasmál. „Tady není kam utéct, hochu drahý. Jste oba v pasti.“

	Saldur měl rozcuchané vlasy a na sobě bílou noční košili, přes niž si přehodil červené hedvábné roucho a ještě si ho zavazoval. „Vždycky jsi byla velice bystrá, Aristo, náramně bystrá dívka, viď? Vždycky jsi strkala nos do věcí, do kterých ti nic nebylo. A ty, Hilfrede, jsi už zas se svou princeznou, jak vidím. Jak šlechetné gesto, bránit ji za cenu vlastního života, ale zcela marné, a kde v marnosti je jaká čest? Z těchto kobek nevede žádný jiný východ. Tito muži jsou seretští rytíři, výborně vycvičení, zkušení a krutí vojáci, kteří vás bez milosti zabijí, když se jim postavíte na odpor.“

	Saldur si od vůdce seretů vzal pochodeň, rytíř nyní vytáhl dýku. „Promarnils půlku života ochranou této pošetilé dívky, její hloupost a unáhlená rozhodnutí tě uvrhla do ohně a muk. Odlož meč a ustup.“

	Hilfred sevřel zbraň a rozkročil se.

	„Když mi bylo patnáct, řekl jste mi, že zemřu, když se ji pokusím zachránit. Té noci jsem vběhl do pekla kouře a plamenů. Jestliže jsem vás neposlechl tehdy, co vás vede k tomu, že poslechnu teď?“

	Saldur si povzdechl. „Nenuť je zabít tě.“

	Hilfred se nehnul z místa.

	„Nechte toho. Prosím!“ zvolala Arista. „Sauly, udělám, co budeš chtít. Jen ho prosím nech jít.“

	„Přesvědč ho, ať odloží meč, a já ho nechám.“

	„Hilfrede –“

	„Ani kdybys mi to přikázala,“ odvětil smrtelně vážně. „V celém Elánu není moci, která by mě přiměla opustit tě – už nikdy.“

	„Hilfrede…“ zašeptala a vyhrkly jí slzy.

	Pohlédl na ni. V tom nestřeženém okamžiku seret spatřil příležitost a ťal. Hilfred uhnul.

	Meče se s řinkotem srazily.

	„Ne!“ vykřikla.

	Hilfred znovu mířil na hrdlo, ale rytíř se sehnul, čepel křísla do stěny, zajiskřilo to. Rytíř ho bodl do boku. Hilfred zalapal po dechu, zavrávoral, ale podařilo se mu udělat výpad a zasáhl rytíře do prsou. Černé brnění znovu odklonilo hrot Hilfredova meče, ale tentokrát neměl to štěstí a nepronikl do žádné mezery.

	Arista viděla, jak druhý rytíř zaútočil a bodl Hilfreda do břicha. Meč mu prošel tělem, odtlačil mu tuniku na zádech.

	„Ne! Ne!“ křičela a klesla na stěnu, kolena se jí podlamovala.

	Hilfredovi se z úst řinula krev, ale pokusil se ještě jednou zvednout meč. První rytíř sekl mečem, uťal mu paži v lokti. Aristě chrstla do tváře horká krev.

	Hilfred padl na kolena. Jeho tělo sebou zaškubalo.

	„A-ris…“ vypravil ze sebe.

	„Ach, Hilfrede…“ zašeptala s pálícíma očima.

	Rytíři stáli kolem něj. Jeden zvedl meč.

	„Aristo!“ stačil ještě vykřiknout Hilfred.

	Meč dopadl.

	Arista se zhroutila, jako by čepel probodla i ji. Klesla na zem. Nemohla mluvit. Nemohla dýchat. Nemohla odtrhnout zrak od Hilfredova těla. Teplá krev se rozlévala na kamenné podlaze a plížila se k jejím prstům.

	„Hilfrede,“ vyslovila jen rty, chyběl jí dech, aby to dokázala říct nahlas.

	Saldur si znovu povzdechl. „Odneste ho odtud.“

	„Co s ní?“

	„Když vynaložila tolik úsilí, aby se dostala dovnitř, tak jí tu najdeme nějaký útulný příbytek.“
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	„Co myslíš, že se teď stane?“ zeptal se ve tmě Hadrian Royce.

	„Připluje flotila a ve výpustích nebude tlak. Ghazelové přistanou, nikdo se jim nepostaví na odpor, a tak všechny povraždí. Nakonec dorazí až sem, vniknou dovnitř a zmasakrují nás taky.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Hadrian. „Víš, v tomhle se pleteš. Ghazelové nás sežerou zaživa a vychutnají si z toho každou chvilku. To mi věř.“

	Chvíli jen tiše viseli.

	„Kolik myslíš, že teď asi je?“ ozval se Hadrian.

	„Brzy zapadne slunce. Bylo už dost pozdě, když nás sem táhli.“

	Ticho.

	Slyšeli přecházení stráží za dveřmi, tlumený hovor, sklouznutí židle, tu a tam smích.

	„Proč to vždycky takhle dopadne?“ promluvil Royce. „Proč pokaždé visíme na zdi a čekáme, až nás někdo vykuchá? Jen bych rád poukázal na to, že to byl tvůj nápad – zase.“

	„To jsem čekal. Ale určitě jsem ti říkal, že nemáš chodit se mnou.“ Hadrian se v okovech pokusil změnit polohu a vzdychl. „Nejspíš není valná naděje, že se tu objeví krásná princezna a znovu nás vysvobodí.“

	„To už je dávno zahraná karta.“

	„Přál bych si poznat Gaunta,“ řekl po chvíli Hadrian. „Bylo by hezké setkat se s ním, chápeš? Mým osudem bylo chránit ho, a přitom jsem ho jakživ neviděl.“

	Nějakou dobu byli zticha, pak Royce našpulil rty a udělal hmm.

	„Co je?“

	„Hm? Ale nic.“

	„Ty sis něco pomyslel. Co to bylo?“

	„Jen mě zaujalo, jak o Aristě říkáš, že je krásná.“

	„Tobě nepřipadá?“

	„Docela se mi líbí.“

	„Jsi zaslepený Gwen.“

	Hadrian zaslechl, jak si povzdechl pro změnu Royce. Pak řekl do ticha: „Už pojmenovala naše děti. Elias, kdyby to byl chlapec – nebo možná Sterling, to už jsem zapomněl, a Mercedes, když to bude děvče. Dokonce se pustila do pletení a vyrobila mi šálu.“

	„Tak to je mi opravdu moc líto, že jsem tě do tohohle zatáhl.“

	„To ona chtěla, abych šel, pamatuješ? Povídala, že tě musím chránit. Měl jsem ti zachránit život.“

	Hadrian na něj pohlédl. „No to se povedlo.“

	Venku přede dveřmi se přesunuly židle, ozvaly se kroky, bouchly dveře, zazněly vzrušené hlasy. Hadrian zachytil útržky hovoru, černé plachty… jako mrak nad mořem…

	„Ne, někdo jiný…“

	Židle se překotila a dopadla na podlahu. Další chvatné kroky. Ticho.

	„Vypadá to, že flotila už je tu.“ Hadrian čekal, hleděl na dveře cely. „Nechají nás tady chcípnout, co? Povídali jsme jim, že k tomu dojde. Urazili jsme takovou cestu, snažili jsme se je zachránit. Jeden by čekal, že budou mít aspoň tolik slušnosti a pustí nás, když uvidí, že jsme mluvili pravdu.“

	„Nejspíš si myslí, že jsme to všechno zosnovali sami. Máme štěstí, že nás nezabili rovnou.“

	„Nejsem si jist, jestli se dá mluvit o štěstí. Pěkné rychlé setnutí hlavy mi právě teď připadá jako dobrá volba.“

	„Jak dlouho bude trvat, než nás Ba Ran najdou?“ zeptal se Royce.

	„Ty někam spěcháš?“

	„Jo, vlastně jo. Když mám být sežrán, docela bych to chtěl mít za sebou.“ Hadrian uslyšel zvuk tříštícího se skla.

	„Aha, tak to vážně netrvalo dlouho,“ zamumlal nešťastně Royce.

	Ve vedlejší místnosti se ozvaly šouravé kroky, pak utichly a ozvaly se znovu, blížily se. Vězňové slyšeli zvuky potyčky, tlumený výkřik. Hadrian se opřel a zahleděl se na otevírající se dveře. To, co uviděl, jím otřáslo.

	„Jste připraveni vypadnout?“ zeptal se jich Derning.

	„Co ty tady děláš?“ vyhrkli oba současně.

	„Radši byste, abych odešel?“ Derning se usmál. Zrak mu padl na těžké okovy, zašklebil se. „Zatraceně důkladní, tihle hajzlíci, co? Vydržte. Viděl jsem tam nějaké nářadí.“

	Royce s Hadrianem si vyměnili udivené pohledy.

	„Dobře, není to krásná princezna. Ale mně to takhle stačí.“

	Něco bouchlo, kdosi řekl „A-ha,“ a objevil se Derning s kladivem a sekáčem.

	„Ghazelská flotila připlula a Drumindor nefunguje, ale ani nevyletěl do povětří, takže za to nejspíš vděčíme vám,“ pravil Derning, když už se pouštěl do čepů na okovech.

	„Nemluv o tom. A neříkám to jen tak. Myslím to vážně, nemluv o tom,“ pravil Hadrian s bolestným výrazem.

	„Půlka obyvatel – ta chytřejší – se dala na útěk, ostatní se chystají bojovat. To znamená, že nemáme moc času. Mám koně a zásoby, čekají hned za městem. Vydáme se po horské silnici na sever. Pojedu s vámi až do Maranonu a pak dál svou cestou.“

	„Ale mně pořád nedochází, proč tu jsi,“ zajímal se Royce. Derning byl mezitím hotov s jednou kovovou obroučkou. „Copak neděláš pro Merricka?“

	„Pro Merricka Maria?“ Derning se zachechtal. „To je legrační. S Gradym jsme byli přesvědčeni, že pro něj děláte vy.“ Rozbil Royceovy okovy a pustil se do Hadrianových. „Pracovali jsme pro Cornelia DeLura. Jen si představte moje překvapení, když jsem včera zjistil, že vy dva pro změnu pracujete pro Melengar. DeLur se mohl potrhat smíchy. Ten starý tlusťoch má občas zvrácený smysl pro humor.“

	„Teď jsem ale úplně vedle. Proč jsi byl na Bouři?“

	„Když Diamant našel tu zprávu od Merricka, Cosmos usoudil, že je natolik důležitá, aby ji předal tatíkovi, a Cornelius vyslal nás. S Gradym jsme začínali jako námořníci a na Sharonu nás ještě pořád znají. Byli jsme si jistí, že Royce zabil Drewa, a proto jsme mysleli, že jste se zapletli s Merrickem. Mysleli jsme, že to má něco společného s tím rohem, o kterém se Drew zmínil.“

	„Defoe – totiž Bernie – ho zabil,“ řekl Royce prostě.

	„Jo, to nám pak došlo. A ta věc s rohem samozřejmě s Merrickem nesouvisela. To byla zase Thranicova záležitost. Když jsme slyšeli, že vás zavřeli, nebylo tak těžké vás najít.“

	Osvobodil Hadriana, ten si promnul zápěstí.

	„Pojďte, většina vašich věcí je tady venku.“ Derning vytáhl od pasu Alverstone a podal ji Royceovi. „Tohle jsem vzal jednomu dozorci. Nejspíš se mu líbila.“

	Malá kancelář před celou byla prázdná až na dva strážné. Jeden byl patrně mrtev, druhý mohl být jen v bezvědomí. Našli své věci v bednách v sousední místnosti, plné nejrůznějších zabavených předmětů.

	Venku svítalo a všude pobíhali lidé s ranci. Matky si tiskly k prsům plačící děti. Muži se snažili vytlačit přeplněné káry do kopce. Dole v přístavu bylo vidět les temných stěžňů. Drumindor jako němý svědek přihlížel plenění města.

	Derning je vedl ulicemi, ucpanými množstvím prchajících. Všude docházelo k bitkám. Silnice byly zablokované povozy, takže se Derning nakonec rozhodl pro střechy. Vylézali na balkóny a přeskakovali uličky, klusali po jílových střešních taškách, dokud nepřekonali zácpu. Pak seskočili zpět na ulici a brzy dorazili k východní bráně. Kolem chvátaly stovky lidí s vozíky a osly, většinou ženy a děti s chlapci nebo starými muži.

	Derning se zastavil hned za branou a tvářil se znepokojeně. Zahvízdal a odpověděl mu ptačí popěvek. Vyvedl je na cestu a nahoru na násep.

	„Promiň, Jacobe,“ omlouval se vytáhlý mladík, který se odkudsi vynořil se čtyřmi koňmi. „Měl jsem dojem, že bude lepší držet se někde bokem. Kdyby mě někdo zahlídl s koňmi, asi by mi je dlouho nenechal.“

	Z hřebene kopce měli výhled na záliv hluboko pod sebou. Z budov nejblíže k vodě stoupal hustý dým.

	„Nemohli jsme to zastavit,“ řekl Derning s pohledem na uprchlíky z města, „ale jelikož vy jste zabránili výbuchu a já podal zprávu Corneliovi, aby mohl vyhlásit poplach, zachránili jsme hodně životů.“

	Nasedli a Hadrian vrhl poslední pohled na Tur Del Fur v plamenech, které v dolních ulicích rozdmýchával ranní mořský vítr.
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	Merrick vstoupil do Velké síně Císařského paláce v Aquestě. Služebnictvo tu rozvěšovalo ozdoby k Zimní slavnosti, což mělo vyvolávat sváteční náladu, ale pro Merricka to byla jen ponurá komnata, kde kámen převažoval nad slunečním světlem. Nikdy si Aquestu neoblíbil a litoval, že se stane hlavním městem Nového císařství – říše, jejíž bezpečí zajistil. Sám by dal přednost Colnoře. Tam měli alespoň skleněné pouliční lampy.

	„Ach, Merrick,“ přivítal ho Ethelred. Regenti, hrabě Ballentyne a kancléř se shromáždili u velkého stolu. „Nebo bych měl říkat lord Marius?“

	„To byste vskutku měl,“ odvětil Merrick.

	„Přinášíte tedy dobré zprávy?“

	„Ty nejlepší, vaše lordstvo – Delgos padl.“

	„Výborně!“ zatleskal Ethelred.

	Merrick došel ke stolu a stáhl si rukavice, prst po prstu. „Ghazelové napadli Tur Del Fur a setkali se jen se slabým odporem. Zmocnili se Drumindoru a vypálili větší část přístavního města.“

	„A Lidová armáda?“ zeptal se Ethelred. Seděl pohodlně na židli, na tváři široký úsměv.

	„Jak se dalo čekat, vojsko se sebralo a vyrazilo na jih, jakmile se zpráva roznesla. Většina z těch lidí má v Delgosu rodiny. Můžete si vzít zpátky Ratibor, kdykoli se vám zachce. Ani nebudete potřebovat vojenskou sílu, stačí pár set chlapů. Breckton se může obrátit zpátky na sever k Melengaru a začít plánovat jarní útok na Trent.“

	„Výborně! Výborně!“ opakoval Ethelred. Saldur a kancléř se k jeho potlesku přidali a vyměňovali si úlevné, potěšené úsměvy.

	„Co se stane, až budou Ghazelové hotovi v Delgosu a vydají se na pochod na sever?“ zeptal se hrabě z Chadwicku. Seděl na opačném konci stolu a zjevně nesdílel nadšení svých společníků. „Prý je jich spousta a jsou to děsiví válečníci. Jestliže dokážou zničit Delgos, kdo nám zaručí, že nezaútočí na nás?“

	„Jsem si jist, že Lidovci jejich postup brzy utnou, mylorde,“ odpověděl Merrick. „Ale i kdyby ne, od Ba Ran Ghazelů nám nic nehrozí. Je to pěkně pověrčivá cháska a v nejbližší době očekávají jakousi pohromu, která bude mít za následek konec světa. Chtěli se zmocnit Drumindoru, aby měli příhodné útočiště, nemínili si z něj udělat výchozí bod pro další výboje. Vám to poskytne čas k dobytí Melengaru, Trentu a možná i západního Calis. To už bude Říše vládnout nade vším a Lidovci budou pouhou vzpomínkou. Zbytek obyvatel Delgosu, kdysi nezávislí obchodníci, se bude doprošovat císařského zásahu proti Ghazelům a jistě se podrobí vaší absolutní nadvládě. Dávné impérium bude obnoveno.“

	Hrabě se zamračil a opřel se na židli.

	„Jste skutečný zázrak a plně si svůj nový titul a postavení zasloužíte, lorde Marie.“

	„Protože už máte Gaunta a Esrahaddon je mrtev, myslím, že tím má smlouva s vámi končí.“

	„Pro tentokrát,“ řekl Ethelred. „Muže vašich schopností nenechám jen tak odejít. Teď, když jsem vás objevil, vás chci u svého dvora. Za věrnost se vám dobře odměním.“

	„Už jsem se domluvil s Jeho Milostí, že mi poskytne postavení colnorského starosty.“

	„Starosty? Chcete své vlastní město? To je skvělý nápad. Myslíte, že budete mít pod palcem Diamant, co? Nejspíš byste to dokázal – opravdu, proč ne? Berte to jako hotovou věc, lorde starosto, ale já trvám na tom, abyste se ujal úřadu až po Zimní slavnosti. Rád bych vás tu měl na oslavy.“

	„Ethelred se bude ženit a bude korunován císařem,“ vysvětlil Saldur. „Obřad povede sám Patriarcha, a kdyby vám to nestačilo, dojde také k upálení slavné čarodějky.“

	„To bych si nenechal ujít.“

	„Výtečně!“ zazubil se Ethelred. „Doufám, že vám ubytování ve městě vyhovuje? Kdyby ne, povězte komořímu a ten vám najde něco přiměřeného.“

	„Dům mi zcela vyhovuje. Jste příliš laskav, můj pane.“

	„Stejně nechápu, proč prostě nezůstanete v paláci.“

	„Pro mé obchody je lepší, když mě tu není moc vidět. A teď, jestli prominete, musím –“

	„Snad už neodcházíte?“ zeptal se zklamaně Ethelred. „Vždyť jste sotva přišel. Novinky, jaké jste přinesl, musíme oslavit. Nenechávejte mě ve společnosti takových jako tenhle starý klerik a melancholický hrabě. Pošlu pro víno a maso. Pobavíme se, zavoláme muzikanty, tanečníky, ženy. Jaké ženy se vám líbí, Marie? Štíhlé nebo kypré, světlé nebo tmavé, drzé nebo povolné? Ujišťuji vás, že lord komoří dokáže splnit každé přání.“

	„Žel bohu, můj pane, musím ještě vyřídit nějaké obchodní záležitosti.“

	Ethelred se zachmuřil. „Tak dobře, ale určitě se ukažte na Zimní slavnosti. Na tom trvám.“

	„Ovšem, můj pane.“

	Merrick odešel, zatímco si vládci říše vzájemně blahopřáli. Venku čekal nový kočár se čtyřmi bílými koňmi a kočím v livreji. Na sedadle ležel balík od městského správce. Merrick mu nabídl výměnou brandy a správce po té příležitosti okamžitě skočil. Láhev jemného alkoholu za bezcenné zbytky neúspěšného honu na čarodějnici, na tak velké štěstí nebyl šerif zvyklý. Merrick balíček rozbalil a přejel prsty po mihotavé látce roucha.

	Kočár vyjel na Vršek a zabočil na Vřesovou ulici, do jedné z nejbohatších čtvrtí města. Domy, byť ne nějak mimořádně rozměrné, byly vkusné a elegantní. Čekal na něj sluha, odebral mu plášť a boty, druhý už mu nesl hrnek teplého jablečného vína. Merrick nikdy nepil skutečné víno, pivo ani pálenku, a pobavilo ho, že někdo s tímto jeho zvykem počítal. Sedl si v obývacím pokoji s nábytkem vínové barvy a tmavým dřevěným obložením, usrkával pití a naslouchal praskání v krbu.

	Ozvalo se zaťukání na dveře. Téměř už vstal, aby otevřel, když spatřil jednoho z nových sluhů, jak kluše do haly.

	„Kde je Merrick?“ uslyšel rozčilený hlas.

	O chvíli později komorník uvedl do salónu dva muže.

	„Posaďte se prosím, oba dva.“ Merrick se na své měkké židli pohodlně usadil, ruce si hřál o hrnek. „Měl by některý z vás zájem o pití, než přejdeme k obchodním záležitostem? Moji služebníci vám donesou, cokoli si budete přát, ale musím říct, že tenhle cider je obzvlášť chutný.“

	„Povídal jsem, kde je?“

	„Uklidni se, mistře Deminthale, tvé dceři se daří výborně a brzy ji sem dám přivést. Splnil jsi svou část dohody skvěle, a já vždy dostojím svým závazkům. Jen jsem chtěl probrat pár drobností. Je to jen formalita, ujišťuju tě. Zaprvé, dovol, abych ti blahopřál, Wyatte. Smím ti říkat Wyatte? Odvedls úžasnou práci. Podle Poeova hlášení ti musím přiznat nejvyšší ocenění.

	Vyprávěl mi, jak vynalézavě jsi dostal Royce a Hadriana na palubu, a dokonce jsi po neočekávaném potopení Smaragdové bouře dokázal rychle vymyslet řešení, jak zachránit celou misi. Obzvlášť na mě udělalo dojem, jak sis získal Royceovu důvěru – to není zrovna snadné! Umíš na lidi zapůsobit, což jsi ostatně předvedl, když jsi přesvědčil úředníky správy přístavu Tur Del Fur, že Royce a Hadrian se chystají zničit Drumindor. Jsem přesvědčen, že úspěch celé operace byl především zásluhou tvé obratnosti a inteligence.“

	Merrick upil svého jablečného vína a zazubil se. „Mám jen jednu otázku. Víš, kde jsou Hadrian s Roycem teď?“

	„Mrtví. Buď je zabili Ghazelové, nebo úřady Tur Del Fur, podle toho, kdo se k nim dostal dřív.“

	„Hmm, o tom pochybuji. Royce není snadné zabít. Už se dostal z obtížnějších situací. Řekl bych, že vede kouzelný život, ale ve skutečnosti vím až příliš dobře, jaký život vede. Přesto nevěřím ani samotné smrti, že si ho nechá.“

	„Chci svou dceru – hned,“ procedil Wyatt sevřenými zuby.

	„Ovšem, ovšem. Pane Poe, budeš tak laskav? Přiveď ji dolů. Třetí dveře zleva.“ Merrick mu podal klíč. „Vážně, Wyatte, jsi velmi schopný muž. Mohl bych tě potřebovat.“

	„Myslíš, že se mi líbilo dělat všechny tyhle věci? Kolik stovek lidí zahynulo mou vinou?“

	„Takhle o tom nesmíš uvažovat. Ber to jako práci, jako úkol, který jsi splnil na jedničku. Talent, jako máš ty, se nevidí právě často, a tvé zkušenosti by se mi hodily. Vstup do mých služeb a budeš dobře odměněn. Pracuju teď na velmi výnosném projektu pro ještě bohatšího zaměstnavatele a mohu ti zaručit značné výhody. Mohl bys i s dcerou žít jako šlechtic. Jak by se ti líbilo mít vlastní pozemky?“

	„Unesls mi dceru. Jediný úkol, který by mě zajímal, je tvá smrt.“

	„Nedělej z toho takové drama. Ach, tady ji máme, živou a zdravou.“

	Poe vedl po schodech dolů malou dívenku. Mohlo jí být tak deset, světle hnědé vlasy měla spletené do copu a na sobě hezky ušité modré šaty a jemné kožené botky.

	„Tati!“ vykřikla.

	Wyatt se k ní vrhl a sevřel ji v objetí. „Neublížili ti, zlato?“

	„Ne, mám se dobře. Koupili mi tyhle šaty a boty. A hráli jsme hry.“

	„To jsem rád, zlatíčko.“ Wyatt se otočil k Merrickovi. „Co Elden?“

	„Je v pořádku, pořád v Colnoře. Nejspíš na tebe čeká. Wyatte, měl bys mou nabídku opravdu důkladně zvážit, už kvůli vlastní bezpečnosti.“

	Wyatt se k němu prudce obrátil. „Odvedl jsem svou práci! Ty si tady sedíš a říkáš, že jsem to udělal skvěle! Proč nám pořád vyhrožuješ?“

	Merrick se podíval na dívku. „Poe, vezmi Allii do kuchyně. Budou tam sušenky, které má ráda.“

	Wyatt si dítě přitáhl.

	„Neboj se, vrátím ti ji,“

	„Máš ráda sušenky?“ zeptal se dívenky Poe. Uculila se a pokývala hlavou. Pohlédla na otce.

	Wyatt přikývl. „Dobře, jen běž. A vrať se, zlato.“

	Poe vzal holčičku za ruku a vyšli spolu z pokoje.

	„Já ti nevyhrožuju. Jak už jsem řekl, tvoje práce na mě udělala dojem. Vlastně se tě snažím chránit. Jen si na chvilku představ, že Royce není mrtev. Dá si dvě a dvě dohromady, pokud už to neudělal. Měl bys mít velké obavy, co by s tebou asi provedl – nebo co by mohl udělat tvé dceři. Nejspíš by zabil nejprve ji a tebe by donutil přihlížet.“

	„Takový on není.“

	Merrick se slabě uchechtl. „Ach, pane, ty nemáš ponětí, jaký Royce je. Jeho spojenectví s Hadrianem Blackwaterem ho jistě hodně změnilo. Dvanáct let s tím idealistickým snílkem z něj udělalo prakticky člověka, ale já ho znám. Vím, co se v něm pod povrchem skrývá. Zažil jsem u něj věci, při nichž se otřáslo i mé tvrdé srdce. Když probudíš jeho hněv, odpoutáš démona, jehož nikdo nedokáže ovládat. Věř mi, je v něm mnohem víc, než tušíš. Není nic, co by nedokázal.“

	Allie se vrátila s hrstí cukrových sušenek. Wyatt ji vzal za ruku a vykročil ke dveřím. Na prahu se zastavil a ohlédl se. „Merricku, pokud to, co říkáš o Royceovi, je pravda, neměl by ses ho bát spíš ty?“ Pak vyšel a zavřel za sebou.

	Merrick znovu upil ze svého vína, ale zjistil, že už vychladlo.
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